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English 


Preface 


In an isolated valley at the headwaters of the Waffa River 
in the Kratke Ranges the small group of Waffa people live. This 
valley is in the Kaiapit district of the Morobe Province. There 
are approximately 1,200 speakers with slight dialectical 
differences among them. The exception to this is found in the 
village of Urint. The eighty speakers in this village do not 
speak the central dialect used in this publication. The Waffa . 
language is a member of the Eastern Family of the East New Guinea 
Highland Stock. 

Presently there are no government schools among the Waffa 
speaking people. The primary purpose of this dictionary is to 
give the readers of the vernacular help in understanding Tok 
Pisin, and some comparison of English when they have an 
opportunity to learn it. This volume will also help to preserve 
the language and culture of the Waffa people. 

This is not a complete dictionary but an attempt to record 
vocabulary which was collected during field work undertaken from 
1962 to 1974 under the auspices of the Summer Institute of 
Linguistics, Ukarumpa, Eastern Highlands Province, Papua 
New Guinea. 

Special mention must be made of the help given by Joyce Hotz, 
who collated and typed the preliminary copy of the Waffa - English, 
English - Waffa dictionary. Many Waffa people helped in this 
initial compilation and we express out thanks to them. Sibaamo 
Punuqo spent long hours checking this copy and adding the Tok 
Pisin equivalents. Others who specifically helped in checking 
were Yavaaso Suaato, Quaaso Fuaako and Tidava Karingo. 

The Jacaranda Dictionary and Grammar of Melanesian Pisin by 
F. Mihalic S.V.D. was used for checking Pidgin spelling and 
meaning. Since many Waffa words have no equivalent meaning in 
Tok Pisin, phrases have been coined to express these. Where this 
has been done there will be obvious areas for improvement. It is 
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to be hoped that in the future more Waffa people will have access 
to formal education and will be inspired to make a revision 
adding to the vocabulary and improving both the Tok Pisin and 
English meaning equivalents. 


It is expected that the readers of this book will be Waffa 
speakers so there has been no attempt to include grammatical 
features in the dictionary entries. A description of the grammar 
can be obtained from the following unpublished papers in the 
files of the Technical Studies Office, Summer Intitute of 
Linguistics, Ukarumpa, Eastern Highlands Province, Papua 


New Guinea. 

Stringer, Mary and Joyce Hotz, 

Stringer, Mary and Joyce Hotz, 
Verb Phrases. 

Hotz, Joyce and Mary Stringer, 
Paragraph and Discourse. 

Hotz, Joyce and Mary Stringer, 
Waffa. 


1971. 

Waffa Syntax--Clauses. 

1969 . 

Waffa Syntax--Verbs and 

1970. 

Waffa Sentence, 

1969. 

Nominal Slotfillers in 


Information on the phonemes and noun suffixation can be found 
in the following papers. 

Stringer, Mary and Joyce Hotz, 1971. Waffa Phonemes, Te Reo 
14:42-8. Also in Howard McKaughan (ed.), The Languages 
of the Eastern Family of the East New Guinea Highland 
Stock, pp. 523-9, 

Stringer, Mary and Joyce Hotz, 1971. The Occurrence and 
Cooccurrence of Waffa Noun Suffixes, Te Reo 14:49-62. 
Also in Howard McKaughan (ed.). The Languages of the 
Eastern Family of the East New Guinea Highland Stock, 
pp. 547-50. 
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Details of kinship may be obtained from the following paper. 


Hotz, Joyce and Mary Stringer, 1974. Waffa Social 

Structure: The Individual in the Group. In R. Daniel 
Shaw (ed.), Kinship Studies in Papua New Guinea, pp. 
79-95. 

The Table of Contents gives a listing of the categories 
which are included in the Appendices. To reduce the size of 
the volume it was not considered necessary to list all of the 
separate names in the dictionary. Only names of trees, frogs 
etc. with some particular significance have been entered. 

A full listing of birds with English and scientific names is 
included in the Appendices. 

Entries of verbs in the Waffa-English section are in the 
third person singular, present or near past tense and 
declarative mood. In the English-Waffa section a further form 
in the singular imperative mood is included to help the 
non-Waffa reader to determine the class of the verb. All 
imperative forms have primary stems. Multiple stress has also 
been included here for non-Waffa readers. In the previous 
sections where stress is not written certain entries appear as 
the same form. Each word has different stress which can be 
determined in context. 

Reduplication in Waffa intensifies in some way, i.e. by 
prolonging the action, making something stronger, making 
distance greater or smaller. Reduplicated forms are shown in 
brackets along with the basic forms and not listed as 
separate entries. 
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Waffa 


Aa yanaa aavaara rikiaanee 


Fai gioonna kiaapu Vuafaaqa variaiya aa yanaa aavaki ngiari 
kuaivaa yaarida Pisiina kuaivaatama yaarida arinaima teeda 
rikiaaravai. Fai Ingiriisa sukuuraki kuaiya Ingiriisa kuaivaatama 
yaarida arinaima teeda rikiaaravai. 

Vuafaaqaiya varira aataruuyauvoota iya kua tiraiyauvootama aa 
yanaa aavaki vaiyauvaa yapooma variaaraiya fai yaarida arinaima 
rikiaaravai. 

Suaisoono toosa hara Vuafaaqa kuaivaatama Ingiriisa 
kuaivaatama aa yanaa aavaki reeravai. Ta ivaara innara yoketaa 
kuaivaa kiaunnanoo. Mereevaatama inna tasipama varioo aa mmoori 
aavaa iiravai. Kaayau gioonna kiaapu Vuafaaqa vooyaatama kua 
vooyauvi Suaisaya Mereeya kiaa mmuduu rooyaraatama ta yoketaavee 
kiaunnanoo. Sibaamo Punuqo hokoba suaiyauvaa aa yanaa aavaara 
varioo Vuafaaqa kuaivaa safuuma roo Pisiina kuaivaatama reeravai. 
Taaravooma vaidiiyaatama ivaara mmoori vareeravai. Iya nnutuudaa 
rikiaanee. Yavaaso Suaato, Quaaso Fuaako, Tidava Karingo. 
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Phonological Sketch 


The phonemes of the Waffa language consist of eighteen 
consonants and five vowels. The system is divided in the 
following way. 

Voiced prenasalized stops b, d, g, and 
voiceless non-prenasalized stops p, t, k, 

(unaspirated) and q [°]. 

Voiced oral fricative v [b] and 
voiceless oral fricatives f [p], s and h. 

Sonorant nasals m, n, ng [n] and 
obstruant nasals mm [m], nn [n]. 

Semivowel y and vibrant r [r]. 

There are five vowels, i, u, e, a, o. 
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How to use the Dictionary 


This is how you can use the dictionary. There are four 
parts to this book. The first part is like this. Waffa words 
are on the left side, Tok Pisin words are in the middle and 
English words are on the edge. The middle part is like this. 
Tok Pisin words are on the left side and Waffa words are on the 
right side. The next middle part is like this. English words 
are on the left side and Waffa words are on the right side. 
Amongst those words there are some other Waffa words. They are 
there to help people who do not speak Waffa, to understand it. 
The last part is like this. There are names of many Waffa 
things, clan names and a map of Waffa land. 

There are signs in this book you must understand. This 
mark /, when it is with Waffa words, says that there are two 
words almost the same which have the same meaning. When this 
mark / is with English words it says that the meanings of the 
Waffa word are slightly different. When you see writing like 
this, (see: aavaa) you look for that Waffa word in another 
part of the dictionary. The meanings of the two words are the 
same or just about the same. When you see writing like this, 
(see: Appendix 1 (2)) look at the back of the book to find the 
same number then read what is written with that word. 
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Aa yanaa aavaki dataama vai kuaiyauvaara arinaima rikiaanee 


Dataama aa yanaa aavaki vai kuaiyauvaa yaaruee taaneera 
kuaiyauvaa rikiaanee. Taarama taarama vaatayauvi aavaki vainoo. 
Tauraanaivo ataama vainoo. Vuafaaqaa kuaivo geedainna vaikio 
Pisiina kuaivo vuutaivaki vaikio Ingiriisa kuaivo tooyaivau 
vainoo. Tammaivo ataama vainoo. Pisiina kuaivo geedainni vaikio 
Vuafaaqaa kuaivo yaadudainni vainoo. Tammaannaivo ataama vainoo. 
Ingiriisa kuaivo geedainni vaikio Vuafaaqaa kuaivo yaaduadainni 
vainoo. Ii kua iyauvaki vooyauvi vainoo. Gioonna kiaapu hama 
Vuafaaqaa kuaivaa kiaiya yaarida arinaima rikiaateera itaama 
vainoo. Nnaagiaivo ataama vainoo. Mminnaa vooyauvi Vuafaaqa 
vaiyauvaa nnutuuyauvootama vaidiiya oyaiyauvootama yoosinnaiyauvaa 
nnutuuyauvootama vainoo. 

Aa yanaa aavaki vai atauyauvaara tuqinnama rikiaanee. Aa 
atau / aavo Vuafaaqaa kuaivaki vaivoono tinoo: Aa kua aavaa 
tiraivo taara kuavaitana mmuaavaugiataama vainno kiisama vioo ari 
vookaraama vaivaitana vaikio oyaivo mmuaavai vainoo, tiivai. Aa 
atau / aavo Ingiriisa kuaivaki vaivoono tinoo: Aa kua aavaa 
oyaiyauvo kiisama ari vookaraama vainoo, tiivai. Fafaara voovai 
ataama vaivaa (see: aavaa) a tee Vuafaaqaa kuaivo atau aakiaivaki 
vaivaa rabaree taanee, Fai a teeno vo kua oyaiyauvi mmuaakaraama 
vaino vooyauvi kiisama ari vookaraama vainaravai. Fafaara voovai 
ataama vaivaa (see: Appendix 1 (2)) a tee yanaa tooyaivaki 
rabaree mmuaakarai nabaivaara buaama kiee kua kaanaivaa taanee. 
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Alphabets 


Waffa 

Tok Pisin 

English 

a 

a 

a 

b 

b 

b 



c 

d 

d 

d 

e 

e 

e 

£ 

£ 

£ 

g 

g 

g 

h 

h 

h 

i 

i 

i 


j 

3 

k 

k 
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1 

1 

m 

m 

m 

mm 



n 

n 

n 

nn 



ng 

ng 


o 

o 

o 

P 

P 

P 
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q 

r 

r 

r 

s 

s 

s 

t 

t 

t 

u 

u 

u 

V 

V 

V 


w 

w 



X 

y 

y 

y 


z 
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Waffa - Tok Pisin - English 
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aa/aqaa 


aee 


A - a 


aa/aqaa this (emphatic), dispela. aa vaidi aavaa 
taanee Look at this man. See: aavaa. 
aadaree space under the eaves, aninit long sparen. 
aadukinnaa (dead) tree standing in a swamp for a 
long time, door it was said a person opened 
and went through when he died, diwai i drai 
na sanap longpela taim long warn. 
aagauyinoo (using a leaf for a) funnel, (subim lip 
olsem) fanol. Variant: dialect: aagauyuanee. 
aagauyuanee (using a leaf for a) funnel, 
aagmi creator, permanent, samting i stop olsem yet. 
aakiaa across close on the other side, inside. 

klostu long hapsait, insait. See: aqaakiapi. 
aakiapuaa star. sta. 
aakiapuaa vunnunnu dew. tuhat. 
aamagiau haze or smoke covering the sun. sno i 
pasim ai bilong san. aamagiau kurinoo 
aamana shady area, pies kol. 
aamanai unbaptized person, man i no kisim 
baptais. 

aammana insignificant person, man i no gat 
samting. 

aammiaa down close on the other side, klostu long 
daunbilo long hapsait. See: aqaammiapi. 
aammunainoo weak,soft material, laplap i no 
strong, aammunai buruqavai It is weak, soft 
material in the laplap. 

aanakainoo mastering the art. save pinis. Variant: 

dialect: aanakakianee. 
aanakakianee mastering the art. 
aananuukianee (using) successful charms, 
aananuunoo (using) successful charms, marila 
wantaim save bilong lukautim ol abus na 
kaikai. aananuuma nnainoo He is eating 
because of successful charms. Variant: 
dialect: aananuukianee. 
aann what, wanem. 

aangangara twig, (liklik) ban bilong diwai i drai. 
aangeraa angel (loan word from Yabem). ensel. 
aannai tusk of a pig, teeth, tit bilong pig. puara 
aannai inna aannaivaa rutuuma kiaanee 
Knock his teeth out (because of bad talk), 
aannookianee breaking the moral code, 
aannoonoo breaking the moral code, mekim 
trabel. Variant: dialect: aannookianee. 
aao yes. yesa. 

aapatai (white) clay ground for growing coffee. 
graun i waitpela. 

aapayoorunna cassowary with long legs 
(female). ( longpela) muruk. 
aapu yaamma (short) skirt worn by a newly 
married man. (sotpela) purpur bilong nupela 
man i marit. 


aapueenaakianee crossing his knees, crossing 
his legs. 

aapueenafnoo crossing his knees, crossing his 
legs, raunim lek antap long narapela. Variant: 
dialect: aapueenaakianee. 
aaraginee hungry person (always), man bilong 
hangre. 

aararaanee short of something he expects, 

famine. 

aararainoo short of something he expects, 

famine, taim bilong hangre. ivo yeennara 
aararainoo He is short of food. Variant: 

dialect: aararaanee. 

aararatl singeing hair, kukim gras bilong kapul. 
aaratlbanna borer, binatang i kaikai diwai. 
aari hesitating expression, kisim tingting long 
toktok. 

aarimaariinoo without gumption, sot long 
strong, ngiariita aarimaariikiaayavee The 
ones without gumption, 
aaronnaa pitiable, tarangu. 
aaru point, horn. sap. 
aaru seseenoo (very) sharp point, sap tru. 
aasannamoo dry. drai. Variant: dialect: 
aasannakianee. 

'na aasannakiaunoo I am guilty,(I have 
nothing to say.), 
aasannakianee dry. 
aasookunna (small) stars, (liklik) sta. 
aataru path, road, way. rot. 
aatuukianee afraid. 

aatuunoo afraid. pret. Variant: dialect: 
aatuukianee. 

aavaa this, dispela. See: aqaa. 
aayaa up close on the other side, klostu long antap 
long arasait. See: aqaayapi. 
aayana string (natural colour). ( waitpela) rop 
bilong wokim bilum. 

aayanna calling out. singaut. aayanna rainoo He 
is calling out. 

aayanna who is it close on the other side, husat i 
stop antap. 

aayoo yam (general), yam (biknem). See: taana. 
aayuyura band around the wrist made of string. 
paspas bilong ban. 

abuunoo dipping in. putim samting long warn na 
kisim. Variant: dialect: rabuukianee. 
adainoo cold. kol. ni adainoo I am cold. Variant: 

dialect: adakianee. 
adakianee cold, 
adioo/aduoo below, daunbilo. 
a/e you. yu. 

aee (expression of) shame, (expression of) sorrow. 
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ai 


avu 


sem, sori. 

ai (expression to gain) attention, 

ai you, your, yourself, yu. 

aiee (expression of) surprise, kirap nogut. 
aigiri cabbage, kapis. 
aikioo finished, all right, inap. 
aimuu salt block (from Wonenara). sol bilong 
tumbuna. 

ainno closest thing, klostu liklik. See: ukuano, 
vekeno. 

aiqeera two people, tupela wantaim. 
ain plenty, planti tumas. 

aisoorinnaa (Spanish) moss, (waitpela) gras 
bilong diwai. See: ooruruoodanna, ireera. 
aiyoonna kagapii singsing songs from Kusing 
and Tumbuna villages, singsing bilong Kusing 
na Tumbuna. 

akiairaa quickly, kwiktaim. 
akua noise, sound, nois, krai. 
amungaharoonna spider type (Orb Weaver - 
edible), spaida bilong kaikai. 
ammeeraa (short) reeds used for making skirts. 
(liklik kain) purpur. 

ammu blunt end or edge, hap sait i no sap. See: 

k u mm u 

ananasii pineapple (loan word from Tok Pisin). 
ananas. 

anutuuqo God (loan word form Yabem). God. 
annaanna scrub (regrowth of a garden), bus i gat 
gras na diwai. 

apa main part of a long thing, namel bilong diwai. 

yatari apa tree trunk 

apa kuraaga full moon in the middle of the sky. 
(bikpela) mun. 

apaara coconut shell, sel bilong kokonas. 
apinoo putting it on top. putim antap. Variant: 

dialect: apuanee. 

apu pus, handle, spring stick on a trap, (waitpela) 
blut, handel. uuda apu infected sore hai apu 
axe handle apuuvaa haraanee Set the spring 
stick. 

apu leaf. lip. 

apu hauyiinoo infected sore, sua i gat waitpela 
blut. Variant: dialect: apu hauyuanee. 
apu hauyuanee infected sore, 
apuanee putting it on top. 

apuu ianee r pe. 

apuuilOO ripe, mau pinis. Variant: dialect: 
apuukianee. 

aqaa/aa this (emphatic), dispela. See: aavaa. 
aqaannanni soon (within the next week), long 
dispela taim liklik. 

aqivii (expression for) stopping someone pestering 
you. maski kam oltaim. See: 

nnummimmiyainoo. 

araavara stone used for beating bark on. ston 
bilong paitim malo. 

arai end piece of something, (liklik) hap bilong 


samting. 

aravuaaqa plant type with a good smell (planted 
with yams), plaua i gat smel. 
areebaa tree type (Casuarina species), yar. 
art he, she, it, himself, herself, itself, em. 
art mmaara/ari nnaara itself, em yet. ari 
mmaara urivai It grew by itself, 
armafma (really) understand, save gut. 
aruaa oyai (top of the) banana bunch, (namba wan 
han) banana i stap long rop. 
aruOO above, antap. 

asaapainoo resting (loan word from Adzera). 

kisim win. Variant: dialect: asaapakianee. 
asaapakianee resting (loan word from Adzera). 
asiya thing, kain kain samting. 
asiyanauka (dry) rubbish (to light a fire), pipia 
bilong laitim paia. 

asusuunoo gathering much food at one time for a 
feast, man i kam wantaim planti kaikai. See: 

sipipiiqainoo. 

ataa joint of limbs, joint of cane, skru, buk bilong 
mambu. 

ataa yoyookianee small amount of liquid, 
ataa yoyoonoo small amount of liquid, hapim 
liklik wara. Variant: dialect: ataa 
yoyookianee. 

ataakianee doing it this way. 

atainoo doing it this way. wokim olsem. See: 

ataqatainoo; itainoo. Variant: dialect: 
ataakianee. 

atataanee (going his) own way. 

atatainoo (going his) own way. go paul nabaut. 

atatoonno kuainoo Variant: dialect: 
atataanee. 

atau boundary, mark. mak. 

ati unburnt part (of firewood or cigarette), hap 
paia. 

atu liver, lewa. 

aunna stake, (liklik) pos bilong holim banana na 
suka. 

aunnammu porch where animals sleep, rum 
bilong pik i slip. 

aunnana ashes (of paper), sit bilong paia. See: 

kaupa. 

ausa abdomen, centre of the emotions, bel. See: 

vura. 

aval teeth, mouth, tit, mans. 

aval muutainoo tired of giving instructions 
which are ignored, 
aval kuaapaka tinoo scolding, 
avai gioonna (old) woman who is strong. 
(strongpela lapun) men. 

aval kiainoo (waning) moon, mun i laik i dai. 
avaikarainoo short temper, sharp instrument. 
liatpela man, samting i sap tumas. Variant: 

dialect: avaikarakianee. 

avaikarakianee short temper, sharp instrument, 
avu eye, lid. ai, ai bilong sospen. 
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avunni/vunni 


buqunnuya 


avunni/vunni front, fran. 

avuqava bull-roarer, hap plang bilong mekim 


B - b 


baaba ant type (makes a big anthill), anis. 
baaraka rubber tree. fikus. See: tigiso, 
vuaqoonna. 

babaqa greens type, apika. 

bakinoo digging at random getting the ground 
ready, digging sweet potato, brukim graun, 
kamautim kaukau. See: yadu ruainoo. 
Variant: dialect: bakuanee. 
bakuanee digging at random getting the ground 
ready, digging sweet potato, 
barusa aeroplane (loan word from Tok Pisin). 
balus. 

bataa orange, switmuli. 

biayaava older brother (used with your when there 
is more than one and their), (bikpela) susa o 
brata. ngii biayaava your older brother See: 

vaavo, vayaava. 

bibiyaurinoo making a squeaking noise with his 
lips (to call a dog or gain attention), mekim 
nois long maus. Variant: dialect: 

bibiyauruanee. 

bibiyauruanee making a squeaking noise with 
his lips (to call a dog or gain attention), 
bubooyaayookianee dangling something, 
bnbooyaayoonoo dangling something. 

hangamapim na i go i kam. Variant: dialect: 
bubooyaayookianee. 
blkiaa urine, pispis. See: vuabikiaa. 
binaata peanut (loan word from English), kasang. 
biribiriikianee shivering with fright, 
bfribirunoo shivering with fright, skin i guria 
long pret. Variant: dialect: biribiriikianee. 
bfrikokookianee stretching after sleeping, 
bfrikokoonoo stretching after sleeping, taitim bun 
na stretim baksait. See: ravadoodainoo. 
Variant: dialect: birikokookianee. 
birirf tinoo noise of shaking, nois bilong samting 
i pairap. mataivo biriri tinoo The ground is 
shaking from an earthquake, 
bisataanee sucking juice from pandanas seeds, 
bfsatafnoo sucking juice from pandanas seeds. 

dringim marita. Variant: dialect: bisataanee. 
bongiabongiaakianee (very) pleased with 
something. 

bongiabongiainoo (very) pleased with 
something, amamas tru. Variant: dialect: 
bongiabongiaakianee. 
boo (expression of) sorrow, sori. boo tinoo 
boodainoo/boodanainoo too big around to 
hold, han i sot long holim bikpela samting. 
Variant: dialect: boodakianee. 
boodakianee too big around to hold. 


boopa place to defecate and put rubbish, pies 
bilong sit noting. 

boora yam type (with striped leaves), yam. 

boora fafaarainoo striped things, 
boosi nnaanee licking. 

boosi nnainoo licking, klinim long tang. Variant: 

dialect: boosi nnaanee. 

boosianee angry and abusive. 

boosfnoo angry and abusive. kros. See: 

boosibaasiinoo. Variant: dialect: boosianee. 
booya white hairs on leaves and fruit of the wild 
fig. mosong i stop long diwaifik. 
booya kuai nnaakaravai child with light 
skin. 

booya kurinoo mouldy, 
booya rainoo mouldy. 

bopaakianee softening sugar cane with his teeth 
for a child. 

bopamoo softening sugar cane with his teeth for a 
child, redim suga long pikinini. Variant: 

dialect: bopaakianee. 

bopebopeenoo skirt swinging while dancing 
slowly, purpur i go i kam long taim meri i 
singsing isi. 

bororokaataanee gnawing at something, 
bororokaatainoo gnawing at something, kaikai 
olsem rat. See: kakaarainoo. Variant: 
dialect: bororokaataanee. 
buaafa dense jungle (with few big trees), bikpela 
bus na sampela diwai tasol sanap namel. 
buaaga vine type (large rattan), (bikpela) kanda. 
buaakianee searching, 
buaaru kianee quarrelling, 
buaaru tinoo quarrelling, pait long toktok. 

Variant: dialect: buaaru kianee. 
buainoo searching, painim. Variant: dialect: 
buaakianee. 

buari nnaanee biting off pieces of sugar cane, 
buari nnainoo biting off pieces of sugar cane. 
dringim suga. Variant: dialect: buari 
nnaanee. 

buatatainoo biting and breaking off pieces. 
brukim long tit. Variant: dialect: 

buatatakianee. 

buatatakianee biting and breaking off pieces, 
buburu cassava (loan word from Adzera). tapiok. 
bubuunoo failing to see what he is looking for. ai 
bilong yu i tudak. i avuuvo bubuukiainna 
hama tuqinnama taannannee Are you blind 
that you cannot see it? 
bukubaaka (white) ant. (waitpela) anis. 
buqunnuya maggot which lives in water, (liklik) 
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burutinoo 


duoona/duna 


snek bilong warn. See: 

mmimmimmaammooya. 

burutinoo licking, lapim long tang. Variant: 

dialect: burutuanee. 
burutuanee licking. 

buuma blossom on trees and vines, plaua bilong 


diwai. 

bliunna (name of a) bad spirit and where it lives, 
taboo place which caus s sickness, (large) 
sore, pies masalai. pies tambu bilong kisim 
sik, sua. 

buusa feast, pati. 


D - d 


daanna anthill, heap of dirt, bans bilong anis, 
hipim graun long wanpela hap. tapunni 
daannavai anthill mmata daannavai heap of 
dirt 

daaru bamboo for storing arrows, mambu bilong 
putim spia. 

daatova/daatoova grandmother (used with my 
and your when there is more than one), lapim 
mama. tumbuna. ngii daatova your 
grandmother See: taatova. 

daayaa (dry) bamboo for carrying water and 
storing black beans, (drai) mambu bilong 
kisim wara. 

dafarii tree fruit used in white magic to catch eels. 
marila bilong maleo. 

dailllOO bark cloth hanging at the back of the men's 
dress, hap malo ol man i pasim long as. 

daira/daira suai when, wanem taim. 
dakanoo where, we stop, dakanoovau vainnee 

Where is it? See: dee. 

danoyaa shrub type (parasite), plaua i save kamap 
long han bilong diwai. 

darudaru kianee talking quickly, 
darudaru tinoo talking quickly, toktok tumas. 

Variant: dialect: darudaru kianee. 
datainoo how, what, olsem wanem, wanem. 
datainee How are you? a dataakiannannee 
What are you doing? 

dau tinoo quickly, kwiktaim. dau tinai ngianee 
Come quickly See: dudu tinoo. 
davuvu tinoo noise of a tight bowstring, nois 
bilong banara i tait. 

davuvu tinai kuanee Go quickly, like an 
arrow. 

dayamma arrow type (made of bamboo), mambu 
spia. See: kuyaagi. 

dee where, what, we stop, wanem. deevau vainnee 
Where is it? dee vaidivai What man? 
deeyainoo resting, kisim win. See: asaapainoo. 

Variant: dialect: deeyakianee. 
deeyakianee resting, 
dianee standing, ruling, 
diitaanee getting up. 

dlitamoo getting up. kirap. Variant: dialect: 
diitaanee. 

dimmu hole made by water under the roots of a 
tree (home of the cuscus). rot bilong wara 
ananit long as bilong diwai. 


dinoo standing, ruling, sanap, bosim. Variant: 

dialect: dianee. 

diri empty container, mambu noting, nnoori 
diriivaa ni mianee Give me the empty water 
container. 

dlta day before yesterday, day after tomorrow, hap 
asde, hap tumora. 

dooda tree type (the leaves sting like nettles and 
make people sick), diwai salat. See: pupaara. 
doodayaatarainoo (early) pregnancy, pikinini i 
blut yet long bel bilong mama. 
doofa (pit) trap, hul bilong kisim abus. 
dookaanee biting and breaking it. 
dookafnoo biting and breaking it. katim long tit. 

Variant: dialect: dookaanee. 
dooma leech type, (liklik) snek bilong dringim 
blut. 

dorodaaro tinoo deep voice, echo in a large 
room, toktok kamap bikpela. ivo kua tikio 
dorodaaro tinoo He is talking with a deep 
voice, na ooraivakidiri kua kiauko 
dorodaaro tinoo I am speaking in a cave and 
my voice is echoing, 
dotookianee biting lice. 

dotoonoo biting lice. kaikaim laus. See: 

dotodotoonoo. Variant: dialect: 

dotookianee. 

duaataanee decaying (of dead animals), 
duaatainoo decaying (of dead animals), sting. 

Variant: dialect: duaataanee. 
dudu kianee fast. 

dudu tinoo fast, go hariap. dudu tinai kuanee 

Go fast. Variant: dialect: dudu kianee. 
duduukianee diarrhoea. 

duduunoo diarrhoea, pekpek wara. Variant: 

dialect: duduukianee. 

dukfnoo chewing a hole through something, 
biting off a long thing, kaikai na wokim hul. 
aaraubannaivo yatariivaa dukinoo The 
borer chewed a hole through the wood, ivo 
yabaivaa dukinoo He bit off the banana. 
Variant: dialect: dukuanee. 
dukuanee chewing a hole through something, 
biting off a long thing, 
dukunnuukianee biting his lip. 
dukunnuunoo biting his lip. kaikai arare long 
maus. Variant: dialect: dukunnuukianee. 
duoona/duna (old used cooking) bamboo still 
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duoono/gioono 


fayai 


useable, mambu ol i kukim na i no bruk yet. 
See: kopoka. 

duoono/gioono who. husat. 
durudaaru kianee stamping noise, 
durudaaru tinoo stamping noise, nois bilong 
wokabaut. Variant: dialect: duruda u kianee. 
durudaaru tinai kuanee Go quickly, 
duruu kianee stamping once, 
duruu tinoo stamping once, krungutim. See: 
duruduru tinoo. Valiant: dialect: duruu 
kianee. 

dutuyinoo tying a vine around something and 

E 


hanging it up. hangamapim. Variant: dialect: 
dutuyuanee. 

dutuyuanee tying a vine around something and 
hanging it up. 

duuda tainoo (coming up in a) rash, (skin i) solap 
na skirap. 

duunainoo deaf, iapas. 

duunna mound of the wild fowl or brush turkey. 
liaus bilong welpaul. 

duuyainoo portioning out goods equally, skelim. 
Variant: dialect: duuyakianee. 

duuyakianee portioning out goods equally. 

- e 


e/a you. yu. 

eebaasi odd number, namba i no gat poroman. 
eeba/eebanni fifth day in the future and the past. 

bihain long faivpela de, faivpela de i go pinis. 
eedavaranna vine type with a red flower, rop i 
gat retpela plana. 
ee/eenoo you yourself, yu yet. 
eekara natural or white colour, waitpela. 
eenameegarainoo holes in the roof of a house. 

haus i gat hul. 
eenanaa old. olpela. 
eenoo you (pointing out), yu. 
eenoo/ee you yourself, yu yet. 
eeoo/yo/eeyoo yes. yesa. 
eeqaraanava spirit belonging to the Kapakaa 
clan which does not harm them, masalai man. 
See: sakua. 

eeraivo five, fifth finger, namba faiv pinga. 
eerana (little) finger or toe. (liklik) pinga. 
eerimma black quill of a cassowary wing, wing 

F - 


bilong muruk. 

eesangu leaves pushed in the end of a cooking 
bamboo, lip bilong pasim hat. 
eeyaa all. olgeta. See: ennommaa. 
eeyoo/eeoo/yo yes. yesa. 
ennommaa/eyommaa all, completely, olgeta. 
See: eeyaa. 

eregaraanna shining of sand on a river bank in 
the sunlight or moonlight, waisan i wait. 

nnoori mmaagaivo eregaraanna kia tainoo 

The river bank is shining. 

eserakiinoo playing and laughing, amamas na 
lap. sa eserakiikiatee Stop playing around, 
eveenni grass type with seedy heads, gras i gat 
plana. 

eveya/geveya mature growth of ferns or bamboo, 
beetle (general). strongpela mambu, 
strongpela binatang. 

eyommaa/ennommaa all, completely, olgeta. 
See: eeyaa. 

f 


faannainoo waiting, wetim. Variant: dialect: 

faannakianee. 
faannakianee waiting. 

fafaarainoo carving, writing, raitim. Variant: 

dialect: fafaarakianee. 
fafaarakianee carving, writing, 
fai will (future), samting bai i kamap. fai na 
kuanara I will go. 
fai dog. dok. 
fafkaa soon, klostu. 
fakltaanee scratching and scattering, 
fakltamoo scratching and scattering, skirapim 
graun. Variant: dialect: fakltaanee. 
fanaanee scraping the skin off vegetables, 
fanamoo scraping the skin off vegetables. 

skirapim kaikai. Variant: dialect: fanaanee. 
fanmikianee missing the mark, 
fanminoo missing the mark, popaia. Variant: 


dialect: fanmikianee. 

faraafainoo/faraapainoo coiled on top of 
itself, raunim raunim na antap moa. yapaivo 
faraafainoo The snake is coiled up. 

farail drops left on the grass after rain, wara i stap 
long gras. 

fataaru varaaruunoo (regular) flopping of 
leaves in a draft, win i sakim lip na tanim 
tanim. 

fauna (long) bamboo for carrying water, (longpela) 
mambu bilong kisim wara. See: hagiaaya, 
daayaa. 

faungainoo puckering cloth, samapim kranki. sa 
faungama funnuanee Do not pucker it while 
sewing it. See: siminnumaunnuunoo. 
Variant: dialect: faungakianee. 

faungakianee puckering cloth. 

fayai animal (general), meat, abus(biknem), mit. 
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fee kianee 


funniya 


fee kianee blowing a flute, 
fee tinoo blowing a flute, winim mambu. See: fee 
fee tinoo. Variant: dialect: fee kianee. 
feenaanee shoving. 

feenainoo shoving, sakim i go. Variant: dialect: 
feenaanee. 

feesainoo bones showing through the skin (in old 
age), bun noting. 

fefofefonnaa old skinny woman or animal 
bearing offspring, skin i lus. 
ferefuruunna grasses in lawns, gras bilong pies. 
ferengaa namesake, wannem. 

I'ld n n a March Fly type, blulang bilong dr gim blut. 
fiefie tinoo noise of birds flying swiftly, noise of 
steam in a cooking bamboo, noise of fog 
dispersing, nois bilong pisin i go kwik, nois i 
kam long mambu i stap long paia, nois bilong 
smok bilong bus i go hariap. 
fiinoo setting a bow or trap, taitim banara. 

Variant: dialect: fukuanee. 
flitainoo splashing of raindrops and dirt, jumping 
of fleas, ren i pundaun na wara i karap, laus i 
karap. See: fiita faatainoo. 
fiiyainoo plaiting, wokim rop bilong pa im pik. 

Variant: dialect: fuyakianee. 
fiiyakianee plaiting, 
finianee washing. 

fininoo washing. wasim. Variant: dialect: 
finianee. 

fingifaanga/pmgipnnga (small) fruit fly. (liklik) 
long. 

fioota kianee whistling. 

fioota tinoo whistling, wisil. Variant: dialect: 
fioota kianee. 

firiguuma plant type (the leaves have a good 
smell, planted in yam gardens), plaua i gat 
smel. 

firinga fruit which appears without flowers (the 
wild fig), pikinini diwai i no gat plaua na 
kamap tasol. 

fofoongannaa (sound of a) bamboo flute (to tell 
that a cassowary has been killed), winim 
mambu long em i kilim muruk. 
fofosainoo dry slippery surface, graun i drai na 
wel. suai taikio yatariivo fofosainoo It is dry 
and the tree is slippery. 

fokoosamaa trampling on the grass to clear a 
place to sit. krungutim gras long lek. 
fokoosamaa raa kiada variaavai They 
cleared a space and sat down, 
foo betel pepper vine, leaf, or catkin which is 
chewed with the betel nut. daka. 
foonunuunoo full moon going down behind the 
horizon early in the morning, tulait na mun i 
go daun. 

foorainoo overflowing, wara i pulap na kapsait. 
See: rupiyaayoonoo. 

forofeerainoo (long) finger nail, kapa bilong 


pinga i longpela. 

fororookainoo germinating New Guinea Walnuts 
which were set aside to cook and eat, blowing 
the fire strongly, putting the fire out in anger. 
pikinini diwai i sting, winim paia strong, kros 
na rausim paia. mianauyauvo fororookainoo 
The nuts are growing. ikiaivaa 

fororookakianee Blow the fire up. fai na viee 
ikiaivaa fororookainaravai I will go and put 
the fire out. Variant: dialect: 

fororookakianee. 

fororookakianee germinating New Guinea 
Walnuts which were set aside to cook and eat, 
blowing the fire strongly, putting the fire out 
in anger. 

forotinoo exposing sweet potatoes from the ashes 
without realising it, running water exposing 
stones, samting i bait na i kamap pies klia. ni 
kaviivaa hau forotinoo She is exposing my 
sweet potato, nnooriivo haara forotikio 
sikauvo kooyaa vainoo The water is exposing 
the stone. Variant: dialect: forotuanee. 
forotuanee exposing sweet potatoes from the 
ashes without realising it, running water 
exposing stones. 

fuaakainoo filling up (when eating food), pulap. 

ni ausaivo fuaakainoo My stomach is full, 
fuaara joists of a house, sapnil bilong holim plua. 
fuadianee piercing through something with a 
sharp point. 

fuadmoo piercing through something with a sharp 
point, spia i kamap long hapsait. veevaivo 
aaru fuadinoo The point of the arrow went 
through it. Variant: dialect: fuadianee. 
fuaduunoo crooked leg. lek krungut. 
fuaraakainoo loose fitting, i no pas gut. See: 
konururuunoo, teebinoo. 

fuarainoo shaking food from a cooking bamboo. 
rausim kumu long mambu. Variant: dialect: 
fuarakuanee. 

fuaruyaaga goitre. nek i solap. nnuuga 
fuaruyaaga 

fuee tinoo whistling to call a dog, whistling with 
two fingers in the mouth, wisil long dok, wisil 
wantaim tupela pinga. See: fuee fuee tinoo. 
Variant: dialect: fuee kianee. 
fugafugaa water rat. rat bilong wara. 
fuiiramoo/sunramoo getting food from a 
stringbag, turning inside out. kisim kaikai long 
bilum, tanim insait i kam ausait. Variant: 
dialect: fuiiraanee. 
fukuanee setting a bow or trap, 
fungafunga spring spurting out water, wara i 
kamap long graun. See: fuuta fuutainoo. 
funninoo sewing, samapim. Variant: dialect: 
funnuanee. 

funniya (bride price) feast, kaikai bilong bekim 
meri. 
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funnukainoo 


goora 


funnukainoo decorating. bilasim. Variant: 

dialect: funnukakianee. 

furainaa rainbow, renbo. 

furukuku tinoo (noise of) flapping bird's wings. 
pisin i flat. 

fururu tinoo pisin i flai hariap (sound of) 
fluttering wings, fluttering of a flame. See: 
vururu tinoo. 

fuu tinoo blowing, winim. See: fuu fuu tinoo. 

G - 


Variant: dialect: fuu kianee. 
fuugiamoo/mmuugiamoo filling up a 
container completely, pulimapim pinis. vaa 
tooriivo fuugiainoo The water container is 
full. Variant: dialect: fuugiaakianee. 
fuukainoo swelling of parts of the body, solap. 
See: fuuka faakainoo. 

fuuta fuutainoo bubbling from a spring, warn i 
kamap long graun. See: fungafunga. 

g 


gaabi twins, growing togeth r. mama i karim 
tupela pikinini wantaim, kamap wantaim. 
gaakainoo hardening of fat. gris i strong. 
gaana (many-pronged) arrow type (for shooting 
birds and small animals), supsup. 
gaanga barren place with no running water, pies 
drai. 

gaanga tinoo/guaanga tinoo breaking noise of 
a tree falling, banging noise, nois bilong diwai 
i bruk. 

gaangainoo betel nut which is over-ripe and hard, 
tobacco leaves ready to pick, buai i strong. 
gaasa (Toddy) palm type (used for axe handles and 
flooring, parts of the frond used for a 
necklace), (strongpela) limbum. 
gaasanna (animal's) spirit or soul (which lives in 
a person who is a good hunter), tewel bilong 
abus i stap long man na i kilim planti abus. 
gaasi trigger stick on a pig trap, (liklik) stik bilong 
holim rop bilong kisim welpik. uri gaasi the 
trap and the blocked path See: uri. 
gagaa greens type (like lettuce with a yellow 
flower), kumu. 

gahagaha tinoo grunting of an excited pig. pik i 
amamas. 

gamaano government patrol officer (loan word 
from Tok Pisin). gavman, kiap. 
garaangainoo nut of the New Guinea Walnut 
tree without the skin, pikinini bilong diwai i 
sting na kamap waitpela. See: fororookainoo. 
garamaya frog type (with nodules on the skin). 
rokrok. 

garamaya rainoo goose pimples, 
garugaru tinoo speaking with a weak voice. 
toktok i no strong. Variant: dialect: garugaru 
kianee. 

garugaruunoo shivering (with goose pimples). 
skin i guria. Variant: dialect: 

garugaruukianee. 

gaurinoo cutting things off at the base so that they 
will not grow (see #2baurinoo#l). katim long 
as na rausim olgeta. Variant: dialect: 
gaiiruanee. 

gausana trunk of a banana palm cut off in layers 
(used to gather rubbish), skin bilong banana. 


geeda left hand, ban kais. 

geenga tinoo breaking noise of dry sticks, 
clicking noise, nois bilong diwai i bruk. See: 

geenga geenga tinoo. 

geerainoo lining up. lain stret. Variant: dialect: 
geerakianee. 

geerinna space between two things, opening. 

( liklik) hul i stap namel long tupela samting. 
gehegeehainoo (feeling) miserable, pirim nogut 
tru. 

geveya/eveya mature growth of ferns or bamboo, 
beetle (general). strongpela mambu, 
strongpela binatang. 

giaa whom, whose, husat, bilong husat. 
giaayoova (mother's) sister (used only with my). 
kandere meri. ni giaayoova varinoo My 
auntie is there. See: yaayo. 
giaina (tame) animal, abus bilong pies. 
g'iga worm (general), (liklik) snek (biknem). 
giigoo vine swing, rop bilong plai. 
gioono/duoono who. husat. 
gioonna woman, meri. 
gioonna kiaapu people, ol manmeri. 
gioonnau Venus, (bikpela) sta. 
glOOVa father (used only with your when there is 
more than one person), papa, ngii gioova 
varinoo Your father is there. See: koova. 
girikainoo gritting his teeth, kaikaim tit. Variant: 
dialect: girikakianee. 

gogofa plant type (leaves used for decoration in 
dancing), plana. 

gooba grub which eats rotten logs (people do not 
eat it). binatang bilong diwai. See: 

okoorunaa. 

googainoo/googanainoo bending (of things). 
sanap krungut. yatariivo goo ma diivai The 
tree is bent. See: kookainoo. Variant: dialect: 
googakianee. 

googana googanainoo bending continuously (of 
people), wokabaut krungut. gioonnaivo 
googana googanaikio kuainoo The woman is 
going bent under her load. See: kooka 
kookainoo. 

goongee grasshopper (general), grasop (biknem). 
goora gold (loan word from Tok Pisin). gol. 
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gooveenna 


hagooqalnoo 


gooveenna round ring, raunpela samting. 
goovegaaveenoo rolling over and over, tantanim. 

Variant: dialect: goovegaaveekianee. 
gororo tinoo (sound of) dripping water, nois 
bilong warn. Variant: dialect: gororo kianee. 
gosainoo refusing to carry out a responsibility, i no 
lukautim gut. ivo ari faivaa gosaikio pu ivai 
He did not look after his dog and it died. 
Variant: dialect: gosaakianee. 
guaanga tinoo/gaanga tinoo breaking noise of 
a tree falling, banging noise, nois bilong diwai 
i bruk. See: guaanga guaanga tinoo. 
guaitinoo splitting down the middle, brukim 
namel. Variant: dialect: guaitianee. 
guaya (edible) grub, binatang bilong diwai. See: 
hainaguaya. 

guaya nnainoo decaying teeth, 
guhaguha tinoo cassowary call, singaut bilong 


muruk. 

gunagunau tinoo asking for more food while 
still eating, kaikai yet na laikim moa na 
singaut gen. Variant: dialect: gunagunau 
kianee. 

gurinoo spitting out betelnut. spetim buai. Variant: 

dialect: guruanee. 

guriqa guriqainoo limping, wokabaut nogut. 
Variant: dialect: guriqa guriqakianee. 

gutinoo biting. kaikaim. Variant: dialect: 
gutuanee. 

guunannainoo asking over and over again, askim 
oltaim oltaim. Variant: dialect: 

guunannaanee. 

guungainoo bruising, heating the drumhead to 
tighten it. blut i kamap blak, Imtim kundu na i 
tait. Variant: dialect: guungakianee. 


H - h 


h atinoo lifting something off the fire, lifting 
something out of the water, rausim samting. 
tooriivaa habatianee Lift off the cooking 
bamboo. Variant: dialect: habatianee. 
h damoo cooking, kukim. Variant: dialect: 
hudaanee. 

ha (expression of) pleading. plis. ha 
ngiannannee Please come, 
haa haa tinoo panting, sotwin. Variant: dialect: 
haa haa kianee. 

haa haa tinoo yelping of a beaten dog. dok i krai 
strong. 

haa tinoo sighing, lusim win. Variant: dialect: haa 
kianee. 

haadokotaakainoo splitting up meat among 
relatives, katim abus na tilim. See: 
hannadokotaakainoo. Variant: dialect: 
haadokotaakakianee. 
haagia wild cat. welpusi. 
haagiana cassowary wing, wing bilong muruk. 
haakia ladder made from a tall tree with forked 
branches, lata bilong pasim banana na suga. 
haakubainoo crooked joists in a house making 
the floor unlevel, diwai i sakim plua na i no 
stret. yatariivo haakubainoo The tree is 
pushing up the floor. Variant: dialect: 
haakubaakianee. 

haakubaa kua tinoo making up a lot of lies, 
haanonoonoo crawling on his backside, wokabaut 
long as. Variant: dialect: haanonookianee. 
haapaa unco-operative, bikhet. haapaa vaidivai 
He is an unco-operative man. 
haarakia tainoo white sheen on the underside of 
leaves, wait ananit long lip. 
haaruunoo drying in the sun. boinim long san. 
Variant: dialect: haaruukianee. 


haatafnoo sprinkling powder type materials. 
putim sol long kaikai. yorokuuvaa haataanee 
Sprinkle the salt. Variant: dialect: haataanee. 
haatapainoo setting of the sun, disappearing 
over the horizon, san i go daun. 
haaya fuzz, mosong. 

haaya rainoo itching caused by fuzz, 
haaya wing of a bird, porch of a house, wing bilong 
pisin, veranda. 

habaana (Toddy) palm type (used for flooring). 

(wel) limbum bilong putim plua. 
hababaitlOO changing of a person's appearance by 
the soul of a sick man entering him, changing 
the behavior of a dog or pig by the bad spirit 
(said of a wounded pig), spirit nogut i go 
insait long man. 

habaramoo scattering something in a heap, 
serving out pandanas fruit, rausim samting ol i 
hipim. ivo mmummuuyauvaa habarainoo 
He is scattering the heap of rubbish, 
heennaivaa habaraanee Serve out the 
pandanas fruit. Variant: dialect: habaraanee. 
haboo dragon fly. binatang. 
haboonna plant type (the leaves are used to make 
a blue dye), blue colour, plaua, blupela pen. 
See: kokoraa, yaannonna. 
hadauma utinoo strangling with the hands, holim 
strong long nek. Variant: dialect: hadauma 
utuanee. 

hagiaaya (dry) bamboo for carrying water, mambu 
long kisim wara. See: fauna, daayaa. 
hagiri (edible) bamboo shoots (from a specific 
bamboo), kru bilong mambu. See: kukai. 
hagirmoo falling fruit and flowers, plaua i dai na 
pundaun. 

hagooqamoo teeth falling out. tit i lus. See: 
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haha tinoo 


harfnoo 


tatuunoo. 

haha tinoo (expression of) joy when you have shot 
something, tok amamas. Variant: dialect: 
haha kianee. 

hai (expression for) gaining attention, lukim. 
hai axe(general). akis(biknem). 

hai aamana lazy (used when a person is angry 
with another for being disobedient), 
haii managasii lazy (used when a person is 
angry with another for being disobedient), 
hainaguaya beetle type, binatang. See: guaya. 
hafnoo flooding, haiwara, tait. 
hainoo burying. planim. Variant: dialect: 
hakuanee. 

hainoo shooting, intercourse. sutim, mekim 
maritpasin. Variant: dialect: haanee. 
haara habaraanainoo miscarriage (through 
intercourse). 

hafpaa/hafpa taboo, tambu. 
haisarinoo setting off a trap (without catching 
anything), kalabus bilong abus i lus noting. 
Variant: dialect: haisaruanee. 
haitatuunoo looking carefully, caring for 
something, lukautim gut. Variant: dialect: 
haitatuukianee. 

hakanainoo peeling the pandanas fruit, tekewe 
marita long kukim. Variant: dialect: 
hakanaanee. 

hakanau rinoo sore which has healed, mak 
bilong sua i pinis. 

hakeenoo clearing of the rain and clouds, 
breaking of a bowstring, ren i pinis, (rop i) 
bruk. Variant: dialect: hakeekianee. 
hakiati (very old) person, lapun tru. 

hakoraanafnoo/hakaraanamoo 

hatching, pikinini i kam ausait long kiau. 
See: hamooqainoo. Variant: dialect: 

hakoraanaanee. 

hakuataraatarainoo crossing over (of sticks), 
mixing up the order (in writing), putim 
nabaut, miksim. Variant: dialect: 

hakuataraatarakianee. 

hakuataramoo passing by and not seeing 
someone or something, abrusim em i go na i 
no lukim. Variant: dialect: hakuataraanee. 
hakuraanainoo making a hole to push the vine 
through to tie it. wokim hul long subim rop na 
pasim. Variant: dialect: hakuraanaanee. 
hakutfnoo chewing something hard, krungutim 
strongpela samting long tit. Variant: dialect: 
hakutuanee. 

hakliunoo/rukuunoo poking something into his 
eye. stik i sutim ai. Variant: dialect: 
hakuukianee. 

hamakamoo biting off soft foods, kaikai long tit. 

Variant: dialect: hamakaanee. 
hameetainoo/hama no, not. nogat. 
hamooqainoo breaking of an egg. kiau i bruk. 


See: hakoraanainoo. 

hamoota shooting arrows along the pathway. 

sutim spia long rot. hamoota hainoo 
hamukmoo pulling up weeds, pulim gras long 
gaden. Variant: dialect: hamukuanee. 
hammara branch of a tree, ban bilong diwai. 
hanaanainoo fainting, unconscious, dai. 
hanamoo cutting down trees, katim. Variant: 
dialect: hanaanee. 

hanatamu deep forest, insait long bikpela bus. 
See: kikunanna. 

hamgiafnoo turning around, tanim. Variant: 

dialect: hanfgiaanee. 

hanunoo digging, brukim graun. Variant: dialect: 

hanukuanee. 
hanikia fence, banis. 

hampamoo spraining a joint through walking. 

skru i lus. See: haugurinoo. 
haniriniriinoo limping. wokabaut kranki. 

Variant: dialect: haniriniriikianee. 
hanutoonna (edible) mushroom type, talinga. 
hannainoo afternoon, (used as a) greeting, apinun. 
hannatotainoo throwing arms and legs a und in a 
fit. troimoi han na lek. 

hannavaratotoonoo/hannavaratatamoo 

tearing down something and clearing it 
away, cutting up a pig. rausim samting na 
stretim. See: havaratainoo. Variant: dialect: 
hannavaratotookianee. 

haparainoo breaking through (a fence), brukim 
banis na i go. puaraivo haparainno kuainoo 
The pig broke through and went, 
hapataurfnoo caving in. graun i bruk. Variant: 

dialect: hapatauruanee. 

hapaunoo splitting down the middle (lengthwise). 
brukim namel. See: hapautinoo. Variant: 
dialect: hapaukianee. 

hapautinoo splitting down the middle 
(lengthwise), brukim name!. See: hapaunoo, 
tapautinoo. Variant: dialect: hapautuanee. 
haradainoo scared by the spirit of a sick man. 

pretim. Variant: dialect: haradaakianee. 
harafasaillOO leaning against something, slip long 
wanpela samting. sa mminnaivau 
harafasaakianee Do not lean against it. 
Variant: dialect: harafasaakianee. 
harafnoo pokin something in or through, sutim. 
Variant: dialect: haraanee. 
ikia harafnoo making a fire, 
toosa harafnoo starting something, 
yaata harafnoo piercing the ears, 
haratafnoo putting a leaning post to make 
something strong, sanapim pos bilong 
strongim samting. nnauvaa harataanee Put 
strengthening posts along the house. Variant: 
dialect: harataanee. 

harfnoo tying up (of things), pasim rop long han 
bilong pik. Variant: dialect: haruanee. 
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harurinoo 


heeneeru 


harurinoo slipping and falling, pundaun. Variant: 

dialect: haruruanee. 
haruunga lake, pool, raunwara. 
hatainoo hiding. haitim. Variant: dialect: 
hatakuanee. 

hatapinoo forcing food into a bamboo by 
pounding it on the ground, subim kaikai long 
mambu na sakim i go daun. Variant: dialect: 
hatapuanee. 

hatatainoo sharpening a plank, sapim plang. 

Variant: dialect: hatataanee. 
hataunoo throwing away pig's blood and entrails 
to cast out sickness, kanaka dokta tromoi 
samting long pinisim sik. Variant: dialect: 
hataukianee. 

hatimoo peeling off bark to make into tapa cloth. 
tekewe skin diwai. Variant: dialect: 
hatukuanee. 

hatipeetipainoo glossy colouring on bird's 
feathers, blakpela gras bilong pisin na kain 
kain pen wantaim. 

hatokainoo cutting into something. katim. 

Variant: dialect: hatokaanee. 
hatoonoo knocking out bamboo joints, cutting off 
branches, rausim buk bilong mambu. Variant: 

dialect: hatookianee. 

hatuamoo opening, opim. Variant: dialect: 
hatuaanee. 

hatukfnoo cutting up into pieces, katim sotpela. 

ivo yatariivaa hatukinoo He is cutting the 
tree into pieces. Variant: dialect: 

hatukuanee. 

hatutuoonoo shaking off the dust and rubbish. 

sakim das. Variant: dialect: hatutuookianee. 
hau plants, samting bilong planim. 

hau utinoo planting. 

hau harainoo damming up the water, pasim warn. 

Variant: dialect: hau haraanee. 
haubayainoo changing the order of things. 
sanisim tok nabaut. sa haubayama kianee Do 
not get off the subject See: haunnoopiinoo. 
Variant: dialect: haubayakianee. 
haugurinoo spraining a joint through falling, rop 
bilong lek i tanim. i yukuuvo hauguru 
kiaannanoo You sprained your ankle. See: 
hanipainoo. Variant: dialect: haugiiruanee. 
haunaillOO staying a long time, i stop longpela 
taim. See: hauna haunainoo. Variant: 
dialect: haunakianee. 

haunmnunoo disobeying, refusing, sakim tok na 
bikhet. Variant: dialect: haunninukianee. 
haunnoopiinoo spreading apart, putim nabaut. 
sa yanaiyauvaa haunnoopiikianee Do not 
scatter the stack of papers. See: haubayainoo. 
Variant: dialect: haunnoopiikianee. 
haupitainoo scooping up rubbish and throwing it 
away, savolim pipia na tromoi. Variant: 
dialect: haupitaanee. 


hauru tainoo alight, paia i lait. Variant: dialect: 
hauru taanee. 

hauturinoo lighting a cigarette or a fire, laitim 
smok o paia. See: subinoo. Variant: dialect: 
hauturuanee. 

hauyinoo flirting with intimacy (loan word from 
Mutunaa). prenim. See: uburainoo, 

isarainoo. Variant: dialect: hauyuanee. 

hauyu nnainoo eating with the fingers, savolim 
kaikai ng lum. Variant: dialect: hauyu 
nnaanee. 

havaratainoo tearing down something and 
clearing it away, (old thing) falling down by 
itself, cutting up a pig. rausim samting na 
stretim, (olpela samting i) pundaun, katim pik. 
See: hannavaratotoonoo. Variant: dialect: 
havarataanee. 

havarinoo splitting wood into small pieces with 
an axe. brukim paiawut long tamiok. Variant: 

dialect: havarianee. 

havee fern type (stem used for arm bands), rop 
bilong wokim paspas. 

havisaurinoo/ravisaurmoo prying off a lid. 

rausim ai bilong sospen. Variant: dialect: 
havisauruanee. 

havurinoo digging with a tool and prying out a 
hole, kisim stik banana, yabaivaa havurivai 
He pried off the banana shoot. See: 
yuvurinoo. Variant: dialect: havuruanee. 

hayinoo pushing along, subim. Variant: dialect: 
hayuanee. 

hayoo wallaby, sikau. 

hayoo nnau temporary house built like a 
wigwam. 

hederaa (women's) part of the house, pies meri i 
sindaun. 

hederainoo stepping over something, (a man's 
wife or children) putting something into or 
going into his section of the house, meri i 
kalapim pies tambu bilong man. See: 

hederaadarainoo. Variant: dialect: 

hederaakianee. 

hedohaadoonoo (long) hanging rope or vine. 
(longpela) rop i hangamap i go daun. 

heehoo tinoo (expression of) pleasure because of 
beating somebody (used by children), bikhet 
long tok bilong mi. Variant: dialect: heehoo 
kianee. 

heekamoo building a house, wokim haus. Variant: 
dialect: heekaanee. 

heekuaya (small) wallaby, sikau. 

heekuayavaisa plant type with a yellow flower. 
plaua. 

heena gieena throughout the night (used of the 
past), long nait i stop i go. 

heenanaanna morning, (used as a) greeting. 
moiling. 

heeneeru eclipse, (very dark) night, tudak olgeta. 
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heenna 


irisai 


heenna pandanus type with reddish-brown or 
yellow edible fruit (general), marita (biknem). 
heevaavi tinoo (expression used of) chasing 
animals away, rausim pik na dok i go. 
Variant: dialect: heevaavi kianee. 
heeyamoo spreading out. putim longwe longwe. 
tausiivaa heeyaanee Spread out the sword 
grass on the roof. See: heeya heeyainoo. 
Variant: dialect: heeyaanee. 
hemoonna Black Kite or Brown Falcon, taragau. 
heregeera cigarette made from rolled tobacco 
leaves (loan word from Mutunaa). siga. 
hfina waterfall, warn kalap. 

hirmoo hanging up. hangamapim. Variant: 

dialect: hirianee. 

hirira rafters of a round-roofed house, sapnil. 
hitinoo unhooking (as a string bag), rausim bilum 
long huh. Variant: dialect: hituanee. 
hobamoo pushing on the lid. putim ai bilong 
samting. Variant: dialect: hobaakianee. 
hobenainoo coiling of a snake, raunim raunim. 

Variant: dialect: hobenakianee. 
hogoya bamboo type with joints far apart. 

(longpela) mambu. 
hokoba long, longpela. 
homo some remaining, i stap yet. 
hooku roots of a tree showing above the ground 
like the spur of a mountain, as bilong diwai 
olsem kil. 

I 


hoona possessions, kago. 

hoonabaana (all of his) possessions, (olgeta) 
kago. 

hoonuru flat place, stretpela pies. 
hoota tinoo whistling through the tongue while 
on the path, wisil long tang. Variant: dialect: 
hoota kianee. 

hootinoo spreading something on the ground. 
putim mat. Variant: dialect: hootianee. 
nnikiivo hootinoo flat nose. See: tapitainoo, 
tayapainoo. 

hopeetainoo denting, krungut i go daun. Variant: 

dialect: hopeetaanee. 

horereenoo turning his eyes, turning aside, 
leaning sideways, tanim long sait. Variant: 

dialect: horereekianee. 

hovekainoo coiling of rope. raunim rop. 
yeenaivaa hovekakianee Coil the rope. 
Variant: dialect: hovekakianee. 
huaa huaa tinoo grunting of a hungry pig. pik i 
singaut. Variant: dialect: huaa huaa kianee. 
huau huau tinoo barking of a dog. dok i 
singaut. Variant: dialect: huau huau kianee. 
huoobava hypocrite, man bilong giaman. 
huruutainoo blind eye. ai nogut. 
huukaa tinoo complaining, toktok planti. See: 
nunurai tinoo. Variant: dialect: huukaa 
kianee. 


i 


1 you, your, yu, bilong yu. na i mmiaunoo I 
give it to you i faivai It is your dog. 
ifbanna plaited rope for tying up a pig. rop bilong 
pik. 

ii/iqii that (emphatic), dispela. ii fai ivaa taanee 
Look at that dog. See: ivaa. 
hnoo making, doing, mekim. Variant: dialect: 
ukianee. 

iiqau (expression used at the) end of a legend, stori i 
pinis. 

lira fruit, pikinini diwai. 

ikia fire, firewood, paia, paiawut. 

lkianna day. long de. 

lkianna gisanna throughout the day (used of the 
past), long de i stap i go. 
lkiataa right now. nau long dispela taim. 
ikiau weed (general), gras (biknem). 
lkiayanaa fever, fiva. ikiayanaa tainoo He has a 
fever. 

imaangaa tree kangaroo (larger mid-mountain 
species), (retpela) kapul. 

mill fat person, patpela. See: muapur , muasubu. 
inaanainoo lacking in understanding, i no klia. 

See: kumimakainoo. Variant: dialect: 

inaanakianee. 


maneera remainig the same, i stap olsem yet. i 

uuda puruuvo inaneera vainoo The scar of 
your sore is still the same, 
manoo third, namba tri. 

imgaaniriinoo breaking something into little 
pieces, brukim liklik. Variant: dialect: 
inigaaniriikianee. 

lima him, her, it, his, hers, its. em, bilong em. 
innagia nnammagia (all) tree kangaroo types. 
(olgeta retpela) kapul. 

mneenna thing, samting. See: asiya, mminnaa. 
ipina fern type (inside of the stem used for 
armbands), rop bilong wokim paspas. 
lpu leaves which have fallen, (olpela) lip diwai. 
ipunna corner of a house, kona bilong haus. 
iqii/ii that (emphatic), dispela. iqii fai ivaa taanee 
Look at that dog. See: ivaa. 
ireera (Spanish) moss, waitpela gras bilong diwai. 

See: aisoorinnaa, ooruruoodanna. 
ireera sign of sorcery (using hibiscus, trees or 
betelnut). mak bilong man i bin wokim posin 
long birua. 

iri log, bridge, bris. 

iri nnoori (many) rivers, (planti) wara. 

irisai payment, repayment, bekim. 
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irisoo 


kakaarainoo 


irisoo animal trail in the trees, bris bilong kapul. 
lrooya (Long-nosed) Bandicoot type (highland 
species), mumut. 

lsai (wild) ginger type with a very strong taste. 
gorgor. 

isammaurinoo turning in the two edges of a 
pandanas mat and stitching it. brukim arare 
bilong karuka mat na samapim strong. 
Variant: dialect: isammauruanee. 
lsarainoo playing, flirting, plai, prenim. See: 
hauyinoo, uburainoo. Variant: dialect: 
isaraanee. 

1SU (wild) betel palm type (highland species). 

K 


kawiwi. 

ltainoo doing it that way. mekim olsem. See: ita 

ltainoo; atainoo. Variant: dialect: 

itaakianee. 

itairoo atairoo tinoo scolding with ridicule, 
ltatau padding (used to protect something), lip ol i 
putim long het na karim hevi. 
iva he, she, it (the subject already spoken of), em. 
lvaa that, he, she, it. dispela, em. 
lvaari eel. maleo. 
lVO he, she, it (the subject), em. 
fya they, them, their, ol. 


- k 


kaabuu tree type with edible fruit, diwai. 
kaafainoo sickly, (very) thin because of sickness. 

kisim bikpela sik na kamap bun noting. 
kaaga place for putting rubbish in the garden, pies 
bilong pipia. 

kaagayooqa Princess Stephania Astrapia (female). 
pisin. 

kaaka lime, kambang. 

kaakanooka sunrise, son i kamap na sut long 
maunten. 

kaakannainoo rust. ros. 
kaakasiira Yellow-faced Myna, pisin. 
kaakoonoo/kaukoonoo carrying a child on his 

back, karim pikinini long baksait. See: rau 

mmadainoo. Variant: dialect: kaakookianee. 

kaanaa main part of something, namel bilong 
samting. 

kaanainoo root vegetables which are ready to dig. 
kaikai i redi pinis. Variant: dialect: 
kaanaakianee. 

kaanau weed type (used to flavour food in olden 
times), gras bilong bus. 

kaano mother (used with your, his, her and their). 

mama, ari kaano his mother See: noova. 
kaano nnogiaaya women friends and relatives. 
ol mama na wantok. 

kaannee Grey or White Goshawk, pisin. 
kaarasiisa python type (D{Albertis Python). 
moron. 

kaarasuu rat type (large). ( bikpela) rat. 
kaarikaariinoo scratching his head, skrapim het. 

Variant: dialect: kaarikaariikianee. 
kaatipu (old rotten) tree stump, (olpela) as bilong 
diwai. See: tidunna. 
kaayau much, many, very, planti. 
kabaa menstruation, sik bilong mun. kabaa 
kuainoo She is menstruating, 
kabaa nnau birth house, 
kabayoo tadpole type (of the frog #2visaunna#l). 
pikinini bilong rokrok. 

kabuunoo (early) pregnancy of a pig. pik i gat bel. 


kadaaya Glossy Swiftlet. pisin. 
kadaaya (small) cave, hul bilong st n. 
kadika nettles type (used for sickness and applied 
with betelnut to help children walk), salat. 
kadu (split) bamboo pieces, hap mambu. kadu suru 
bamboo bow 

kaduma tree type with red fruit, red colour of a 
bird{s eye. diwai. kaduma kuainoo 
kadunga animal trail on the ground, rot bilong 
kapul. 

kafakoofa insect type (that burrows in sugar 
cane), binatang i kaikai suga. 
kafeenoo scratching someone once in anger. 
skrapim strong long pinga. Variant: dialect: 
kafeekianee. 

kafura (bamboo) flute, mambu musik. 
kagaara Fruit Bat (highland species), blakbokis. 

See: tadaaga. 

kagaarinoo throwing something, throwing away, 
spending money, tromoi, tromoi mani. 
Variant: dialect: kagaarianee. 
kagatafnoo crawling on his knees, wokabaut long 
skru. Variant: dialect: kagatakianee. 
kagia tree type (the bark is eaten to give powers of 
insight in white magic to get rid of sickness). 
diwai i gat pait. 

kagigaitlOO wringing clothes, krungutim klos. 

Variant: dialect: kagigakianee. 
kai tinoo screaming, singaut strong. See: kai kai 

tinoo; vuu vuu tinoo. Variant: dialect: kai 
kianee. 

kaikaa again, wokim gen. 
kainaama dirty, doti. 

kainainoo cleaning food from the inside of his 
mouth with his tongue, (tang i) klinim pipia 
kaikai long maus. Variant: dialect: 
kainakianee. 

kafsaa (large) grasshopper type, grasop. 
kakaakari earwig, binatang. 
kakaarainoo eating out the inside of food, kaikai 
insait tasol. ivo kaviivaa kakaarainoo He is 
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kakaraa 


keetamoo 


eating the inside of the sweet potato. Variant: 

dialect: kakaarakianee. 

kakaraa chicken, fowl, rooster (loan word from 
Tok Pisin). kakaruk. 
kakarauka Dollar Bird, pisin. 
kaku (dry) fruit of the wild fig. pikinini bilong diwai 
fik i no gut long kaikai. See: pigu. 
kakuma short, sot, sotpela. See: kiku. 
kama (round) taro (general), taro (biknem). 
kamaagia utinoo feeling in the dark, painim 
long tudak. Variant: dialect: kamaagia 
utunee. 

kamina (small) yam type (general), mami 
(biknem). 

kamtlga seed section of the sugiyaa grass which 
marks the beginning of the dry season, gras. 
See: sugiyaa. 

kammannai quickly. kwiktaim. kammannai 
ngianee Come quickly, kamuutinai ngianee 
Come quickly. ( old language) 
kammatamoo dressing up in good clothes, smut 
moa. Variant: dialect: kammataanee. 
kanaboroonoo/kaneboroonoo 2 paia i 
kukim na skin i solap blister, 
kanami python type, moran. 
kaniga wasp type, ninik. 
kanookii Field Cricket, binatang. 
kanuu boat (loan word from Tok Pisin). kanu. 
kangaara headdress of bird plumes (loan word 
from Tok Pisin). kangal. 

kannakannaa doorstep and head board of a 
door, diwai bilong strongim dua. 
kannapu split up portions of a used cooking 
bamboo, mambu ol i brukim. 
kannugia (wild) banana type, we I banana. 
kapaanaa cucumber crossed with a rock melon. 
kukaba. 

kaparaara python type, moran. 
kapikarainoo sour or peppery to taste, pait tumas. 
kapuaa insect (general), flesh of animals to eat. 
binatang (biknem), mit. 

kapunga (small) pool of the main stream, (liklik) 
raunwara. 

kara salt type, sol bilong tumbuna. 

ikia kara burnt pieces left after a bushfire. 
karaa tinoo shouting with angry words, tok 
strong. Variant: dialect: karaa kianee. 
karaaba scaly skin, kaskas. 
karaabuka vine type with thorns, rop i gat nil. 
karaana (old time) axe with a bush knife taking 
the place of the stone, olpela tamiok. See: 
kiiqa. 

karaasa new, raw. nupela. 
karabaaya fine ashes, sit bilong paia. 
karadaangi ankle, skru bilong fut. 
karakuaara Vulturine Parrot, pisin. 
karamuaa (Toddy) palm t pe (used for flooring). 
(wel) limbum. 


karapuka spider type (small), spaida. 
kararaa tree type with soft wood (the leaves are 
used for decoration), diwai. 
karareemmudainoo smell from cooking meat 
and fat. smel bilong abus ol i kukim long paia. 
Variant: dialect: karareemmmudakianee. 
kararinoo paining, sik na pilim pen. Variant: 

dialect: kararuanee. 
karau rat (general), rat (biknem). 
karavuusa jail (loan word from Tok Pisin). 
kalabus. 

karikasa/karikoo (green) fruit of the wild fig. 
pikinini bilong diwai fik. 

karuunoo losing his way in the darkness, tudak 
tumas na painim rot long i go. Variant: 
dialect: karuukianee. 
kasana arrow type. spia. 
kasaranuu Long-billed Honeyeater. pisin. 
kasiya (wild) sugar cane type (green shoots used for 
feeding pigs), pitpit. 

kasiya fioota Dwarf Cassowary chick, (pikinini) 
muruk. 

kasu tree type (the fruit is eaten by cuscus and 
possums), diwai. 

kata (younger) brother, (liklik) brata. 
katl just, merely, noting. 
kati nau outside. 

kauga (creeping) grass with small flat leaves, gras. 
kaukiana (painful) swelling like a boil on the 
hands and feet. sua. 

kaukoonoo/kaakoonoo carrying a child on his 
back, karim pikinini long baksait. See: rau 
mmadainoo. Variant: dialect: 

kaukookianee. 

kauma later, kam bihain. ivo kauma nninno He is 
coming later. 

kaunanna (small) male form of some pigeon and 
all frog species, (liklik) balus na rokrok. See: 

urusuaa. 

kaunga sago palm, saksak. 
kail pa ashes, sit bilong paia. 
kaurinoo digging out a round hole (a hole for a 
rat's nest), wokim raunpela hid. Variant: 

dialect: kauruanee. 

kausa sweat, perspiration, tuhat. ni kausa rainoo I 
am sweating, 
kava again, gen. 

kavil sweet potato (general), kaukau. 

kavii kiainnoo rotten, 
kayaata kidneys, namba tu lewa. 
kayikuooyiinoo itching caused by insects 
walking on the skin, laus i wokabaut long skin 
na mekim nais. Variant: dialect: 

kayikuooyiikianee. 
keegia doorway, dua. 
keenaa again, gen. See: kava. 
keepa (wild) betel palm type, kawiwi. 
keetamoo going inside completely, go insait tru. 
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kegeenna 


kisaayainoo 


ivaki vee keetaanee Go right in there. 
Variant: dialect: keetaanee. 

kegeenna bet bilong karim sikman \ge bed for 
carrying, stretcher. 

kegenaa (house) moth, (liklik) bataplai. 
kekeru (dried) bean of the Winged Bean, (pikinini 
bilong) as bin. 

kengeba/kengeeboo boy whose growth is 
stunted, affectionate term used of males, tok 
amamas long man. See: kuatoba. 
kereenoo/kereetmoo tearing, brukim. Variant: 

dialect: kereekianee. 

kerefeeda (small) girl or woman. ( liklik) meri. 
keteenoo splashing water with his leg. rausim 
warn long lek. Variant: dialect: keteekianee. 
ketekaateenoo bubbling water, warn i boil. 
ketekeeta (bamboo) knife for cutting grass. 
mambu naip. 

kiaa mminoo telling, tokim. Variant: dialect: 
kiaa mmianee. 

kiaapa government patrol officer (loan word from 
Tok Pisin). kiap. 

kiaapatiina captain of an aeroplane (loan word 
from English), kepten. 

kiaapu man (general), man. gioonna kiaapu 

people See: vaidi. 

kiaatanna (unmarried) girl, (yangpela) meri. 
kiaatee name given to an engaged girl by her 
friends, name given to a young unmarried 
sister-in-law. maritmeri i kolim yangpela meri 
olsem. 

kiaaya (white) growth on river stones, (waitpela) 
ston. 

kiaayapu shaft of an arrow, pitpit bilong spia. 
kiainoo putting it completely (shortened form of 
#2yapa kiainoo#l). putim i stop. Variant: 

dialect: kiaanee. 

kiannu megapode (general), welpaul (biknem). 
kiau blood, blut. 

kiau nnasuunoo bruising, paitim skin na i kamap 
blak. ni yaakuuvo kiau nnasuuvai My arm is 
bruised. 

kiau tuunna (type of) sorcery (worked at the 
bamboo site to prevent stealing-the one 
inflicted has a flow of blood-to counteract it 
the owner chews ginger and gives to that 
person), posin bilong blut. 

kiau vitiika blood everywhere, blut i stop nabaut. 

kiau vitiika rainoo 

kiaukuakuaa banana type (with red skin). 
(retpela) banana. 

kiaunneeyaa hook (made front a branch of a tree 
and used to pull things to you), huk bilong 
pulim samting. 

kldanga (big male) animal, (bikpela) abus man. 
kieesa (old time) feast held at the end of the year. 

pati long taim bilong Krismas. 
kieeta head, head man. lift, hetman. 


kieevati bridegroom, man i marit nupela. 
kieeyainoo (sweet tasting) food, (well liked) 
person, swit moa, smatpela man. kieeyai 
yeennaivaa ni mianee Give me the sweet 
food, ngia ivaa taavo kieeyaivai You like that 
person very much. 

kiikoo hook (used to hang things on), huk bilong 
hangamapim bilum. 

kiiqa (stone) axe. tamiok bilong ol kanaka. 
kiisa small, liklik. 
kliseeru (small) river. ( liklik ) wara. 
klkutaa fruit bunched tightly together, pikinini 
diwai kamap klostu klostu. 
klku (very) short, sotpela liklik. See: kakuma. 
klkuba vuaraanga victory celebration, singsing 
bilong amamas long winim pait. 
kinukumaillOO sour, pait olsem muli. 
kimmoya (hard) knot of a tree, (strongpela) buk 
bilong diwai. 

kinaaya inside the middle of the roof, insait long 
rup bilong haus. 

kioorikiaariilioo screwing, tanim tanim. Variant: 

dialect: kioorikiaariikianee. 
kioosu smoke, smok. 
kioovi cassowary chick, (pikinini) muruk. 
kiooya sap coming from a bamboo when used for 
cooking, blut bilong hatpela mambu. 
kipaaya (re-sharpened) arrow, (olpela) spia. See: 
rutookara. 

kiri (tall) pole for hanging up ceremonial food. 

putim diwai bilong hangamapim kaikai. 
kiridukaa noise of raindrops falling from trees. 

nois bilong ren long bus. See: kirinuuma. 
kfrigaasi Painted Weevil, binatang bilong kaikai 
lip diwai. 

kinguaara fledgling ready to fly. pikinini pisin 
klostu i flai. 

kfrunoo flattening long things like reeds, rausim 
wara long p pur. See: kudutinoo. Variant: 
dialect: kiriikianee. 

kfrikirii (small) cowrie shells (loan word from Tok 
Pisin). girigiri. 

kirinuuma raindrops falling from trees, wara i 
pundaun long diwai. See: kiridukaa. 
kirfrungainoo screaming a long while, singaut 
wantaim pret. Variant: dialect: 

kirirungakianee. 

kfrfsoonaa string made very thin, (liklik) rop 
bilong bilum. 

kfrititi tinoo grinding teeth together, taitim tit. 

See: tataitainoo. Variant: dialect: kfrititi 
kianee. 

kiruuna (small) intestine, (liklik) rop bilong 
pekpek. 

kisaayainoo easy, gently, softly, isi isi. kisa 
kisaayainoo very softly vatiivo ruoo 
kisaayainoo The rain is falling gently. 
Variant: dialect: kisaayakianee. 


14 Waffa— English — Tok Pidgin 12/5/2006 



kisanga 


kosoka 


kisanga (wild) pig. welpik. See: sangaa. 
kfsanna sneeze, kus. 

klta (chewed) fibre of betelnut, sugar cane or 
leaves, pipia bilong buai na suga. See: nnusi. 
kiyafiingaa narrow pathway at a waterfall, pies 
nogut warn i save karap. 
kobee (spring) trap. trap. 

kodeena string used for string games, string 
bilong plai. 

kodoraaka contract (loan word from Tok Pisin). 
kontrak. 

kogaanna vine type (used for tying firewood). 
rop. 

kogOga not able to work, man i no inap wokabaut. 

kogoga varinoo 

kohoo tinoo coughing, kus. See: kohokohoo 
tinoo. Variant: dialect: kohoo kianee. 

kokoba rolled up leaf of the new growth in plants. 
nupela lip. yabaa kokobavai The new leaf of 
a banana palm 

kokoparau bubbles, foam. spet. 
kokoraa tree type (the fruit is used to make a blue 
dye), blue colour, blupela pen. See: 

haboonna, yaannonna. 

kokorooba plant type (the sap makes the skin 
itch), plaua. 

kokoroobi wood stripped of the bark, diwai i no 
gat skin. 

kokosa sore caused by a rubbing skirt, sua. 
komomoori pulse on the spot of a baby's head, 
centre of the skull, namel bilong het. 
komonga knot in a tree, buk bilong diwai. 
konoruruunoo loose fitting, i no pas gut. See: 
fuaraakainoo, teebinoo, tuyubinoo. Variant: 
dialect: konururuukianee. 
koo clear place, pies klia. 

koo vayaiya men friends and relatives, ol papa na 
wantok. 

koobi claw, hoof, pinga bilong abus. 

koofirikaa yam type. mami. 

kookainoo bending over (of people), lindaun. See: 

kooka kookainoo; googainoo. Variant: 
dialect: kookakianee. 

kookaraa same place, kisim pies bilong narapela. 

i mmaata kookaraivau na vakiauvai I slept 
in the place where you slept last night, 
kookarimoo stripping off the leaves of a banana 
palm, kisim lip bilong banana oltaim. Variant: 
dialect: kookariikianee. 
kookee red. retpela. 

kookieenoo divulging something, becoming light. 
tok klia long rong, tulait nan. vaa kuaivaa 
kiaa kookieenoo He has already told it 
clearly, vaa kookieenoo It is already light. 
Variant: dialect: kookieekianee. 
koomatitiinoo growing over (of a sore or bark 
on a damaged tree), mak bilong sua i pinis. 
koomeehainoo sweet potato tuber eaten by 


insects, mak bilong binatang i bin kaikai 
kaukau. 

koonaunna animal type (possum), kapul. 
koonna bird lacking plumes and red colour 
(female), pisin i no gat bilas. See: 

mmaapuna, raunna. 

koonnainoo wrong. mekim nogut. See: 

koonnakaannainoo. Variant: dialect: 

koonnakianee. 

koonnana male tree or vine, diwai i no save karim 
kaikai. kokoraa koonnanavai 
koonnf tree type (the bark is used for making 
skirts from the Tairora area), diwai bilong 
wokim rop. 

koopiyapiyeenoo new growth of the yam tuber. 

yam i stat long i go long graun. 
koora goal (loan word from Tok Pisin). gol. 
kooruta brother of the same clan or moiety (used 
by females and extends to others of close 
lationship). susa. See: mmannaata. 
koota court (loan word from Tok Pisin). kot. 
kootaya Cuscus (grey highland species), kapul. 
koova father (used with your when there is one 
person, his, her and our), papa, i koova your 
father See: gioova, napoova. 
koovau bamboo skin, skin bilong mambu. 
koovayainoo expert, save pinis. Variant: dialect: 
koovayakianee. 

koovuyunna ball made from the pith of the tree 
fern, bal ol i wokim long insait long diwai i 
gat nil. 

kooya (edible) cane shoots, pitpit bilong kaikai. 
kopera (female) wallaby, sikau meri. 
kopeya sweat bee, wax from the hive of the sweat 
bee used for the eyes of drums, (liklik) binen, 
gris bilong binen. 

kopii coffee (loan word from Tok Pisin). kopi. 
kopoka (cooking) bamboo which has burnt 
through, mambu ol i kukim pinis. See: duna, 
duoona. 

kopongainoo sore throat, hoarse, (insait long) nek 
i gat sua na tok i no klia. 
koporooya butterfly, bataplai. 
korekoreenoo scratching, skrapim. Variant: 

dialect: korekoreekianee. 

korongainoo leaf which has dried in the sun, 
(sore dry) throat, lip i drai, nek i drai. 
koroonakiatainoo pale colour of the skin and 
some bird's legs, waitpela makmak long skin 
bilong man na sampela pisin. 
koroonoo moving. mekim nais. See: 
korokoroonoo. Variant: dialect: 

korookianee. 

koroosa woman's blouse (loan word from Tok 
Pisin). klos. 

kosaa/kuasaa cane type (used for arrow shafts 
and nose pieces), pitpit. 
kosoka headband, pasim rop long het. 
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kosoonna 


kuayakuayaa 


kosoonna greens type, bastard, kumu, bastat. See: 

maraasoo. 

kotora leech type, (liklik) snek bilong dringim 
blut. 

kua language, alk, word. tok. 
kua kuaa kua important talk, 
kua mmuyai basic meaning, 
kua oyai basic theme, 
kua aayanna victory shout, 
kua seemuaa quiet, i no toktok. 
kuaafava (third girl) child, namba tri pikinini meri. 
kuaagara belch, win i bringim smel nogut long 
maus. 

kuaanuu saliva, spet. 

kuaannu (edible) cane flower, kaikai bilong pitpit. 
kuaaru swearing, tok nogut. 
kuaavikioo collar bone, bun bilong sol. 
kuaaya trunk of a palm where the leaves branch 
out. pies bilong lip banana i kamap long en. 
klKl ha i (strong forked) post used in housebuilding. 
pos bilong haus. 

kuabi (deep rock) pool, raunwara i go daun tumas. 
kuabuaava (first girl) child. ( namba wan) 
pikinini meri. 

kuabuba (large black) wasp with a strong sting. 
ninik. 

kuaduka (play) arrow. ( liklik) spia bilong ol boi. 
kuagengainoo crooked in different directions. 
krungut nabaut. See: kuagengaagengainoo; 
tomedainoo. 

kuagiaunna door of an eel trap, ai bilong kalabus 
bilong maleo. 

kuai front side (of a house or skirt), pes bilong 
haus. 

kuai pahoqainoo holding a child on the side 
with a sling, holim pikinini long sait. Variant: 
dialect: kuai pahoqakianee. 
kuaunaanga (male) wallaby, sikau man. 
kuainoo going, go. Variant: dialect: kuanee. 
kuainnai lowlands, pies hat. 
kuairiri not owning up to wrongdoing and 
someone else taking the blame, man bilong 
trabel i go noting na narapela i stap long kot. 
ivo mmuara varoo kuairiri kuaivai He stole 
and got away with it. 

kuaita tinoo call of the Grass Warbler, singaut 
bilong pisin. 

kuakia crayfish, kindam. 

kuaku gourd container, sel kambang. See: tammu. 
kuammaasi (dry outer) bark, skin diwai i drai. 
kuammammoori shaved head, het i no gat gras. 
kuana tinoo sending an invitation, singaut long 
givim samting. Variant: dialect: kuana 
kianee. 

kuangeeva (second girl) child, (namba tu) pikinini 
meri. 

kuapa joint of the bamboo where the leaves grow, 
(short) yam growing on the side of another. 


hail bilon mambu, sotpela yam. 
kuapekuapeenoo blowing back and forth in the 
wind, lip i meknais. See: vuapeenoo. 
kuaraanga/kuaraama (blunt) arrow for hunting 
birds, spia bilong sutim pisin. 
kuarasa scabies, kaskas. 

kuari plant type (planted in fences and between 
yam gardens), tan get. 

kuariaa basket made from coconut palm fronds 
(loan word from Adzera). basket. 
kuarisa tree fern, diwai i gat nil. 
kuarisaapa banana type (good eating variety). 
(mau) banana. 

kuaru mound, small hole, bungim graun, Iml 
bilong planim stik kaikai. kavii kuaruvai a 
sweet potato mound yau kuaruvai hole made 
by a walking stick 
kuaru song. song. 

kuaru tinoo singing. 

kuaru nnau wailing at a funeral (takes place 
all night). 

kuaru rainoo dancing. 

kuasa (white) magic for curing sickness, kanaka 
dokta mekim giaman pasin long rausim sik. 
kuasa pieenoo healing ritual kuasa vaidi 
native sorcerer who heals by magic 
kuasaa/kosaa cane type (used for arrow shafts 
and nose pieces), pitpit. 

kuasanau scabies pimples, kaskas. See: kuarasa. 
kuasi lip. arere bilong maus. 

kuasi rapidinoo stifling a laugh, 
kuasunoo cutting grass with a knife or sharpened 
hoop iron, saripim gras. Variant: dialect: 
kuasukianee. 

kuasoogaa vine type (Flame of the Forest), rop i 
gat retpela plaua. 

kuasusu tinoo complaining about things, toktok 
nabaut. Variant: dialect: kuasusu kianee. 
kuateetava spirit belonging to the Taapianaa clan 
wnich does not harm them, masalai man. See: 

sakua. 

kuatiri bone from the wing of the flying fox used 
for a needle, needle, bun bilong blakbokis long 
wokim bilum, nil. 

kuatoba/kuatooboo affectionate term used of 
females, tok amamas long meri. See: 

kengeba. 

kuau dog which eats quickly, dok i save kaikai 
hariap. kuau faivai The dog caught an animal 
and ate it straight away. 

kuaumma round thing, short person, raunpela 
samting , sotpela man. 

kuavuya plant type with a dark green leaf used on 
the sides of a house (a string from the stem is 
used to twist around whiskers to pull them 
out), lip bilong wokim haus. 
kuayakuayaa orchid which grows in the sword 
grass, plaua. 
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kubaaba 


kurauka 


kubaaba string bag used for storing, bilum bilong 
putim samting. uri kubaaba 
kubaara (funeral) feast held to send away the 
dead person's soul into a cave or waterfall. 
kaikai long man i dai. See: mmaritavaaru. 
kubani man recruited to work for a company (loan 
word from English), wokman bilong kampani. 
kubasi casque of the cassowary, het bilong muruk. 
kubikubi fern type used for singsing dress, plana. 
kuboonnannuunoo/kuboonnaruunoo 
rain clouds, klaut bilong ren. 
kubunna (old) wallaby, (lapun) sikau. hayoo 
kubunnavai 

kubunnainoo bruise, (dark) blue colour, blut i 
blakpela, blupela. 

kuclakamoo breaking off. brukim long ban. yabaa 
apuuvaa kudakainoo He is breaking off a 
banana leaf. Variant: dialect: kudakaanee. 
kudufautinoo (herd of) pigs, (planti) pik i bung 
wantaim. puaraiya kudiifaukiaanoo The pigs 
are in a large herd, vaidiivo kaayau 
puaraiyauvaa virikio kudiifautinoo The 
man looks after a large herd of pig. 
kudutmoo flattening long things like reeds. 
rausim warn long purpur. See: kiriinoo. 
Variant: dialect: kudutuanee. 
kuduu tillOO coughing very much, kus oltaim. 
See: kudukuduu tinoo. Variant: dialect: 
kuduu kianee. 

kueedava (youngest girl) child, pikinini meri i 
kamap las tru. 
kueenna cheek, wasket. 

kueerinoo weaving with vines, pasim rop strong. 
Variant: dialect: kueerianee. 

kufukuufa dust. s. 

kugaaya (long decorated) pole for dancing. 

(longpela) kangal. 
kugaka/ugaka comb. kom. 
kugia harainoo shooting full of arrows, sutim 
planti spia i go antap long pik. Variant: 
dialect: kugia haraanee. 

kugugainoo (damp cold) ashes, sit bilong paia i 
kol. 

kugunainoo making a leaf container, redim lip 
long kisim warn. Variant: dialect: 
kugunakianee. 

kugunainoo making a leaf container, redim lip 
long kisim warn. Variant: dialect: 
kugunakianee. 

kuguura cane type with white seeds, necklace 
(made from the cane seeds), pitpit. 
kuka (pig) maggot, (liklik) snek bilong kaikaim pik. 
kukai bamboo type, bamboo knife, mambu, 
mambu naip. See: hagiri. 
kuku plant type, plaua. 

kukuraaya Dwarf Cassowary (full grown). 
(bikpela) muruk. 

kukuruma earring made from coconut shell, sel 


kokonas long putim long ia. 
kukusaaru banana flower (particularly the end 
pod-also known as tail and breast), tel bilong 
banana i no gat kaikai. See: mmeeya, 
nnaamma. 

kumaata apinoo carrying something on top of 
his shoulder, karim antap long sol. Variant: 
dialect: kumaata apuanee. 
kumimakainoo lacking in understanding, i no 
klia tumas. See: inaanainoo. Variant: dialect: 
kumimakakianee. 

kuminaamina wasting something, mekim noting. 

aaniira kuminaamina iikiannannee Why are 

you doing it for nothing. 

kummainoo nothing, no gat samting. kuminainoo 
There is nothing here, ivo kuminaavai He did 
not do it. Variant: dialect: kuminaakianee. 
kumoo (rat) trap, kalabus bilong rat. 
kumukuumainoo twilight, (just before) dawn. 
tudak i kamap , tudak yet. 

kummu blunt end or side (of an axe or knife). 
liapsait i no sap. 

kunakamoo pinching the skin, scratching the skin. 
krungutim skin long pinga, skrapim skin long 
pinga. Variant: dialect: kunakaanee. 
kunammu gland in the groin, sangana i solap. ni 
kunammuuvo rubat noo My gland in the 
groin is swollen, 
kunau groin, sangana. 

kunuguna high up in the sky (loan word from 
Adzera). antap tru long skai. 
kunukunuuilOO rolling over and over, tanim 
tanim i go. Variant: dialect: 

kunukunuukianee. 

kungiakungieenoo tickling in the ribs, skrapim 
isi bai man i lap. Variant: dialect: 
kungiakungieekianee. 

kunnaa (wooden) headrest like a stool, pillow. 
kalop. pilo. See: taaguva. 

kuoonnainoo boring a hole, wokim hul. Variant: 

dialect: kuoonnakianee. 

kupmgaa (small) axe used in olden times, curved 
parrot bill, (liklik) akis. 

kupiyaapiyainoo (heavy) footprint of a pig 
running quickly, lek bilong pik i krungutim 
graun. 

kupiyainoo waking up startled from a dream. 

kirap nogut. Variant: dialect: kupiyaakianee. 
kupu tree type (the bark smells like cloves and is 
hung around the neck to ward off sickness in 
children), diwai i gat smel. 
kuraafa tree type (oak), (strongpela) diwai. 
kuraaga moon. mun. 

kuraakureenna (Black and Brown Sickle-billed) 
Birds of Paradise (female), pisin. 
kurakurainoo (swollen) breast, susu i solap. 
kurauka vine type with a red flower (worn by 
men), rop i gat plaua. 
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kurmoo 


marairi 


kurinoo piercing something, subim stik i go. 

Variant: dialect: kuruanee. 
klirirainoo feeling worn out and tired, skin i 
hevi. 

kurubuga Adam's apple, buk bilong nek. 
kuruda greens type (used to soak up the blood 
when slaughtering a pig), kumu. 
kurududu tinoo (noise of) thunder, pairap 
bilong klaut. 

kuruguura stone type (mixed with dirt), ston i 
gat makmak. 

kurukiira (wild) betel palm type (lowland 
species), kawiwi. 
kururuaa toad, rokrok. 

kurutoonoo clicking his teeth with his fingernail. 

brukim tit. Variant: dialect: kurutookianee. 
kusunoo breaking in t. brukim hap kaikai. See: 

kusikaasiinoo. Variant: dialect: kusikuanee. 
kusiyaanna (black) coal, blakpela sit bilong paia. 
kutaa true. tru. 

kutu kutu tinoo squeaking of a rat. krai bilong 
rat. Variant: dialect: kutu kutukianee. 
kutumainoo tipping food from a string bag. 
kapsaitim olgeta kaikai long bilum. Variant: 

dialect: kutumakianee. 

M 


kutunglitaa (fat young) pig. (patpela yangpela) 
pig- 

kuu clay pot (loan word from Adzera). sospen 
graun. 

kuuma soft new growth, nupela kru. toori kuuma 
new bamboo shoot kuakia kuuma new 
crayfish shell 
kuuna bean type. bin. 
kuunna lump, mountain peak. buk. 
kuupa space under the floor, ananit long haus. 
kuupainoo sour tasting food, i no swit. Variant: 
dialect: kuupakianee. 
kuupai vaidivai unacceptable, 
kuupainoo feast of the firstfruits of a garden, pad 
bilong nupela gaden. Variant: dialect: 
kuupakianee. 

kuvueekaa/suvueekaa lizard (general), (liklik) 
palai (biknem). 

kliyaagi arrow type (made of bamboo), spia 
mambu. See: dayamma. 

kuyanuu plant type (the flower turns black 
quickly), plaua. 

kuyanuu kuainoo black colour, blakpela. ni 

kaviivo kuyanuu kuainoo My sweet potato 
has gone green. 

m 


m' ee/makee today, now. tude, nau. 

m' expression) 

ma here, calling a dog. hia, singautim dok. 
Uiaafainoo healed sore, sua i pinis. Variant: 

dialect: maafakianee. 

maamuva (mother's brother's) wife, (father's) 
sister, meri bilong kandere, susa bilong papa. 
maanavueeqa (Spotted) Cuscus (female), kapul. 
maangee sweet potato type (orange), (redpela) 
kaukau. 

maativa (woman's) sister-in-law. tambu meri 
bilong mama. 

maavee calling people, singautim ol man. 
mahipa lizard type (goana). (bikpela) palai. 
mainnimainnunoo flapping wings, paitim wing. 

Variant: dialect: mainnimainniikianee. 
maisainoo bad. nogut. ni maisainoo I am tired, 
maisa vaidivai He is a bad man. Variant: 
dialect: maisakianee. 
makee/matee today, now. tude, nau. 
makemaakee/matemaatee quickly, kwiktaim. 

makemaakee iikianee Do it quickly, 
makemakee/matematee continually, oltaim 
oltaim. makemakee iikianee Do it over and 
over again. 

mania varmoo eating and eating without thinking 
of others, kaikai longpela taim. Variant: 

dialect: mama variance. 

mamaaqa singsing songs front the Tooya group. 


nem bilong singsing. 

mamahi banana type (big cooking bananas used 
for gift exchange), (bikpela) banana bilong 
kuk. 

mamanaaru reflection, tewel. 

manu tree type (the sap is used as glue), glue. 
diwai, bulit. 

manumanuunoo flickering light, i no lait 
strong. 

mannaka tinoo boasting, litimapim em yet. 
Variant: dialect: mannaka kianee. 

manni moth type (makes a hanging nest to lay its 
eggs), binatang. 

manni dukuaineenoo making a hole (like the 
#2manni#l grub). 

mannomannoonoo material which you can see 
through, laplap i no strong, yaapaivo 
mannomannoovai It is a thin bark cape. 

maraa belonging, bilong mi. ni maraavai It 
belongs to me. See: mmaraa, miaraa. 

maraakosoo greens type, bastard, kumu, bastat. 
See: kosoonna, maraasoo. 

maraasoo greens type, bastard, kumu, bastat. See: 
kosoonna. 

maradakinna hiccup. 

marainoo passing urine or faeces, go pispis o 
pekpek. Variant: dialect: maraanee. 

marairi arrows tied in a bundle for hanging on the 
shoulder, mekpas bilong spia. 
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marakuraama 


muunnainoo 


marakuraama (Spotted) Cuscus. (waitpela) 
kapul. 

marapingapinga chicken's comb, plaua bilong 
kakaruk. 

maraqamflnoo yellow colour, yelopela. 
marasiina medicine (loan word from Tok Pisin). 
marasin. 

masunga slit gong, garamut. 
mataaqo white man. waitman. 
maura flowers and leaves used for decoration 
(general), plaua (biknem). 

mayaanga light-skinned person, white person. 

skinlait, waitskin. 
mee calling a pig. singautim pik. 
meedi baby, (liklik) pikinini. 
meega (young) root vegetables, (yangpela) kaukau. 
meemuunna berry bush, (liklik) diwai. 
memoya breadfruit, kapiak. 
mereraa yam type, place name, mami, nem bilong 
pies. 

miaa down close on this side, klostu long daunbilo. 

miaa nninno coming close by See: miamiapi. 
miai (bottom) teeth, tit daunbilo. 
mianau tree type (New Guinea Walnut), mon. 
miannamoo sharpening, pailim. Variant: dialect: 
miannaanee. 

miaraa belonging, bilong ol. iya miaraa It 
belongs to them. See: maraa, mmaraa. 
miaraa belonging, bilong ol. iya miaraa It 
belongs to them. See: maraa, mmaraa. 
mieeru plant type (the leaves are used for 
decoration), plaua. 

mieeru plant type (the leaves are used for 
decoration), plaua. 

miguaa tree type with paired edible leaves (the 
bark is used for making string), tulip. 
mfida songs sung at the yam season, song bilong 
yam. 

mikinna pandanas type with edible nuts (the 
leaves are used for making mats), karuka. 
minuda kobeka (old time) necklace made of 
woven rings, bis bilong ol tumbuna. 
nunpailim sharpening. 

mokoo/mopoo (live) coal, (retpela) sit bilong 
paia. 

mokorooqainoo swimming under water, swim 
ananit long wara. Variant: dialect: 
mokorooqakianee. 

mokosamainoo (full) moon, mun i kamap 
bikpela. 

momonainoo sulking, cross, kros liklik. Variant: 

dialect: momonakianee. 

monaa banana type (the bunch grows on top of the 
palm), (mau) banana. 

monaa (poisonous) tree type (the leaves are used 
for catching frogs), diwai. 
monoonna larva grub which is edible, binatang. 
moomee (bad) spirit, spirit nogut. 


mooninaa plant type with a white fl wer used in 
courting, (waitpela) plaua. 

moongiita small hole, small mouth of a tadpole or 
fish, (liklik) hul, (liklik) maus. 
mooqoo fat covering the stomach, gris i karamapim 
long bol long bel. 

mooraharaa snake type, (longpela) snek. 
mopoo/mokoo (live) coal, (retpela) sit bilong 
paia. 

muaada widow, men i marit na man i dai. 
muaaraqoboma python type, mo ran. 
muaaru (large) Spiny Anteater (highland species). 

(bikpela) kapul i gat nil. See: siribu, takunaa. 
muaata belongings, samting bilong manmeri. 
muakee narrow space, (liklik) rot. 
muapu silent. River Kingfisher, i no save toktok 
tumas, pisin. See: muapuraa. 
muapuraa silent, fat person, i no save toktok 
tumas, patpela man. See: muapu; imu, 
muasubu. 

muaraagainoo soft, weak (physically and 
morally). no gat strong. a 

mmuaraagakiannanoo You are weak, 
muasubu fat person, patpela man. See: imu, 
muapuraa. 

muayu (pig) trap, kalabus bilong pik. 
mueeri seepage which is red or orange (it is said 
that if you walk on it you will die), (retpela) 
wara i kamap long graun malumalu. 
mugia (new) bean pod. bin i no strong. 
mumunu crumb or piece of food, pipia kaikai. 
See: pupunu. 

mumunu utinoo smashing into small pieces 
(used of hard things), beating a person, brukim 
olgeta i go liklik. See: papararaanna utinoo. 
Variant: dialect: mumunu utuanee. 
sinnaataivo ni mumunu utinoo feeling 
terrible with a cold. 

munna ruainoo puffing cigarette smoke, smok 
bilong siga. Variant: dialect: munna ruanee. 
murukainoo breaking a sharp instrument like a 
knife \ge teeth falling out. bakarapim sap, tit i 
bruk. See: hagooqainoo, tatuunoo. Variant: 
dialect: murukakianee. 

murumuru tinoo murmuring, whispering. 
toktok isi isi. Variant: dialect: murumuru 
kianee. 

musisnnoo shivering with fear, pret tumas. na 

yapaivaa tauko ni musisiinoo I saw the 

snake and it frightened me. 

musuka/mutuka (small) knife (loan word from 
Adzera). (liklik) naip. 

musumuusa bedbug (loan word from Tok Pisin). 
musmus. 

muunainoo threading the string in a bark cape. 
putim rop long malo. Variant: dialect: 
muunakianee. 

muunnainoo wrapping a bark cape around him. 
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muura teheteeha 


mmata mmaata 


holim malo tail. Variant: dialect: 

muunnakianee. 

muura teheteeha rain and wind, ren xvantaim 


win. 

muusa coconut, kokonas. 


Mm 


mmaadi (flat) rock, (stretpela) ston. 
mmaaga river bank at the edge of the water. 

waisan bilong wara. See: siri. 
mmaakfri tongue, tang. 

mmaakori (small) leaf at the beginning of a 
banana bunch. (liklik) lip banana. 
mmaaku (unmarried) man, undeveloped thing. 

man i no marit, samting i no kamap kwik. 
mmaana hainoo hanging himself, hangamapim 
long rop. Variant: dialect: mmaana haanee. 
mmaanai outside, ausait. 
mmaanuu utinoo ringworm (said to be caused 
by being held by a bad spirit), mak bilong 
grile. 

llimaanna plant type with a red flower, plana. 
mmaanna instruction, skulim lo bilong ol 
tumbuna. kua mmaanna 
mmaapu son. pikinini man. 
mmaapuna bird with red feathers (male), pisin i 
gat retpela gras. See: koonna. 
mmaara something you make for a special 
purpose, something used to trick someone (for 
revenge), redim pies long putim samting , 
mekim samting long pretim narapela. 
mmaasi (first crop of) root vegetables, kaikai 
bilong nupela garden. 
mmaata mat, bed. bet. 

mmaata part of the arrow head pushed into the 
shaft. 

mmagia soul or part of a person which leaves the 
body during a dream and haunts people after 
the person dies, sol, tewel. 

mmaguya grass and small plants, gras wantaim 
liklik diwai. annaanna mmaguya scrub 
mmaguya kuainoo menstruating, 
mmaf down further on the other side, longwe liklik 
long daunbilo long arasait. See: 

mmammaipi. 

mmairava (youngest boy) child, pikinini man i 
kamap las tru. 

mmakaaku hole under the roots of a tree, dog 
which eats slowly, brown liquid like a dead 
person's blood, hul ananit long diwai, dok i 
save kaikai isi isi, (blakpela) blut bilong 
daiman. kootayaivo mmakaakuuvaki 
varinoo The cuscus lives under the roots of 
the tree. mmakaaku faivai vaidi 

mmakaakuuvo niiyaa tiinoo A dead man's 
blood has fallen on me. 

mmammaa/mmemmaa underneath, ananit. 
mmanna empty, no gat samting. 


mmanna haipu person without possessions. 
man i no gat samting. 

mmannaammannainoo bright reflected light. 

lait i kamap long narapela samting na i sutim 
ai. 

mmannaannamoo rounding up something 
while hunting, raunim i kam. Variant: dialect: 
mmannaannakianee. 

mmannaata sister of the same clan or moiety 
(used by males and extends to other close 
relationships), susa. See: kooruta. 
mmannammanna continuously, oltaim oltaim. 
mmannammannaa shadow, picture, likeness. 
tewel, piksa. 

mmannana utinoo excessive behaviour, paitim 
nogut tru. mmannana utuoo ruainoo 
punishing over and over again 
mmannana sitainoo desiring very much, 
mmannasa spirit of a person, (good) spirit, tewel. 
mmannau Sugar Glider, kapul. 
mmanneeya possum type (the white fur on the 
stomach is used as a necklace), kapul. See: 
sibuka. 

mmanniikaa permanent, (i stop) olsem yet. See: 

aagini. 

mmanmka plant type (the leaves have a good 
smell and are used for decoration, the men 
pick them to show they have killed a wild pig, 
the women hang them on their skirts), plaua. 
mmara tinoo greeting a person from far off. 
sanap longwe na toktok liklik. Variant: 
dialect: mmara kianee. 

mmaraa belonging, bilong em. ari mmaraavai It 
belongs to him. 

mmararaa wild animal, welabus. 
mmararaaka tree type (birds and animals feed on 
the fruit), diwai. 

mmari nnaanoo cutting and eating sugar cane as 
the first part of an old-time funeral feast, katim 
suga na kaikai long taim man i dai. See: 

kubaara. 

mmarita vaaru (old time mock funeral) feast 
(held about a month after burial around an 
effigy of the person made from the pith of a 
tree fern), kaikai long man i dai. 
mmata close by. klostu. 
mmata ground, graun. 

mmata kuaayanna cassowary with short legs 
(male), (sotpela) muruk. 

mmata mmaata specific area of ground with 
everything on it included, graun na olgeta 
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mmata mmeeduuya 


mmuturmoo 


samting. 

mmata mmeeduuya (very deep) hole in the 
ground, hul i go daun. 
mmata nnau grave, cemetary. matmat. 
mmata pmnaasayaa (very deep) hole in the 
ground without a bottom, hul i go daun moa. 
mmata rainoo making the clay firm in a 
fireplace or wall, krungutim graun. Variant: 
dialect: mmata raanee. 
llimataa spear, spia limbum. 
mrnataa kuaru earthquake, guria. 
mmatamoo bearing a child, karim pikinini. 
Variant: dialect: mmataanee. 
mmata raiiru kiainoo miscarriage, 
mmata tuuraguurainoo miscarriage, 
mmatainoo choosing, makim. Variant: dialect: 
mmataakianee. 

mmatapi hole left after digging yams, hul bilong 
kamautim yam. 

mmatatainoo holding something on his lap or in 
his arms, putim pikinini long lek. Variant: 
dialect: mmatataanee. 
mmatu meat, flesh, muscle, mit. 
mmatoru (many-pronged) arrow type (for 
shooting birds and small animals), supsup. 
mmatuuya dancing ground, airstrip, pies bilong 
singsing. 

mmau (woman's) genitals, kan, bokis bilong men. 
mmaugiaava (woman's) sister-in-law. tambu 
brat a bilong meri. 

mmayaaya (present day) story, news, stori. 
mmee down far on the other side, longwe long 
daunbilo long arasait. See: mmemmeepi. 
mmeekia light, lait. 

mmeemmuu (wh te) stone used in a fireplace or 
in a cooking pit. ston bilong wokim mumu. 
mmeennau (edible) plant type, aibika. See: 

tamataa. 

mmeerfri slime, (black) moss, melek. 
mmeeritainoo bald on the top of his head, het 
kela. See: tavaasinoo. 
mmeeya tail. tel. 

mmemmaa/mmammaa underneath, ananit. 
mmeneya tree type (the bark is used for a red 
dye), diwai, skin diwai bilong wokim retpela 
pen. 

mmennoo bird type (cormorant and duck species). 
welpato. 

mmidi sugar cane type. suga. 
mmiduuna navel, butoma. 
limuimm maggot, (liklik) snek. 
mimmimmmaammooya maggot which lives 
in water. ( liklik) snek bilong wara. See: 
buqunnuya. 

mmmimminunoo raining softly, (liklik) ren. 
See: yammiyammiinoo. 

mmmoo giving. givim. Variant: dialect: 
mmianee. 


mmmnaa thing which can be possessed, samting. 

See: mmmnamminnaa. 
mmfri mole, wart. (liklik) buk. 
mmisora (unripe) fruit, kaikai i no redi yet. 
mmiti ends of grass on a roof or reeds in a skirt. 
arere bilong purpur. 

mmooka back, leech (general), baksait, (liklik) 
snek bilong dringim blut (biknem). 
mmoori garden, gaden. 

mmoori varainoo work, 
mmootamoo kissing, kis. Variant: dialect: 
mmootaanee. 

mmuaa one. wan. 

mmuaa vaidivai yuku yaaku tafka kioo 

twenty, twenti. 

mmuaana (putting on) one or two reed skirts. 

(pasim) wanpela o tupela purpur. 
mmuaanaa beforehand, redim past aim. mmua 
naa teerakianee Get ready beforehand, 
mmuaapasaa vine type (large vine used for 
making fireplaces), rop. 

mmuaararainoo heavy, hevi. Variant: dialect: 
mmuaararakianee. 
m mmuaararainoo sad. 
mmuaavayaa (walking) side by side, wokabaut 
po roman. 

mmuakiaa all. olgeta. 

mmuakura sores on the head, sua i stop long het. 
mmuara steal, stil. 

mmuara varai'noo stealing, 
mmuara furai thief. 

mmuatuna inside of vines, bun bilong rop. 
mmudanna (hip) bone, (bikpela) bun i stop klostu 
long as. 

mmuduuya heart, centre of emotions, hat. 

mmuduuya ruainoo love, 
mmuduuya nnutarainoo anger, 
ausa mmuduuya hanigiainoo reconciliation, 
ausa mmuduuya mminoo forgive, 
mmuduuya nuufainoo anger is finished, 
ausa mmuduuya kapikarainoo (very) 
angry. 

mmummu (small pieces of) rubbish, pipia bilong 
graun. 

mmummu sakariika (small pieces of) rubbish 
left after sweeping, (liklik hap) pipia. 
mmummu sausa/mmummu sausi (dry) 
rubbish, pipia i drai. 
mmunni (new) leaves, (nupela) lip. 
mmunnooya haze, smok bilong bus. See: 

unnaya kameya. 
mmuru vomit, traut. 

mmuru utinoo vomitting. 
mmuruoo heap, hipim samting i stop. 
mmiitl (old) garden, (olpela) gaden. 
mmutu top of tall things, het bilong ol longpela 
samting. yatari mmutuvai top of the tree 
mmuturmoo burning off. putim paia long gras i 
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mmututuru 


nuanu 


drai. Variant: dialect: mmuturuanee. 
mmututuru (front) teeth 1 mmuugiamoo, 
fuugiamoo, filling up a container completely. 
namba wan tit, pulimapim pinis. Variant: 

dialect: mmuugiaakianee. 


mmuyaanni (edible) mushroom type, talinga. 
mmuyai bone, egg. bun, kiau. 

mmuyai mmata kioo iinoo enduring, 
mmiiyau grass type, plain, pies kunai. 


N - n 


na I. mi. 

naakuva grandfather (used only with my), lapun 
tumbuna. ni naakuva my grandfather See: 

nnaakuva. 

naammee tree type (the nuts are used to make a 
clanging noise when dancing), diwai. 
naanakaina repeating oneself, toktok gen. 
naanama how much, hamas. 
naanova/naanoova (older) sister (used only with 
my), (bikpela) susa o brata. ni naanova my 
older sis er See: nnayaava. 
naaputatio (woman's) father-in-law, (woman's 
husband's) older brother (used only with my). 
tambu papa bilong meri, tambu man. ni 
naaputatio my father-in-law See: 
nnaaputatio. 

liaaputu daughter-in-law, (woman's) mother-in- 
law, (man's younger brother's) wife (used only 
with my), tambu meri. ni naaputuvai my 
daughter-in-law See: nnaaputu. 
liaara faeces, pekpek. naara bia faeces and urine 
naasaivai which part, wanem hap. naasaivaki i 
nniitarainnee Which part of you is paining? 
nabima pandanus type (lowland species, wild pigs 
eat the fruit), (wel) karuka long pies hat. See: 
payaanna, sibusa. 

nagaayaa (sharp) stone used for carving arrows. 

ston bilong stretim banara. 
nakaaraa owner, overseer, papa na mama, 
bosman. 

nama cloud, klaut. 

nama nnaatuagiainoo (green) mango fruit, 
napoova father (used only with my), papa, ni 
napoova my father See: koova. 
nasitainoo blocking the light, pasim lait. sa 
nasitaanee Do not block the light, ni 
nasitaakianee Block the light for me. 
Variant: dialect: nasitaanee. 
nau yesterday, asde. 

nau tukuee (sometime) before yesterday. 
longtaim liklik. 

naudi (sister's) child (used only with my), kandere 
pikinini. ni naudi my niece (nephew) 
naugOOVa (mother's) brothe (used o ly with my). 

kandere. ni naugoova my uncle See: nnauva. 
naunna daughter (used only with my), pikinini 
meri. ni naunna my daughter See: raunna. 
needi grandchild (used only with my), tumbuna. ni 
needivai my grandchild See: nneedi. 


needi tunna grandchildren, descendants (used 
only with my), lain tumbuna. See: nneedi 
tunna. 

nee/neenoo I (emphatic), mi. 
neenoo/nee I (emphatic), mi. 
neenna food grated and cooked, kaikai ol i 
skrapim na kukim. 
nene I myself, mi yet. 
m me, my. mi, bilong mi. 
nidnnoo cutting up lengthwise into small pieces. 
katim longpela long namel. sosaivaa 
nidiikianee Cut the cucumber in long pieces. 
Variant: dialect: nidiikianee. 
nil tinoo slurping saliva when excited, daunim 
spet. Variant: dialect: nil kianee. 
niira naarainoo (fine) leaves, lip i bruk liklik 
liklik. See: niirainna. 

miramna tree type with fine leaves, diwai. See: 

niira naarainoo. 

nfni my own. bilong mi yet. niniinivai It belongs to 
me. 

niraangio (man's) father-in-law (used only with 
my), tambu papa bilong man. ni niraangio 
my father-in-law See: nniraangio. 
mraapu son-in-law (used only with my), tambu 
man bilong pikinini meri. ni niraapu my son- 
in-law 

mtuoova brother-in-law, (man's) sister-in-law 
(used only with my), tambu. ni nituoova my 
brother-in-law 

nogonoogainoo (light coloured) hair, gras 
bilong em i ret. 

nongonaanga spider (general), spaida (biknem). 
nooga ant type. anis. 

nookudll beetle type which eats fruit, binatang 
bilong prut. 

nooma gourd used to make a loud sound to call 
people together, conch shell, taur. 
nooma muaaru music (orchestra playing), 
noomil tree type with hard wood, (strongpela) 
diwai. 

noonookaabi plant type (rhododendron with large 
orange flowers), plaua. 
noori tree type (pine), diwai. 
noova mother (used only with my), mama, ni 
noova my mother See: kaano. 
nuamoo walking, wokabaut. Variant: dialect: 
nookianee. 

nuanu Pleiades constellation, year. yia. 
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nuka/nuuka 


nguurainoo 


nuka/nuuka (poisonous) vine used for catching 
eels, posin bilong maleo. 

nukurunukuruunoo sharpening wood and 
leaving bumps, sapim diwai na i gat planti 
buk. 

numa come up or across, kam. See: tuma. 

numooyainoo unacceptable (because of being 
disobedient), pasin bilong yu i nogut. a 
numooyama tuee iikiannanoo You are 
unacceptable and you are doing it. 

nummuayaava (man's) mother-in-law (used only 
with my), tambu mama bilong man. ni 
nummuayaava my mother-in-law See: 
nnummuayaava. 

nunurai tinoo murmuring and complaining. 
toktok nabaut. See: minunaanurai tinoo. 
Variant: dialect: nunurai kianee. 

nunna (younger) sister (used only with my), (liklik) 
susa o brata. ni nunna my younger sister See: 


nnunna. 

nuu tinoo sniffing nose mucous, pulim kus long 
nus. Variant: dialect: nuu kianee. 
nuu nuuma nnainoo slurping drink. 

nuufainoo cooling, liatpela samting i kamap kol. 
Variant: dialect: nuufakianee. 
ausa nuufainoo peace, 
nuufa kiaatanna gentle girl. 

nuuka/nuka (poisonous) vine used for catching 
eels, posin bilong maleo. 

nuunainoo meeting together, putting together. 
bung want aim, bungim. Variant: dialect: 
nuunakianee. 

nuunuuda naunauda (very good) smell. 
(gutpela) smel. innayaadi nuunuuda 
naunauda kuainoo A good smell is coming 
from her. 

nuusava spirit belonging to the Patura clan which 
does not harm them, masalai man. See: sakua. 


Ng 


ngaaviriaanga taro type (with a long tuber), taro. 
ngaingai tinoo (sound of a) cicada, krai bilong 
binatang. Variant: dialect: ngaingai kianee. 
ngamiisa/ngamiva (second boy) child, (namba 
tu) pikinini man. 

ngarara tinoo growling of a dog. dok i laik pait. 

Variant: dialect: ngarara kianee. 
ngarukuvuii jumper (o d word), kolsinglis. 
ngarumuunga Mueller's Imperial Pigeon, balus. 
ngaruva (first boy) child, (namba wan) pikinini 
man. 

ngasaavueega spirit which tells a man to hunt 
wild pigs, spirit bilong tokim man long sutim 
welabus. 

ngengengoonga bee. binen. See: vauraara. 
ngia you (more than one), yupela. 
ngiaa sukuaa (all) bird types, olgeta kain pisin. 
ngiaabai old man. lapun man. 
ngiaamma bird (general)./;/.?//! (biknem). 
ngiaammuau boy, working-man, adherant, 
disciple, boi, wokman. 

ngiaaru tinoo begging, singaut long samting. 

Variant: dialect: ngiaaru kianee. 
ngiaarunna thunder, klaut i pairap. 
ngiari they themselves, their own. ol yet, bilong ol. 
See: iya. 

ngiarinoo intercourse (of people), puspus. See: 
rakuadinoo, suusuunoo. Variant: dialect: 
ngiaruanee. 

ngiau high up. antap. 

ngiau aapu heaven, heart of the sky. 
ngiaunni (woman's) house, haus bilong meri i slip. 
ngiayaava (older) sister (used only with your 
when more than one and their), (bikpela) susa 


o brata. ngii ngiayaava your (more than one) 
older sister See: nnayaava. 
ngieenoo you (emphatic), yupela tasol. 
ngieera/ngieenna far, long way. longwe tru. 
ngiengie you yourselves, yupela yet. See: ngia. 
ngii you (more than one), yours, yupela, bilong 
yupela. 

ngihnmu yakinaa greens cooked with pig meat 
(general), kumu bilong abusim pik. 
ngiingii your own (more than one), bilong yupela 
yet. 

ngiisa nest of birds and animals, leaves like a nest 
(used in decoration when dancing), haus 
bilong ol abus. ngiaamma ngiisa bird's nest 
maura ngiisa leaves like a nest 
ngioommi mosquito, natnat. 
ngioori nnainoo eating human flesh (cannibal). 
man i save kaikai man. Variant: dialect: 
ngioori nnaanee. 

ngiumnu stone used for sharpening axes, ston 
bilong sapim akis. See: siima. 
ngoora (second crop of) beans (not good for food), 
sawdust which gathers and lights when 
making a fire by using a strip of bamboo, bin i 
nogut, (liklik) pipia i bung na paia i lait. 
ngururungaa kua tinoo growling of a dog 
while eating, dok i redi long pait. See: 
ngarara tinoo. 

nguura magic for shooting animals, marila bilong 
sutim abus. 

nguurainoo drawing back nose mucous into the 
throat, pulim kus na daunim. See: nuu tinoo. 
Variant: dialect: nguurakianee. 
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nnaagiai 


nnfki 


Nn 


nnaagiai last, after, back of skirt, bihain. 
nnaakara child, pikinini. 

nnaakuva grandfather (used with your, his, her, 
ur and t eir). lapun tumbuna. ti nnaakuva our 
grandfather See: naakuva. 

nnaamuru den, container, haus bilong ol abus, 
pies bilong putim ol samting. 
nnaamma breast, milk. susu. 
nnaammana ruff of feathers, bilas bilong bros 
na nek. 

nnaammaratu hurry up. hariap tumas. 
nnaammu headband in oldtime dress, girigiri 
bilong het. 

nnaammuaya tree type (wild fig with edible 
leaves and fruit), diwaifik. 

nnaaputatio (woman's) father-in-law, (woman's 
husband's) older brother (used with your, her, 
our, their), tambu papa bilong men, tambu 
man. i nnaaputatio your father-in-law See: 

naaputatio. 

nnaaputu daughter-in-law, (woman's) mother-in- 
law, (man's younger brother's) wife (used with 
your, his, her, our, their), tambu meri. i 
nnaaputuvai your daughter-in-law See: 

naaputu. 

nnaarivai (man's) in-laws, lain tambu bilong 
man. 

nnaaru before, long ago. bipo. nnaaru ari nnaaru 

a very long time ago 

nnaasa (old re-made) eel trap, (olpela) kalabus 
bilong maleo. nnabiyaa nnaasava 
nnaata wife, maritmeri bilong man. 
nnaatuka stem growing from a cucumber or 
melon, het bilong kukamba. 
nnaayee (young) married woman, (female) 
domestic animal, (yangpela) maritmeri. 
nnaba skin (general), skin (biknem). yatari nnaba 
bark 

nnabiyaa (eel) trap, kalabus bilong maleo. 
nnaduyuunoo tying a slip knot, pasim rop na i 
no tait. Variant: dialect: nnaduyuukianee. 
nnagannaaga tree type (flowers and leaves used 
for decoration), diwai i gat gutpela smel. See: 
oosirinna. 

nnagiaa (blue) clay (used for making fireplaces). 
(blupela) graun bilong wokitn pies bilong 
paia. 

nnaikiayaa near the time of a special event. 
klostu long taim. 

nnama stem growing from a sweet potato, rop 
bilong kaukau. 

nnainoo eating. kaikai. Variant: dialect: 
nnaanee. 

nnammari grease, oil, semen, gris, wel, melek. 


nnammunaa (clan) brother, cross cousin. 
wanpisin. 

nnammutuaa enemy, birua. 

nnannatainoo angry, belhat. sa nnannataanee 

Do not be angry. 

nnarunnaruunoo shivering, kol tumas na skin i 
guria. Variant: dialect: nnarunnaruukianee. 

nnatada (female) eel. maleo i gat bikpela het. 
nnau house, haus. 

nnau mmanneeya (all large) possum types. 
(olgeta kain) kapul. 

nnaudi (sister's) child (used with your, his, her, 
our and their), kandere pikinini. i nnaudiivo 
varinoo Your niece (or nephew) is there. See: 

naudi. 

nnauna soot, doti bilong smok. 
nnauv (mother's) brother (used with your, his, her, 
our and their), kandere. i nnauva your uncle 
See: naugoova. 

nnayaava (older) sister (used with your, his, her, 
our and their), (bikpela) susa o brata. i 
nnayaava your older sister See: naanova. 
nneedi grandchild (used with your, his, her, our 
and their), tumbuna. i nneedivai your 
grandchild See: needi. 

nneedi tunna grandchildren, descendants (used 
with your, his, her, our and their), lain 
tumbuna. i nneedi tunnaiya your 
grandchildren See: needi tunna. 
nneepu head strap of a string bag. rop bilong 
bilum. 

nneeravaata food ready for eating, kaikai i redi 
pinis. 

nneeriraa (dried) bean of the Winged Bean to be 
soaked ready for cooking, pikinini bin i drai 
na putim long warn. 

nneerisammaa potion made up of bark, leaves, 
salt and ginger to counteract sorcery, samting 
bilong kolim posin. 

nneeruuna string used in making a skirt, 
pandanus thread used in making a mat. rop 
bilong wokim purpur. 

nnffukainoo easing off. maski mekim olsem. 

nnifukama kiee vatiivo ruanee The rain must 
ease off. Variant: dialect: nnifukakianee. 
nniltarainoo sick, pain, sik, pen. ni niitarai oo 

am sick, sa i nniitaraivee Do not get sick, 
nnikanai bottom end of a garden, daunbilo long 
gaden. 

nnfki nose. nus. 

nnfki rakafnoo disgust, 
nnfki tomedainoo sulking, 
nnfki apfnoo ignoring, 
nnfki pu kioo varinoo sulking. 
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nnikiarainoo 


ooqiinoo 


niuki yootainoo ignoring, 
nnikiarainoo startled, kirap nogut. Variant: 

dialect: nnikiaraakianee. 
nnimmaaku calf of a leg. baksait bilong lek. 
nmmmtitu grease on the face, gris bilong pes. 
nnimmutu rainoo 

nninoo coming up and across, kam. Variant: 

dialect: ngianee. 

nninnuuna vein, tendon, rop bilong blut, rop 
bilong bun. 

nniraangio (man's) father-in-law (used with 
your, his, our and their), tambu papa bilong 
man. inna nniraangio his father-in-law See: 

niraangio. 

nniraapu son-in-law (used with your, his, her, our 
and their), tambu man bilong pikinini meri. 
inna nniraapu her son-in-law See: niraapu. 
nniri chest, bras. See: nnirigisa. 
nnfrigisa point of breastbone, bun i makim stret 
long lewa. See: nniri. 

nniriru pattern in weaving, mak stret bilong wokim 
samting. 

rnrisii old. olpela. 

nnituoova brother-in-law, (man's) sister-in-law 
(used with your, his, her, our and their), tambu 
brata o susa. i nnituoova your brother-in-law 
See: nituoova. 

nnonnoya (quiet, slow-flowing) stream, wara i no 
save mekim nais. 

nnonnoya varinoo quietly sitting, 
nnoommari yam type (soft, good eating species). 
yam. 

nnoommari kieevai quiet, obedient person, 
nnoonna (very) big, (important) man. bikpela, 
bikpela man. See: pinaa. 
nnoopapuaa (broad) leaf. (bikpela) lip. 
nnoori water, wara. 
nnoosi cicada, binatang. 

nnoosummunna tree type (the sap is used as a 
torch), diwai. 

nnuka sand, waisan. See: taamma. 

o 


nnuku (top of) taro tuber, het bilong taro. 
nnukunnuukainoo (wet) ashes, sit bilong paia i 
gat wara. 

nnumnumnriyainoo pestering, maski askim 
oltaim. Variant: dialect: 

nnummimmiyakianee. 
nnummua louse. Ians. 

nnummuaaya tree type (leaves and fruit eaten 
by the tree kangaroo), diwai. 
nnummuana under the knee, attaint long skru. 
nnummuayaava (man's) mother-in-law (used 
with your, his, our and their), tambu mama 
bilong man. inna nnummuayaava his 
mother-in-law See: nummuayaava. 
nnunna (younger) sister (used with your, his, our 
and their), (liklik) susa o brata. iya nnunna 
their younger sister See: nunna. 
nnunnannunna tinoo mimicking, mocking. 
bihainim tok. Variant: dialect: 

nnunnannunna kianee. 

nnupinniinoo shaking his head, mekim nais long 
het. See: nnupinnipinniinoo. Variant: 
dialect: nnupinniikianee. 

nnusi (chewed) fibre of betelnut, sugar cane or 
leaves, pipia bilong buai na suga. See: kita. 
nnusukmoo nodding his head, tromoi het. 
nnutannutaunoo biting strongly (as a dog 
killing an animal), kaikaim strong, faivo 
fayaivaa unnu nnutannutaunoo The dog is 
biting the animal strongly. Variant: dialect: 
nnutannutaukianee. 
nnutu name. item. 

nnuuga crop of a bird, swelling of a person's neck. 
bek i stap long nek bilong pisin, nek bilong 
man i solap. See: fuaruyaaga. 
nnuugapoo (under the) chin of a pig. ananit long 
wasket bilong pik. 
minima neck. nek. 

nnuyaurinoo nodding his head while dancing. 
troimoi het long singsing. Variant: dialect: 
nnuyauruanee. 

- O 


odee (wild) ginger type (the leaf has a mint smell 
and is used in decoration), gorgor i gat 
gutpela smel. 

okoo shield, hap plang bilong pait. 
okoorunaa (horn) beetle type (from the 
#2gooba#l grub), binatang. 
omegainoo crooked (general), krungut (biknem). 
See: tomedainoo, tomegainoo. Variant: 
dialect: omegakianee. 

OO (expression of) pleasure when greeting, 
(expression of) sorrow, o. 

OO going across, go. See: oro, oto. 

OOgai steep, deep cleavage in the mountains, pies 


nogut. 

OOgararaanna (red) clouds at sunset, skai i ret. 
OOgirinna weed type (thistle), gras. 
oona suru (small) bow and arrow used for letting 
blood, bartara bilong rausim blut. 

OOnaU (big) cave, hul bilong ston. 
ooni ditch, baret. 

oonimma moss, gras bilong diwai. 
oonna fai (wild) dog. weldok. 
donna rainoo barking of a dog or big lizard, dok i 
singaut. 

oopu finger or toe. pinga. yaaku oopu finger 
ooqiinoo sightless eye. ai nogut. 


12/5/2006 


Waffa— English — Tok Pidgin 


25 



ooqoo tinoo 


pee 


ooqoo tinoo forbidding to do something, tambu 
long samting. Variant: dialect: ooqoo kianee. 
oora (big) rock on a mountain. ( bikpela) ston. 
oora (male) domestic animal, pik man. 

OOra heenna (wild) pandanus type, (wel) marita. 
oora sail (many big) rocks, (planti bikpela) ston. 
oori nniki face. pes. 

' on nn ikiivaadiri ni suburainoo ignoring. 
OOruru (strong) wind, (strongpela) win. See: 
vaururu. 

ooruruoodanna (Spanish) moss, (waitpela) gras 
bilong diwai. See: aisoorinnaa, ireera. 
OOSirinna tree type (flowers and leaves used for 
decoration), diwai i gat gutpela smel. See: 
nnagannaaga. 

OOta long time, longtaim. 

P 


OOtlta waist, namel. 

OOVa yam type (long and hard). ( strongpela) yam. 
OOVi thorn, nil. 

oovi nnau prison, 
ooyaqainoo (very) light, i no hevi. 
oro going up. go antap. oro variance go up and 
sit down See: oo, oto. 
orodlinoo overgrown, bus karamapim. 
oroomu na (cumulus) clouds, (waitpela) klaut. 
oteenna orchid type, plaua. 
oto going down, go daun. See: oo, oro. 
ovekainoo curling over, ban i krungut. ni 
yaakuuvo ovekainoo My hand is curling 
over. 

oyai bottom, beginning, base, clan, as bilong ol 
samting. 

P 


p' boo marapaa necklace (made from various 
things like tree fruit), bis bilong tumbuna. 
ptianna short, sotpela. 
paasa letter (loan word from Tok Pisin). pas. 
paatama utinoo gripping firmly, holim namel. 

Variant: dialect: paatama utuanee. 
paati (very) big. bikpela tumas. 
pabaanainoo holding something to his chest. 
holim long bros. Variant: dialect: 

pabaanakianee. 

pabonaa plant type (planted to mark out yam 
gardens), plaua. 

pabonaa kuainoo mustard yellow colour. 

yelopela. 

padika (wild) taro type (believed to have magic 
power to influence a person to become wild). 
(wel) taro. 

padika gioonnavai adultress. 
pagll pumpkin (loan word from Tok Pisin). pamken. 
paimainoo buying (loan word from Tok Pisin). 
baim. See: yookainoo. Variant: dialect: 
paimakianee. 
paipa (bush) knife, naip. 
patra petal, flower, plaua. 

paisa tree type, plant type with edible leaves. 
diwai, aibika. 

paki dry sticky mouth, spet nogut. 
pammapammainoo joyful and willing, smat. 
panupanuunoo waving something, waving of 
leaves in the wind, mekim nais long laplap. 
Variant: dialect: panupanuukianee. 
panuunoo cooking of lime shells. kukim 
kambang. Variant: dialect: panuukianee. 
pangainoo (something) sticking out because of an 
object underneath, i no pas gut. 
papakaanainoo light in weight, i no hevi. See: 
papangaayainoo. 

papangaayainoo light in weight, i no hevi. See: 


papakaanainoo. 

papararaanna utinoo breaking into small 
pieces (used of soft things), brukim olgeta. 
See: mumunu utinoo. 

papinainoo moving only his head (from side to 
side), het tasol mekim nais. 
papuaanga G-string, mal. 
para food pieces left around the mouth, faeces left 
on the body, pipia kaikai. 

paradaa platform for putting food on (loan word 
from Tok Pisin). veranda. 

parapaara platform erected to cut down big trees. 

bet long katirn diwai. See: taina. 
paraparainoo multi-coloured chicken or bird. 
kain kain mak long pisin. 

paraseenoo cooking ripe bananas in the fire. 
kukim man banana long paia. Variant: 

dialect: paraseekianee. 

pariga plant type with a red leaf (planted for 
decoration), plaua. 

pasaa communion wafer (loan word from Adzera). 
komunion. 

pasaraa (Long-nosed) Bandicoot type (lowland 
species), mumut. 
pata (very) small, few. liklik. 
patainoo dawn, daylight, daytime, tulait. 
patirii battery (loan word from Tok Pisin). bateri. 
pauka tinoo/paufaka tinoo making a loud 
noise, paitim na nois i kamap. See: pauka 
pauka tinoo. Variant: dialect: pauka kianee. 
payaanna pandanus type (very tall highland 
species), (wel) karuka long pies kol. See: 
sibusa, nabima. 

payaanna (bark) skirt, purpur. 
payira (small) armband, paspas. 
peboo (old time) blue necklace, blue colour of a 
bird{s eye. blupela bis. peboo kuaino 
pee penis of man. kok. 
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peeri 


purinoo 


peeri dirty, sin (Siaga dialect), doti. 
pegogana penis of animals, kok bilong ol abus. 
penoonoo soaking up pig's blood with greens. 
rapim pik blut long kumu. Variant: dialect: 
penookianee. 

peperoo (small) fruit from a vine (used as 
marbles), marble, pikinini bilong rop olsem 
mabel. 

pi baa (Brown-collared) Brush Turkey, welpaul. 
pidummu tree type (castor oil), kaswel. 
pieenoo making a string bag, making a garden, 
making a platform, working sorcery or white 
magic, wokim bilum no gaden. Variant: 
dialect: pieekianee. 

pigU (dry) fruit of the wild fig. pikinini bilong diwai 
fik i no gut long kaikai. See: kaku. 
pikiamoo stopping doing something, lusim. 

Variant: dialect: pikiaanee. 
pmaa (very) big, (very) much, bikpela. See: 
nnoonna. 

pinaara/pinaanna core, brain, center of being. 
kru. 

pmuma mirror, glas bilong lukluk. 
pillgieeta (flying fox) wing bones used for 
earrings, bun bilong blakbokis. 

pingipiinga/fmgifaanga (small) fruit fly. (liklik) 
long. 

pipirieeya edge of the village where the rubbish is 
thrown, arere long pies. 

pira saklta (all) bad spirit types, (olgeta kain) 
masalai. See: sakua. 

piri juice of the pandanus fruit, gris bilong marita. 
pfrima nail. nil. 

piriporoova (big unmarried) girl. (bikpela 
yangpela) meri. 
pirisainoo lazy, tired, les. 
piritu joists of a house, diwai bilong holim plua. 
piru (water snail) shell (from which lime is made). 
talbum bilong wokim kambang. 

pisisi paasisi tinoo/pisisi pososo tinoo 

whispering very softly, toktok liklik. See: 

murumuru tinoo. Variant: dialect: pisisi 
paasisi kianee. 

pitora (Greater) Wood Swallow, pisin. 
podobiida sling-shot, katapel. 
podoya (high-pitched) singing by women, (middle- 
sized) pig. nek bilong ol meri, pik i bikpela 
liklik. gioonnaivo podoya tinoo The woman 
is singing high puara podoyavai 
pomobuma caterpillar, binatang. 
pomori (new growth of) ferns, nupela kru. 
poonaa bean leaves, namba wan lip bilong bin. 
poonanaa thumb or big toe. namba wan pinga. 
poonnannaadutu singsing songs from Kusing 
village, singsing. 

poopooqaa bladder, bek bilong pispis. 
pooraa bone from the wing of a flying fox stuck in 
the end of the nose, bilas bilong nus. 


popo tree type (used in building), diwai. 
popoosainoo tired, homesick, bun i slek na les. 
popotinoo bubbling up of water when someone 
steps in mud. wara i kam antap. 
poroboori love potion of old times (ginger, tree 
leaves and pandanus fruit boiled together). 
marila bilong pulim meri. 

porofetaa prophet (loan word from Tok Pisin), 
gathering things together, profet, bungim 
samting. See: poropaaroonoo. Variant: 
dialect: poroonoo; dialect: porookianee. 
pororoo (softened) nut of the New Guinea Walnut 
tree, pikinini mon i malumalu. 
pororoo greedily eating meat, man i save kaikai 
mit olsem dok. pororoo utu kioo nnaivai He 
held it and ate greedily. 

puaaka tinoo hitting something, clapping hands. 
paitim samting. See: puaaka puaaka tinoo. 
Variant: dialect: puaaka kianee. 
puaakanni flat side of a knife or weapon, stretpela 
hap bilong naip. puaakannidi paipaivaadiri 
ruanee Hit it with the flat side of the bush 
knife. 

puaanga (green tree) frog type, rokrok. 
puaaraa initiated young man who is not married. 
yangpela man i no marit. 

puaasa (wild) banana type (people drink water 
from the trunk), (wel) banana. 

puagiaru puagiaruunoo lyi g on its back 
while kicking and trying to get up. traim long 
kirap. Variant: dialect: puagiaru 

puagiaruukianee. 

puafkia stem of a bunch of bananas, rop bilong 
banana. 

puaisa (cold, cooked) food ready for re-heating, kol 
kaikai. 

puapusuqaa yellow pandanus fruit, yellow 
colour, yelopela marita, yelopela. 
puaputainoo (rotten) egg. kiau i sting. 
puara pig .pik. 
pukaa tobacco, cigarette, smok. 
punima Dwarf Cassowary, muruk. 
punuma tree type (oak), karup. 
punumaiso spirit belonging to the Tapuaa clan 
which does not harm them, masalai man. See: 
sakua. 

puoohltaroo child who cries all of the time. 
pikinini bilong krai oltaim. ivo 
puoohitaroovai He is a sook. 
pupaara tree type with leaves that sting, diwai 
salat. See: dooda. 

pupuglima nose piece made of black stone, ston 
bilong putim long nus. 
pupukainoo old, rotten, olpela pinis. 
pupukia ridgepole, kil bilong haus. 
pupunu crumb or piece of food, pipia kaikai. See: 
mumunu. 

purinoo searching, painim. Variant: dialect: 
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puru 


ralnoo 


puruanee. 

puru scar, mak i stap long skin. 
purupuruunoo winding around, raunim rop long 
samting. pukaivaa purupuruunoo He is 
winding the vine around the bundle of tobacco 
leaves. Variant: dialect: purupuruukianee. 
pururu rock type, (bikpela) ston. 
puruuka tinoo making a blurting sound with his 
lips, (expression for) disgust, mekim nois long 
arere bilong maus. Variant: dialect: puruuka 


kianee. 

pusika hide for shooting birds, haus bilong sutim 
pisin. See: usaangoo. 

putmoo dead, dai pinis. Variant: dialect: 
putuanee. 

puu tinoo blowing a conch shell, winim taur. See: 

puu puu tinoo. Variant: dialect: puu kianee. 

puuhoho (expression for) taunting, yu save nan. 
puuqainoo swelling up. solap. 
puutainoo wet. wet. 


Q - q 


qua ilia snake type (death adder), (posin) snek 
bilong kunai. 


quiivaqaiva tinoo denying action with much talk 
and lies, tok giaman na haitim tok. 


R - r 


raakekainoo breaking off all of the bindings 
quickly, brukim rop kwiktaim. yeenaivaa 
raakekaakianee Take off all of the ropes at 
once. Variant: dialect: raakekaakianee. 
raammi down close on the other side, daunbilo 
long hapsait. raammi kiainoo putting 
something down close on the other side 
raanaparirana (part of the) eel cut open to take 
out the entrails, namel bilong maleo. 
raapinoo sucking something inside his mouth. 
pasim samting long maus. Variant: dialect: 
raapuanee. 

raarapa (middle-sized) reed used for making 
skirts, tiktik i sotpela liklik. 

raari up close on the other side, antap long hapsait. 
raari kiainoo putting something up close on 
the other side 

raasmoo picking pandanus fruit, rausim marita. 

Variant: dialect: raasianee. 
raatarinoo sticking together. bulitim. 

manuuvaadiri raataruanee Stick it with 
glue. See: taatarinoo. Variant: dialect: 
raataruanee. 

raatf across close on the other side, klostu l ng 
hapsait. raati kiainoo putting something 
across close on the other side 
rabanfkainoo peeling, skinning, tekewe skin. 

Variant: dialect: rabanikaanee. 
rabaramoo turning over a leaf, taking off a bark 
cape or blanket, tanim buk, rausim malo. 
yanaivaa rabaraanee Turn the page (leaf), 
yaapaivaa rabarainoo She is taking off her 
bark cape. Variant: dialect: rabaraanee. 
rabarisoonoo slipping. graun i wel. raa 
rabarisoonoo See: tabarisoonoo. Variant: 
dialect: rabarisookianee. 
kuaivaa kiaa rabarisoonoo flattering, 
rabinubaanuunoo covering in a hole. 


karamapim hul. Variant: dialect: 

rabinubaanuukianee. 

rabisaurmoo pulling down and breaking a 
branch, brukim han bilong diwai. Variant: 

dialect: rabisauruanee. 

radainoo pulling out. pulim. See: tadainoo. 

Variant: dialect: radaanee. 
radudainoo straightening something. stretim 

samting. ivo buruqaivaa radudainoo He is 
straightening the laplap. Variant: dialect: 
radudaanee. 

kua radudainoo straightening out a problem, 
rafafoonoo/rafofoonoo slipping on a dry 

surface, lek i wel. See: tafafoonoo. Variant: 
dialect: rafafookianee. 

rafainoo trampling down long grass, krungutim 
gras. Variant: dialect: rafaakianee. 

rafofoonoo/rafafoonoo slipping on a dry 

surface, lek i wel. See: tafofoonoo. 
rafuutmoo pushing something into a tight place. 

subim strong. Variant: dialect: rafuutuanee. 
raglrinoo picking bananas and pineapples, kisim 
prut. Variant: dialect: ragirianee. 
ragoya yolk of an egg. insait bilong kiau. 
rafkiamoo lifting down from high up. kisim 
samting long antap na putim daun. Variant: 
dialect: raikiaanee. 

raikiapafnoo taking off something, rausim rop 
long banara. siinaivaa raikiapaanee Take the 
bowstring off the bow. soriaangaivaa 
raikiapaanee Take off the necklace. Variant: 

dialect: raikiapaanee. 

rainapoo (Yellow-breasted) Bird of Paradise. 
pisin. 

rarnoo fastening, pasim dua. sipuuvaa rammuanee 
Fasten the door. Variant: dialect: 

rammuanee. 

rau mmadainoo carrying on his back. 
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rainoo 


rapeetamoo 


rau kuaasnnoo squashing the plants, 
rainoo moving, mekim nais. Variant: dialect: 
raanee. 

nnoori rainoo washing, 
fafaara rainoo writing, 
raa raudodoonoo stamping, 
raa fiinoo tightening a drum skin, 
ni nnoori rainoo thirsty, 
rainoo laughing, lap. Variant: dialect: raikianee. 
rainga mushroom (general). papai, talinga 
(biknem). 

rainnainoo dividing into two, sun setting over 
the horizon, skelim samting, san i go daun. 
See: rainna rainnainoo. Variant: dialect: 
rainnaanee. 

raisagaurinoo searing meat, kukim liklik na blut 
i drai. Variant: dialect: raisagauruanee. 
raiseseenoo pain caused by a sore or an 
embedded prickle, krungutim sua na i pen. 
Variant: dialect: raiseseekianee. 
rakaa (edible wild) yam type, yam bilong bus. 
rakaakoo (root of a) banana palm, as bilong 
banana. 

rakainoo breaking off solid things, breaking 
between two hands, brukim namel. ikiaivaa 
rakammuanee Break the firewood. See: 
takainoo. Variant: dialect: rakammuanee. 
rakakuya (base) string of a string bag. rop bilong 
statim bilum. 

rakana buttocks, as. See: rakiana. 
rakanoo raaranoo tinoo speaking bad talk in 
an argument, tok nogut long narapela. 
Variant: dialect: rakanoo raranoo kianee. 
rakasiyaa (small) bananas at the end of a bunch. 

(liklik) banana i stap las tru long rop banana. 
rakauru anus of birds, as bilong pisin. 
rakeenoo breaking a vine, brukim rop. See: 
takeenoo, rannakekainoo. Variant: dialect: 
rakeekianee. 

rakiana buttocks, as. See: rakana. 
rakfsa coccyx, (stat bilong) tel. 
rakoonainoo covering a hole in a fence, a wall, 
or the ground, karamapim hul. Variant: 

dialect: rakoonakianee. 

rakuadunoo mating of animals (including 
people), tangling, puspus tupela samting i paid 
nabaut. See: ngiarino. 

rakuasamoo/rukuasamoo untying a knot. 
lusim rop. yeenaivaa rakuasaanee Untie the 
vine. See: takuasainoo. Variant: dialect: 
rakuasaanee. 

rakusinoo/rasukinoo picking fruit off a tree. 
kisim pikinini diwai. Variant: dialect: 
rakusuanee. 

rammgiaurinoo turning over his bottom lip by 
using his hand, tanim arere bilong maus. See: 

rumingiaurinoo. Variant: dialect: 

r amingiaur uanee. 


ramirimiriinoo sun almost set. san i laik i go 
daun. 

ramumusiinoo breaking an egg shell into small 
pieces, brukim kiau liklik. Variant: dialect: 
ramumusiikianee. 

ramuunnamoo closing p a spac. pasim rot. 

hanikiaivaa rau ramuunnainoo Close up the 
space in the fence. Variant: dialect: 
ramuunnaakianee. 

aval ramuunnaakianee shut your mouth 
(stop talking). 

rammammeeyainoo refusing to go. pulim i go 
na i no laik. Variant: dialect: 

rammammeeyakianee. 

rammituunoo trying to break off pandanus fruit 
with a stick, traim long kisim marita na i 
strong. Variant: dialect: rammituukianee. 
rana sawdust, (small) scrapings of wood, pipia 
bilong diwai. See: ranainoo. 
ranaanainoo screwing up, folding up crookedly. 
brukim nabaut. yaapaivaa ranaanama 
utinoo She folded the bark cape crookedly. 
See: ranainoo. Variant: dialect: 

ranaanakianee. 

ranaana kua tinoo muddling the talk, 
ranainoo folding neatly, brukim stret. See: 

ranaanainoo. Variant: dialect: ranaanee. 
ranaruunoo sharpening wood and leaving jagged 
edges, sapim diwai na pipia i stap yet. 
ranatainoo dried vine or plant showing that the 
roots are ready for digging, yam i drai long 
kamautim. taanaiyauvo ranatainoo The yams 
are ready for digging. 

ramgainoo holding open the lid of the eye. opim 
ai long rausim pipia. Variant: dialect: 
ranigaakianee. 

rannaannainoo spreading of branches, diwai i 
kamap bikpela. 

rannakekainoo breaking and untangling vine or 
string, brukim rop nabaut. See: rakeenoo. 
Variant: dialect: rannakekaakianee. 
rapa (dry) cane leaves, lip bilong suga i drai. 
rapaadunna (lower part of) buttocks, mit klostu 
long as. 

rapaapainoo tying on a vine ready for hanging 
roofing leaves, redim rop long putim morota 
antap long haus. Variant: dialect: 
rapaapakianee. 

raparainoo bending right down, lindaun. See: 

raparaaparainoo. Variant: dialect: 

raparaakianee. 

rapasmoo tearing. brukim samting. See: 

tapasinoo. Variant: dialect: rapasianee. 

rapatinoo stripping off leaves, rausim lip. 

Variant: dialect: rapatuanee. 
rapeetamoo pushing something into the mud. 
subim long graun i malumalu. sisauvaa 
nnokokaivaki raa rapeetaanee Tread the 
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rapidmoo 


rava 


black palm into the mud (to season it). 
Variant: dialect: rapeetaanee. 
rapidmoo pressing down, krungutim lek strong. 
ivo ni tukiaivaa rapidinoo He is pressing his 
elbow into my leg. Variant: dialect: 
rapidianee. 

rapinoo fighting, pait. Variant: dialect: rapuanee. 
rapiri (soft) food pieces left over in pots, pipia 
kaikai. 

rapisunoo pulling something tight, taitim samting 
strong. Variant: dialect: rapisiikianee. 
rapftainoo squeezing, krungutim strong. Variant: 

dialect: rapitaanee. 

rapu salty liquid in salt making, warn bilong 
tumbuna sol. 

rapuaammainoo straightening her reed skirt 
correctly when sitting down, stretim purpur na 
sindaun. Variant: dialect: 

rapuaammaakianee. 

rapugiamoo bending something over, folding 
something over, brukim samting. Variant: 

dialect: rapugiaanee. 

rapurutmoo loosening something which has 
been tied, lusim rop. 
rapusi (bird's) tail, tel bilong pisin. 
raputillOO squashing something to death, 
squeezing to death, kurugutim strong. Variant: 
dialect: raputuanee. 

raragalnoo warming something by a fire or in the 
sun. hatim samting long paia na san. Variant: 

dialect: raragakianee. 

rarai front of a tree or house, pes bilong diwai. 
rarnnoo pulling something out of the ground. 
pulim samting long graun. Variant: dialect: 
rarukuanee. 

raririitlOO dragging, pulim isi isi. util raririinoo 

holding and dragging Variant: dialect: 
raririikianee. 

rasaannamoo heating a new leaf to make it soft 
for wrapping things in. boinim nupela lip long 
paia. Variant: dialect: rasaannaa ee. 
rasisieenoo pulling dried com from the cob, 
pulling off a flower, rausim kon long bun. See: 
tasisieenoo. Variant: dialect: rasisieekianee. 
rasitmoo crushing a bamboo, brukim mambu. 

Variant: dialect: rasitianee. 
rasooka stomach, bel. 

rasotainoo tying and pulling a rope tight, 
strangling, pasim na taitim strong. Variant: 
dialect: rasotaakianee (rasotaanee). 
rasukmoo/rakusmoo picking fruit off a tree. 
kisim pikinini diwai. Variant: dialect: ra 
ukuane. 

rasuunoo putting out a fire or light, mekim paia i 
dai. See: tasuunoo, rusuunoo. Variant: 
dialect: rasuukianee. 

rasuunoo putting dried beans of the Winged 
Bean into water to soak, putim drai bin long 


warn. Variant: dialect: rasuukianee. 
ratamoo crying, wailing, longing for something. 
krai. Variant: dialect: rataanee. 
ni rataa tainoo about to cry. 
ratanamoo bending and breaking something. 
brukim. See: rakainoo. Variant: dialect: 
ratanaanee. 

ratapmoo tying something, pasim. Variant: 

dialect: ratapuanee. 

ratara viriviriinoo making a face in pain, (em i) 
laik krai. 

ratatainoo spreading fingers open to grab 
something, opim ban long holim samting. 
Variant: dialect: ratatakianee. 
ratlisa greens type (loan word from Tok Pisin). 
letis. 

ratikaurmoo pulling off the stem of a sweet 
potato or peanut, brukim rop bilong kaukau. 
Variant: dialect: ratikauruanee. 
ratokamoo tearing apart cooked meat, brukim 
mit. See: tatokainoo. Variant: dialect: 
ratokaanee. 

ratoonoo pulling off a leaf or a banana, rausim lip 
o banana. Variant: dialect: ratookianee. 
ratuunoo pulling a tooth, clicking a fingernail on a 
tooth, pulim tit, brukim tit. See: tatuunoo. 
Variant: dialect: ratuukianee. 
i aval ratuunoo surprise, 
raubaatainoo accompanying somebody, joining 
two things together, poroman wantaim. 
Variant: dialect: raubaatakianee. 
raubiriinoo scattering, losing, go nabaut, samting 
i lus. Variant: dialect: raubiriikianee. 
raudodoonoo putting pressure on something. 
krungutim strong. yaammaivaa raa 
raudodookianee Stamp on the reeds in the 
water. Variant: dialect: raudodookianee. 
rauginaagiriinoo screwing up and leaving 
marks in something which should be straight. 
brukim nabaut. sa ni siootaivaa 
rauginaagiriikianee Do not screw up my 
shirt. See: ranaanainoo. Variant: dialect: 
rauginaagiriikianee. 

raugurmoo twisting a joint, forcing a joint apart 
(when cutting up a pig), tanim skru, brukim 
skru bilong pik. Variant: dialect: 

raugiiruanee. 

raukmoo pretending to hit someone, makim. 

Variant: dialect: raiikuanee. 
raunamoo unstringing a bow. lusim rop bilong 
banara. Variant: dialect: raunaanee. 
raunna daughter (used with your, his, her, our and 
their), pikinini meri. ari raunna his daughter 
See: naunna. 

raurana spark. ( liklik) hap paia. 
raurmoo overturning, kapsaitim. Variant: dialect: 
raiiruanee. 

rava (lice) egg. kiau bilong laus. 
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ravaasinoo 


rofeyoo 


ravaasinoo taking the meat off the bone, rausim 
mit long bun. Variant: dialect: ravaasianee. 
ravaatamoo catching, stopping someone from 
going, raunim na holim, pasim i stop. 
puaraivaa ravaatakuanee Chase and catch 
the pig. Variant: dialect: ravaatakuanee. 
ravadoodainoo stretching. stretim baksait. 

Variant: dialect: ravadoodakianee. 
ravadutuunoo pulling down a vine with both 
hands, pulim rop i ham daun. Variant: dialect: 
ravadutuukianee. 

ravagiaurmoo digging out something, kamautim. 
ivo yabaivaa ravagiaurinoo He is digging 
out the old banana trunk. See: tavagiaurinoo. 
Variant: dialect: ravagiauruanee. 
ravaratamoo pulling apart an old house or fence. 
rausim olpela haus o banis. nnauvaa 
ravarataanee Pull down the old house. See: 
tavaratainoo. Variant: dialect: 

ravarataanee. 

ravarmoo pulling and dividing a stick down the 
middle, brukim hap diwai. seeraivaa rakau 
ravarianee Break and divide the stick. 
Variant: dialect: ravarianee. 
ravavunanna/ravavunnana spider's web. rop 

bilong spaida. 

ravisaurinoo/havisaurmoo prying off a lid. 

rau im ai bilong sospen. Variant: dialect: 
ravisauruanee. 

ravismoo snatching, pulim kwik. Variant: dialect: 
ravisianee. 

ravoodivaidiinoo (everyone) talking at once, 
disorderly, (planti man i) toktok na tok i no 
klia. Variant: dialect: ravoodivaidiikianee. 
rayammoo turning up the blade of the g ass knif. 
tanim maus bilong sarip. Variant: dialect: 
rayamianee. 

rayirmoo showing his teeth, smiling, so bn tit, 
lap. Variant: dialect: rayirianee. 
rayubmoo taking his shirt and trousers off. rausim 
siot na trausis. Variant: dialect: rayubuanee. 
reboomanna (large) intestine, (bikpela) rop 
bilong pekpek. 

reebfnoo pushing down trousers or a skirt, lusim 
trausis i go daun. Variant: dialect: 
reebuanee. 

reekainoo (water) drying up. wara i drai. 
reekia reekiainoo foreplay in sexual relations. 
giaman long puspus. Variant: dialect: reekia 
reekiakianee. 

reemi down close on this side, klostu long 
daunbilo. reemi kiainoo putting something 
down close on this side 

reemi reera sole of the foot, aninit bilong fut. 
reemma down far on other side, longwe long 
daunbilo. reemma kiainoo throwing 
something down far on the other side 
reera up far on the other side, longwe long antap 


sait. 

reera kiainoo coming up (of plants or the sun), 
throwing something up far on the other side. 
kru i kamap, tromoi longwe long antap sait. 
Variant: dialect: reera kiaanee. 
reeri up close on this side, klostu long antap. reeri 
kiainoo putting something up close on this 
side 

reeri yinoo one upright thing being shorter than 
another, sotpela. See: tasoyainoo. 
reeta across far on the other side, longwe long 
hapsait. reeta kiainoo throwing something 
across far on the other side 
reeti belt (loan word from Tok Pisin). let. 
reeti across close on this side, klostu long hia. reeti 
kiainoo putting something across close on this 
side 

reeti reeri utinoo stealing, 
reree steep side of a mountain, sait bilong kil. 
retetoo (heavy) rope made from bark and placed 
around the hips in the man's dress, purpur 
bilong man. 

ribuna (wild) reeds used for making skirts, tiktik. 
rida (cooking) banana type from the lowlands. 
karapua. 

rifaaya perch for birds, pies pisin i save slip. 
riinoo tying on skirts, pasim purpur. Variant: 

dialect: rummuanee. 

ninna bark used to make string and rope, rop 
bilong wokim bilum. See: koonni. 
rikiamoo hearing, understanding, harim, save. 

Variant: dialect: rikiaanee. 
rmoo/ruainoo hitting, fighting, paitim. Variant: 
dialect: ruanee. 

ari mmammaivaa ruoo rikiaikio 
nnutarainoo feeling sick, 
ripunoo whipping, givim kanda. Variant: dialect: 
ripiikianee. 

ripiima kioo varinoo disobedient person, 
ripiraapiinoo winding something around things. 

pasim rop. Variant: dialect: ripiraapiikianee. 
rfri slimy skin of an eel. skin bilong maleo. 
rfriba headpiece made of small cowrie shells. 

girigiri bilong pes. 
ririkia (cold) wind, kolwin. 

ririkia utinoo cold. 

riruai/ruruai village leader appointed by the 
government (loan word from Tok Pisin). 
luluai. 

rivaraavaunoo/rivarivaunoo winding rope of 
a tethered animal, raunim rop. Variant: 
dialect: rivaraavaukianee. 

riveriveenoo whirling something around and 
around, tanim tanim. Variant: dialect: 
riveriveekianee. 

roberobeenoo (fluid) full to the brim of a 
container, pulap tru. 

rofeyoo name mothers-in-law call each other. 
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romenainoo 


rukuunoo/hakuunoo 


romenainoo swallowing. daunim. Variant: 

dialect: romenakianee. 

romogainoo (new baby with) malnutrition. 
pikinini i bun noting. 

roobauqeenna Praying Mantis, binatang. 
rooberaabeenoo turning round and round. 
tantanim. Variant: dialect: 

rooberaabeekianee. 

roommu down far on this side, daunbilo long 
dispela sait. roommu kiainoo throwing 
something down far on this side 
roopinoo sweeping, clearing rubbish, klinim rabis. 

See: rupinoo. Variant: dialect: roopianee. 
rooru up far on this side, antap ong disp la sait. 
rooru kiainoo throwing something up far on 
this side 

roosmoo hulling vegetables, peeling a banana. 

tekewe skin. Variant: dialect: roosianee. 
rootu across far on this side, hap long dispela sait. 
rootu kiainoo throwing something across far 
on this side 

rovaaqaranna plant type, plaua. 
ruaatarinoo molding, kneading, wokim. See: 

tuaatarinoo. Variant: dialect: ruaataruanee. 

ruaimeemiinoo (keeping on) breaking things. 
brukim planti. ikiaivaa ruaimeemiikianee 
Break up a lot of firewood. Variant: dialect: 
ruaimeemiikianee. 

ruaimmoo breaking hard things. brukim 
strongpela samting. ni yukuuvo ruaiminoo 
My leg is broken. Variant: dialect: 
ruaimianee. 

ruainoo/rmoo hitting, fighting, paitim. Variant: 

dialect: ruanee. 

an mmammaivaa rummua rikiaikio 
nnutarainoo feeling sick, 
rummua apinoo covering something up. 
rummua kiainoo putting something in a string 
bag. 

rummua ruyubinoo beating and taking the 
bark off a vine. 

rummua yapa mminoo dividing and 

portioning out something. 

ruanainoo stripping bark for making string or tapa 
cloth, tekewe skin diwai. Variant: dialect: 
ruanaanee. 

rubaannainoo covering up stealing by walking 
in other tracks or by naming some other thing. 
sutim tok long narapela long haitim stil. See: 

rupumainoo, yaadatarinoo. Variant: dialect: 
rubaannakianee. 

rubaayoonoo lapping of water on the shore, warn 
i karap long arere na i go bek. 
rubaramoo unwrapping. rausim karamap. 

Variant: dialect: rubaraaanee. 
rubatmoo swollen gland in the groin or under the 
arm. sangana i solap. 

rubisaurinoo breaking off of a branch, han 


bilong diwai i bruk. Variant: dialect: 
rubisauruanee. 

rubuunoo encouraging someone to stop being 
angry (loan word from Mutunaa#l). tokim em 
na lusim kros. Variant: dialect: rubuukianee. 
rudaunoo giving a hard sharp blow, paitim 
strong, vaa ni kueennaivaa rudaunoo He 
slapped my face. Variant: dialect: 
rudaukianee. 

rugamoo rubbing out, wiping away, rausim. See: 

tupisaatainoo. Variant: dialect: rugaanee. 
mminnamminnaa maisaivaa rugamoo 

forgiving sin. 

ruglrinoo breaking the neck, hitting hard on the 
back of the neck, brukim nek. Variant: 

dialect: rugirianee. 
ivo rugirinoo he died. 

rugooqainoo opening up of a blocked ear or 
decayed tooth, ia i op. yaataivo rugooqainoo 
His ear is clear. 

yaata rugooqainoo understand, 
rukaitmoo splitting bamboo, brukim mambu. 

Variant: dialect: rukaituanee. 
rukanamoo cutting up raw vegetables, brukim 
kaukau. Variant: dialect: rukanaanee. 
rukeekainoo skirt swinging while walking. 
purpur i go i kam long taim meri i wokabaut. 
Variant: dialect: rukeekaakianee. 
rukeenoo breaking something pulled tight. 
brukim rop. vaa ni yaammaivaa rukeenoo 
He broke the reeds on my skirt. Variant: 
dialect: riikeekianee. 

rukiamoo passing through, leaving a hole in a 
fence, go na kamap long hap sait. vioo rukioo 
kuainoo He passed through, puara mmaara 
rukiaa kiainoo He left a hole in the fence to 
catch pigs. Variant: dialect: rukiaanee. 
rukiakiainoo blocking the doorway by putting 
the door across the entrance, pasim dua 
daunbilo. Variant: dialect: rukiakiaanee. 
rukiaurmoo skirt swinging while dancing 
vigorously, purpur i go i kam long taim meri i 
sing-sing strong. Variant: dialect: 

rukiauruanee. 

rukuarmoo smoking animals to preserve them. 

smokim abus. Variant: dialect: rukuarianee. 
rukuasainoo/rakuasamoo untying a knot. 

lusim rop. Variant: dialect: rukuasaanee. 
rukukeetainoo stinging skin, pilim pen. 
rukuraanamoo forcing something to split open. 
brukim kokonas. mianauvaa rukuraanaanee 
Split open the nut. nnooriivo mmataivakidiri 
rukuraanainoo The water is forcing its wa 
out of the ground. Variant: dialect: 
rukuraanaanee. 

l avuuvo rukuraanainnee Can yo read? 
rukuunoo/hakuunoo poking something into his 
eye. stik i sutim ai. Variant: dialect: 
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rumaaramoo 


rutupmoo 


riikuukianee. 

rumaaramoo scraping off the insides of a vine. 
rausim mit bilong kanda. Variant: dialect: 
rumaaraanee. 

rummgiaurinoo turning over his bottom lip by 
pushing it out. tanim arere bilong maus. See: 

ramingiaurinoo. Variant: dialect: 

rumingiauruanee. 

rumismoo shaking hands, sekan. Variant: dialect: 
rumisianee. 

rumooqamoo crushing, shattering, breaking. 

brukim. Variant: dialect: rumooqaanee. 
rumuruuma spring, warn i kamap long graun. 
rumuunoo putting leaves and ginger together 
ready to eat with salt to ward off sickness. 
kaikai lip wantaim sol na kawawar. Variant: 
dialect: rumuukianee. 

runutainoo (time when) darkness comes, tudak 
pinis. 

rupataillOO falling into the water and getting 
everything wet. pundaun long warn. Variant: 

dialect: rupataanee. 

rupiamoo (child with) malnutrition because the 
mother is pregnant, pikinini i no strong na 
mama i gat bel. nnaakaraivaa rupiaa 
kiainoo See: romogainoo. 

rupmoo sweeping, clearing rubbish, klinim rabis. 

See: roopinoo. Variant: dialect: rupianee. 
rupiririinoo shaking off water drops from 
something, sakim warn i go nabaut. Variant: 

dialect: rupiririikianee. 

rupitainoo throwing something on the ground and 
squashing it. tromoi kaikai na bagarapim. 
Variant: dialect: rupitaanee. 
rupiyaayoonoo spilling water front a full 
container, warn i pulap na kapsait. See: 
foorainoo. Variant: dialect: 

rupiyaay ookianee. 

rupummamoo covering up and deceiving by 
naming some other person or thing, sutim tok 
long narapela na haitim rong. 
rupupuyainoo crushing the head of an animal or 
snake, brukim het bilong pik. Variant: dialect: 
rupupuyakianee. 

rupuqainoo knocking ashes off sweet potato. 
sakim sit bilong paia long kaukau. Variant: 

dialect: rupuqaakianee. 

rupusa (old) village site, (olpela) pies, yoosinna 
rupusa 

ruputmoo hitting, killing, paitim, kilim. Variant: 

dialect: ruputuanee. 

ruputuunoo hand or leg going to sleep, ban o lek i 
dai. 

ruraunoo wrapping up. karamapim. Variant: 

dialect: ruraukianee. 

ruruai/riruai village leader appointed by the 
government (loan word from Tok Pisin). 
luluai. 


ruruu tmoo grunting of a pig. pik i singaut long 
pikinini. 

rusimmaurinoo knocking his toe or nose, paitim 
pinga bilong lek. Variant: dialect: 

rusimmauruanee. 

rusipaurmoo beginning to learn to walk, pikinini 
i laik wokabaut. 

rusitmoo splitting, brukim. tooriivaa rusitinoo He 

is splitting the bamboo. Variant: dialect: 
rusitianee. 

rusukmoo knocking fruit to the ground, rausim 
pikinini diwai. Variant: dialect: riisiikuanee. 

rusuunoo smothering a fire to put it out. mekim 
paia i dai. See: rasuunoo. Variant: dialect: 
rusiiukianee. 

rutakamoo cutting down vegetation, katim bus. 
Variant: dialect: rutakaanee. 
rutakoo kuainoo making a crooked path 
straight. 

rutakoo kuainoo going quickly. 

rutakmoo putting something up high, hanging 
something around his neck, putim antap, 
putim bis long nek. hanikiaivaa rutakuanee 
Make a fence with horizontal poles. Variant: 
dialect: rutakuanee. 

rutatoonoo beating something to make it pliable, 
banging something accidently, paitim. ni 
pukaivaa rutatoonoo He is beating my 
tobacco, ni yukuuvaa rutatookiaunoo I 
stubbed my toe. See: rutootainoo, rinoo, 
ruainoo. Variant: dialect: ruta'tookianee. 

rutlkaurinoo going a long time, go longpela 
taim. Variant: dialect: rutikauruanee. 

rutookamoo sharpening the end of a post for 
driving into the ground, sapim diwai. Variant: 
dialect: rutookaanee. 

rutookara (re-sharpened) arrow, (olpela) spia. 
See: kipaaya. 

rutootainoo beating something to make it pliable, 
banging something accidently. paitim. 

yaapaivaa rutootakianee Beat the bark, 
amaivaadiri ni yaakuuvaa rutootakiaunoo I 
acc dently h t my finger with the hammer. See: 
rutatoonoo, rinoo, ruainoo. Variant: dialect: 
rutootakianee. 

rutukinoo cutting or splitting something across 
the middle, cutting in short pieces, brukim 
namel. sosaivaa rutukuanee Cut the 
cucumber in two. yatariiyau rutuku 
rammuanee Cut pieces of wood and tie on the 
post to make a ladder. Variant: dialect: 
rutukuane. 

rutupmoo cracking lips and toes, breaking off 
new growth by throwing stones, maus i bruk 
na i gat sua, brukim kru bilong diwai. inna 

kuasiivo rutupinoo Her lips are cracked, ivo 
pomoriivaa rutupinoo He is breaking off the 
new growth of the fern (by throwing stones). 
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rututuoonoo 


samaa 


Variant: dialect: rutupuanee. 
rututuoonoo scattering seeds, tromoi pikinini 
kaikai. Variant: dialect: rututuookianee. 
rutuunoo breaking off a rotten post, brukim 
olpela pos. Variant: dialect: riituukianee. 
ruugiamoo swelling going down, solap i pinis. 

Variant: dialect: ruugiaanee. 
ruukainoo preparing a garden without planting 
food, gaden ol i no planim yet. mmoori 
ruukavai abandoned garden Variant: dialect: 
ruukakianee. 

ruvarinoo sore throat. nek i pen. See: 

sumirainoo. 

ruvisaurmoo lifting something off, breaking 
something apart, rausim. See: ravisaurinoo. 
Variant: dialect: ruvfsauruanee. 
ruvuaahainoo shining of a light, lait tumas. 

Variant: dialect: ruvuaahaanee. 
ruvuaata dream, driman. 

ruvuaatainoo accepting gifts without repayment. 
kisim tasol i no bekim. Variant: dialect: 
ruvuaataanee. 

ruvuaayeenoo dawn, tulait i kamap. 
ruvuainoo winding a vine around something twice 
and tying it. raunim rop na pasim. See: 

# 2 ruvuaraavaunoo, ruvuaruvuaunoo#!. 
Variant: dialect: ruvuakuanee. 
ruvuakavaakaf tinoo talking lies to influence a 


person, maus warn. Variant: dialect: 
ruvuakavaakaf kianee. 

ruvuannamoo leaning out and looking around 
something, bait na lukluk. Variant: dialect: 
ruvuannaanee. 

ruvuarinoo splitting wood by hitting it on 
something hard, brukim paiawut. Variant: 
dialect: ruvuarianee. 
kuraago ruvuarinoo new moon. 

ruvuatamoo cutting off a part, brukim hapsait. 
Variant: dialect: ruvuataakianee. 

ruvuatmoo splashing water, tromoi warn nabaut. 
Variant: dialect: ruvuatianee. 

ruvuinavaanainoo hearing incorrectly because 
of noise, i no harim gut. Variant: dialect: 
ruvuinavaanakianee. 

ruvuraanamoo breaking wood crossways by 
hitting it on something hard, brukim paiawut 
long namel. Variant: dialect: ruvuraanaanee. 

ruvurinoo digging up a banana shoot, kisim stik 
banana. See: havurinoo. Variant: dialect: 
ruvuruanee. 

ruyagamoo flattening weeds and shrubs when 
walking, krungutim gras long lek. See: 

# 2 ruyagaayagainoo# 1 . Variant: dialect: 
ruyagaanee. 

ruymoo threading a needle, putim tret long nil. 
Variant: dialect: ruyuanee. 


S - s 


saaba parcel, karamap. 
saagablira skink type, palai. 
saagia (wild) pandanas type (found in high altitudes 
on the south side of the range), (wel) karuka. 
saaka sorcery, posin. 

saakosaakoo (dark) orange colour, retpela. 
saangainoo joining something to form a circle. 

wokim samting i raunpela. 
saapaka yellow or brownish colour, yelopela. 
saara tree type (the bark is used in white magic to 
cure sickness), diwai. 

saarakuuya bearer in a house, diwai bilong holim 
plua. 

saasaaya house for living in a short time. Iiaus 
long gaden. 

saavokoonoo folding her reed skirt between her 
legs, brukim purpur na putim namel long 
tupela lek. See: rapuaammainoo. Variant: 
dialect: saavokookianee. 

sabanfnna (Sickle-billed and Astrapia) Birds of 
Paradise, longpela tel. 

Sabi without a purpose, aimlessly, mekim noting. 
saboosa boil. buk. 
safuuma straight, stretpela. 

saga bone of the cassowary or pig leg used as a 
knife, chip or plank, the Cross, bun bilong 


muruk, plang. sagaivaadiri heennaivaa 
hakanaanee Peel the pandanus fruit with the 
bone knife, yatari sagaiyvauvaa rupianee 
sweep up the chips. Yisuuva yatari sagaivau 
putiravai Jesus died on the cross, 
sagaree splin ered piece of wood, pipia plang. 
sagimma (edible wild) fig type, diwai fik. 
saguaayee singsing songs from the river Ikunna 
area, song bilong singsing. 
saguara (dry) banana leaf, lip banana i drai. 
sagumaa corn. kon. 

sai half, payment or repayment, hap, bekim. 
saivai ni mianee give me half, saivaa ni 
mianee Give me the payment, 
sakaaree (large) shelf built over the porch inside a 
house, bet bilong putim kaikai. 
sakadau back of the head, medulla, beksait bilong 
het. 

sakua spirit of a person, (bad) spirit (said to live in 
rocks, streams, waterfalls and trees, tewel, 
masalai. See: mmannasa; pira sakua). 
sakuda uninitiated boy. boi i no mekim tumbuna 
pasin yet. 

sakuta (crab) louse which lives in pubic hair, laus 
bilong sangana. See: tannee sakuta. 
samaa trampled down clear place in the bush, pies 
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samataa / savataa 


sfkau sirafnoo 


klia ol i kliaim long sindaun long bus. 
samataa/savataa place for resting on the road. 

pies bilong kisim win. 
sammaa brown colour, retpela. 
sammaa ginger, leaves and bark eaten to break the 
power of a dead person's spirit, kanaka dokta i 
bungim lip na kawawar long rausim spirit 
nogut. 

saneetu lightning, lait bilong klaut. 
sangaa (wild) pig. welpik. See: kisanga. 
sannaa near the top of a container, maus bilong 
mambu. 

sannataa feast for the repayment of work, kaikai 
bilong bekim wok. 

sapirainoo sewing, samapim. Variant: dialect: 
sapirakianee. 

saraanga den of the cuscus (a hole in a rock), haus 
bilong kapul. 

saraanna house with a gable roof, (longpela) haus. 
saraaya (skinny wild) animal, abus i no gat gris. 
sarai tree type, diwai. 
sasaa Spotted Cuscus (male), kapul. 
sasaanga band around the calf of a leg. paspas 
bilong lek. 

sasagUU leaf of the pandanus which covers the fruit. 
karamap bilong marita. 

sasakamoo drying, drai. Variant: dialect: 
sasakakianee. 

sasaraanga sago palm, skirt made from sago 
palm fronds (loan word from Adzera). saksak. 
sasavaa wedge used in splitting logs. kail. 
sa/se do not (don't), no ken. 
sasee (wild) betel palm type, kawiwi. 
sasika (Magnificent) Bird of Paradise, pisin. 
sail (first) child, (namba wan) pikinini. 
sannaa whole, untorn, laplap i no bruk. 
sautamma swelling near the navel, buk klostu long 
butoma. 

savariiya orchid type, yellow part of the orchid 
leaf used for decorating arrows and armbands. 
plaua, rop bilong wokim paspas. 
savataa/samataa place for resting on the road. 

pies bilong kisim win. 
saveegaa animal type (possum), kapul. 
savuaana plant type with a red leaf used on the 
sides of a house, lip bilong wokim haus. See: 
kuavuya. 

savuaayeenna (long) banana type (the bunch 
grows on top of the palm), (mau) banana. 
Seeka louse egg. kiau bilong laus. 
seena same kind of thing, same language, relative, 
friend, wantok. 

seena kiee person who befriends another, (olsem) 
wantok. 

seenamoo running. ron. Variant: dialect: 
seenaanee. 

seepi (white) magic, marila. 
seera (small) stick, pencil, stik. 


seesavaa tree type with hard wood, (strongpela) 
diwai. 

seeta shell used in a headpiece, skin kina. 
seeyatinoo straightening reeds to make a skirt. 

stretim purpur. Variant: dialect: seeyatuanee. 
senoqa/sonoqa strip of bark used for carrying 
things, rop bilong karim paiawut. 

seqoma maqaama/sekoma makaam 

moving leaves and bush (caused by wind 
from falling water), wi i sakim lip arere long 
wara. See: fataaru varaaruunoo. 
sereguatiinoo scattering things, putim nabaut. 

Variant: dialect: sereguatiikianee. 
sereka earring type, bilas bilong ia. 
serekekeenoo deflecting (of an arrow), abrusim. 
serepa soil with red clay and stones, graun i gat 
ston. 

sereseera stony ground not good for planting. 

graun i gat ston. 
se/sa do not (don't), no ken. 

sesooya pandanus type (mid-mountain species). 

(wel) marita. 

Slbau fly. lang. 

sibfmaa people speaking the Adzera language, man 
bilong kunai. 

Slbllka white fur from a possum {s stomach. 
(waitpela) gras bilong kapul. See: 

mmanneeya. 

Slbusa pandanus type (highland species), (wel) 
karuka. See: payaanna. 
sidinnaidi descendants, lain tumbuna. 
sieeri tree type with hard wood, diwai. 

Slfaa (white) magic ritual to catch animals or make 
things grow, marila. 

Slgaaya gizzard, (strongpela) bek long bel bilong 
pisin. 

Slganna bird type (Grey-green Sericornus). (liklik) 
pisin. 

sign fence (loan word from Mutunaa). banis. 
Slgodaago descendants (Siaga dialect), lain 
tumbuna. See: sidinnaidi#!). 
sii branch where the Raggiana and Sickle-billed 
Birds of Paradise dance, pies bilong kumul i 
singsing. 

Slikainoo rubbing something on. rabim. Variant: 

dialect: sukakianee. 

Slima stone used for sharpening axes, ston bilong 
sapim akis. See: ngiummi. 

Slimma betel paint type (the nut is chewed with 
lime and the betel pepper), buai. 

Sima bowstring, rop bilong banara. 
sifnakuaraanna March Fly type, blulang. 
snnana vine which sets an eel trap, rop bilong 
taitirn kalabus bilong maleo. 

Slkau stone, money, ston, mani. 

Slkau siramoo cooking by steaming with heated 
stones in a pit. mumuim. Variant: dialect: 
sikau siraanee. 
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sikuunoo 


suaagamoo 


Sikuunoo distasteful food, kaikai i nogat swit. See: 

si'kiisaakuiinoo. 

suninnumaunnuunoo puckering cloth. 

samapim nogut. See: faungainoo. Variant: 
dialect: siminnumaunnuukianee. 

simtiunoo eating with a very full mouth, kaikai na 
maus ipulap. Variant: dialect: simuukianee. 
Sinanoo greens type, aibika. 
smibii turtle, trausel. 
smisana (small meat) ant type. anis. 
singieemmu (thin) person, (liklik) man. 
sfnnaaga hair of the pubic region, under the arm 
and on the chin (used in swearing), gras 
bilong sem. 

smnaanni vine used for binding around the top of 
an arrow shaft, rop bilong pasim spia. 
sinnaata cough, cold, mucous, kus. 
smnau lungs, wait lewa. 

sinnautainoo bruising under a nail, kapa bilong 
pinga i blak. 

sipipuqainoo gathering much food at one time for 
a feast, man i kam wantaim planti kaikai. See: 

asusuunoo. Variant: dialect: sipipiiqakianee. 

Sipil door. dim. 

siqaaga (yellow) bamboo type used for cooking. 
mambu. 

siraa banana (general)(loan word from Mutunaa). 
banana (biknem). 

Siri sprout of new growth after pruning, river 
bank, mouth of a hole, kru i kamap long diwai, 
arere long wara, arare long hul. yatari sirivai 
new growth on a tree nnoori siriivau dianee 
stand on the river bank, sa soopa siriivau 
kuanee Do not go on the edge of the hole. 
Siribu (large) Spiny Anteater (lowland species). 
(bikpela) kapul i gat nil. See: muaaru, 
takunaa. 

sfrfgainoo happy, excited, pleased, amamas. 

Variant: dialect: sirigakianee. 
siringa Jew{s harp, susap. 

Sl'rmguda (small) bat type(general). ( liklik) 
blakbokis (biknem). See: susuvuaaba. 

Slritltl tinoo spraying water through the teeth, 
dripping of water from a roken co tainer. 
spetim wara namel long tit , wara i kapsait 
long mambu i bruk. Variant: dialect: sirititi 
kianee. 

Siruoo (Long-nosed) Bandicoot type (lowland 
species), mumut. 

sfsainoo rubbing together, massaging, rabim. 

Variant: dialect: sisaakianee. 
sfsau (Toddy) palm type (used for making bows). 
(wel) limbum. 

sfsi (old) cloth, (old) string bag. (olpela) laplap, 
(olpela) bilum. 

S1S1 kapuaa insects and small animals (general). 

(kain kain) binatang no abus (biknem). 

SIS1 ti OO bamboo sizzling in cooking, wara bilong 


mambu i boil. 

sisidavuvu tinoo (strongly) persisting, strong 
moa yet. Variant: dialect: sisidavuvu kianee. 
SISunoo (very old) clothes, laplap i olpela pinis. 
sisnsa scissors (loan word from Tok Pisin). sisis. 
SlSlkarainoo tickling, skrapim isi. 
sisivamoo eating quickly with enjoyment, mekim 
save long kaikai. ivo taanaivaa sisivainnonno 
taika kiaivai He ate the yam with enjoyment 
and finished it. Variant: dialect: 

sisivaikianee. 

sisuusaa vine type (seeds of the fruit cooked and 
eaten), pikinini bilong rop. See: totoba. 
sitoo kltainoo flying up. (pisin i) kalap i go. 
situaa store (loan word from Tok Pisin). stua. 
Sivaari swearing, tok nogut. #2rakana sivaari#l 
sofosiifa grapefruit, muli. 

SOgaaga rainoo itching caused by the milk of 
taro, taro i mekim skin i skrap. 
sokorokaraaya caterpillar which eats banana 
leaves, binatang. 

sonobiya (new) fruit of the wild fig. (nupela) 
pikinini bilong diwai fik. 

sonokiaa vine type with thorns (used for scraping 
food), rop i gat nil. 

Sonoma pig wallow, (pies bilong) pik i waswas. 
sonoqa/senoqa strip of bark used for carrying 
things, rop bilong karim paiawut. 
sonoya cockroach, kokoros. 
songeenna mushroom type, talinga. 

SOObeena MacGregor)s Bower Bird, pisin. 

SOOga tree type with edible fruit (the new red 
leaves mark the season for yam planting), ton. 
sooginigmunoo tickling under the arms, skrapim 
isi baimbai man i lap. Variant: dialect: 
sooginighuikianee. 

sookaa bird type (Meliphaga species), pisin. 
sookuya vine type (rattan), kanda. 

SOOnanna corn silk, (part of the) banana palm 
used for making skirts, gras bilong kon. 

SOOni greens (general), kumu (biknem). sooni 
aammunavai all greens 

SOOpa hole in the ground, hul i stop long graun. 
SOOrunna Fairy Lory, kalangar. 

SOOtuiOO holding under the arms, holim pikinini 
antap. Variant: dialect: sootuanee. 

SOOViri Sooty Owl. taragau bilong nait. 
sopeenoo peeling, tekewe skin. Variant: dialect: 
sopeekianee. 

soriaanga necklace, bis. 

sorogogoonoo gliding along, sliding along, snek 
i wokabaut, diwai i go daun. yapaivo 
sorogogookio kuainoo The snake is gliding 
along, yatariivo sorogogoonoo The log is 
sliding along. 

SOSaa cucumber (general), kukamba (biknem). 
SOVenee spinach, aupa. 

suaagamoo lifting and placing a wedge under 
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suai 


suvuraanainoo 


something, leaning on something, putim 
samting ananit. Variant: dialect: suaagaanee. 
Sliai suntititi. san. 

suai roommu kiainoo jumping down, kamp i 
go daun. Variant: dialect: suai roommu 
kiaanee. 

suai rooru kiainoo jumping up. kamp i go 
antap. Variant: dialect: suai rooru kiaanee. 
suai rootu kiainoo jumping across, karap i go 
long sait. Variant: dialect: suai rootu 
kiaanee. 

suaiminoo breaking an old dry thing, brukim 
olpela samting. See: suvuraanainoo. Variant: 
dialect: suaimianee. 
subaba drum, kundu. 

SUbinoo lighting a torch or lamp, laitim bumbum. 

See: hauturinoo. Variant: dialect: subianee. 

Slibura rinoo scraping food, skrapim kaikai. See: 

suburainoo. Variant: dialect: subura 
ruanee. 

Suburainoo scraping food, skrapim kaikai. See: 

subura rinoo. Variant: dialect: 

suburakianee. 

' ori nn ikiivaadiri ni suburainoo ignoring, 
sudaaqa church, Sunday, week (loan word from 
Tok Pisin). sande. 

Slidinoo putting something in order with its own 
kind. putim samting i stret. ni 

yaammaiyauvaa suduanee Put the reed 
straight, ta gioonnaiya sudu variaunnanoo 

We women were all together. Variant: 

dialect: suduanee. 

SUgiyaa (tall) grass type (the leaf is used in bamboo 
pipes as a filter and to make the nose bleed at 
initiation), gras. See: kamuga. 
sunramoo/funramoo getting food front a string 
bag, turning something inside out. kisim k ikai 
long bilum, tanim insait i kam ausait. Variant: 
dialect: suiiraanee. 

sukeenoo breaking old vine or string, brukim 
olpela rop. Variant: dialect: sukeekianee. 
SUmirainoo sore throat, nek i pen. See: 

ruvarinoo. 

sunafnoo meeting someone on the road and 
bringing them, bungim em long rot na kisim i 
kam. Variant: dialect: sunaanee. 
sunubeeyaa (derogatory expression for a) lazy 
person, nem ol i kolim man i les long wok. 
sununu plant type (the flower is used as decoration 
in dancing, the leaf was used in old-time 
medicine to heal ulcers), plaua. 
sunnamoo pregnant, (em i gat) bel. Variant: 
dialect: sunnaakianee. 

SUnnunna fat around the stomach and intestines. 
gris i karamapim bel. 

suoodainoo levering up something heavy and 
turning it over, litimapim ston na tanim. 


Variant: dialect: suoodaanee. 

SUpiya leaf used as a spoon, lip olsem spun. 
supugiamoo turning and hanging up the end of 
something hanging, brukim arare bilong 
samting na hangamapim. Variant: dialect: 
supugiaanee. 

suraa visiting without a purpose, raun noting. 

suraa varinoo 

surmoo stringing a bow. redim banara long sutim. 

Variant: dialect: siiruanee. 

SUru bow. banara. 

SUSUkieenoo cooking on the fire, kukim antap long 
paia. Variant: dialect: susukieekianee. 
susumuuda (half grown) cuscus. pikinini kapul. 
SUSUUpa arrow used for shooting small animals, 
eels and birds (loan word from Tok Pisin). 
supsup. 

susuvuaaru smell of overcooked food, (burning) 
pain of a blocked nose, (strongpela) smel 
bilong kaikai i paia, nus i pulap long kus na i 
pen. yeennaivo tamooqaikio susuvuaaru 
kuainoo The food is burnt and is smelling, ni 
nnikiivo susuvuaaru ruadinoo My nose is 
blocked and is burning, 
sutatmoo fitting tightly, pas tumas. 
suuba armband, bracelet, paspas. 
suubainoo cooling food, kol pinis. 
suuda smell, smel. 

suuda ripiraudainoo (pervading) smell, 
suudainoo smelling, smelim. Variant: dialect: 

suudakianee. 

SUUka broth, sup. 

suupainoo drying out. drai na kamap wait. 
suuya juice, wara i stop long kain kain samting. 
suvamoo/suvuamoo blocking, filling up, 
crowding, pasim em, pulap pinis, (halts i) pas 
pinis. Variant: dialect: suvakuaanee. 
Simkara expression meaning it serves you right. 
yu save, suvikara i hatokainoo It serves you 
right that it cut you. 

SUViraataatainoo water surging up at the base of 
a waterfall, wara i karap olsem boil. 
suviyauvi tinoo describing somebody using the 
expression #2suvikara#l. em i tok, yu pilim. 
Variant: dialect: suviyauvi kianee. 
suvuabaara first rays of the sun showing on the 
clouds, mak bilong tulait. suvuabaara rinoo 
suvuadaana snoring, pulim win. suvuadaana 
rinoo 

suvuamoo/suvamoo blocking, filling up, 
crowding, pasim em, pulap pinis, (halts i) pas 
pinis. Variant: dialect: suvuakuanee. 
suvueekaa/kuvueekaa lizard (general), (liklik) 
palai (biknem). 

suvuraanainoo breaking of an old dry thing. 
(olpela samting i) bruk. See: suaiminoo. 
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taadabaureenna 


takigioonoo 


T - t 


taadabaureenna spaida \ge (Bird eating) Spider 
(the sting is extremely painful). 
taaguva headrest, pillow, hap diwai bilong putim 
het, pilo. See: kunnaa. 
taamma sand, waisan. See: nnuka. 
taana yam (general), yam (biknem). 
taanna nnau (garden) house, haus bilong gaden. 
taaparaa (early part of the) night, tudak pinis. 
taapi mountain, hill, maunten. 
taaqee side of an animals's body in the middle, suit 
long namel long abus. 
taara kuaanuu spit with froth, spet. 
taara tlda two things together, tupela wantaim. 
taarama taarama four, fopela. 
taaravaitana/taarama two. tupela. 
taaravooma three, tripela. 

taari pandanas type with edible nuts (the leaves are 
used for making mats), karuka. 
taariseeya spider type with yellow stripes and 
thorns on its back, spaida. 

taatarmoo sticking together by itself, pas 
wantaim. See: raatarinoo. Variant: dialect: 
taataruanee. 

taatova/taatoova grandmother (used with his, 
her, our, their and your when there is only 
one), lapun mama, tumbuna. ti taatova our 
grandmother See: daatova. 
taatu (wild) ginger plant (general), gorgor 
(biknem). 

taavara nettles type, salat. 
taaya tree type (casuarina). yar. 
tabaanga hole in the roof for smoke to escape, 
window, hid bilong smok i go, window. 
tabainoo two people, animals or things being close 
together, poromanim. Variant: dialect: 
tabakianee. 

tabarainoo (full) pregnancy, meri i redi long 
karim pikinini. 

tabarisoonoo slippery, wel. See: rabarisoonoo. 

tabata Dwarf Cassowary (half grown chick). 
(yangpela) muruk. 

tabira (small) tree type (the trunk is hollow and is 
used for kindling), diwai. 

tabooqamoo burning a hole in cooking utensils. 

mambu bilong kuk i gat hul. 
tabu firefly. binatang olsem liklik sta. 
tadaaga Fruit Bat (highland species), blakbokis. 
See: kagaara. 

tadadaillOO easily, slowly, isi isi. sa seenaanee 
tadadakianee Do not run, go slowly. Variant: 

dialect: tadadakianee. 

tadamoo coming out by itself, kamaut. See: 

radainoo. 

tadudamoo (being) dead and not moving, dai na i 


no mekim nais. 

taduru axe (Aariguna dialect), tamiok. 
tafaayoo great grandparent, great grandchild. 

lapun tumbuna, pikinini tumbuna. 
tafafoonoo/tafofoonoo (dry) slippery surface. 

bikpela san na diwai i wel. See: rafafoonoo. 
taglrinoo bowing of the head, daunim het. 
tagooqamoo hole in the roof or wall of a house. 
hul i stop long haus. 

taguaa tree type (the fruit is eaten by cuscus and 
flying fox), diwai. 

taguaada bare, naked, stop noting, no save pasim 
klos. 

taguoora Papuan Hornbill. kokomo. 
taidoonoo frightened partly tamed pig when 
coming to get food, pik i pret na kaikai. taido 
taidooma roo iinoo 

tafkamoo finishing, pinisim. Variant: dialect: 
taikaanee. 

tafkiapamoo falling down from a height. 
pundaun. 

taina pole for carrying, platform for cutting down a 
tree, stik bilong karim pik, bet bilong katim 
diwai. iya puaraivaa taina rammuaanoo 
They are carrying the pig on a pole, tainaivaa 
rau kiee yatariivaa hanaanee Tie up a 
platform and cut down the tree, 
tainoo cooking of food, maturing fruit, (kaikai i) 
kuk, (kaikai i) strong pinis. vaa yeennaivo 
tainoo The food is cooked, vaa yabaivaa 
tainoo The bananas are mature. Variant: 
dialect: taanee. 

tainoo seeing, looking, lukim. Variant: dialect: 
taanee. 

yoveema tainoo staring, 
tainoo picking leaves or flowers, kisim lip na plaua. 

Variant: dialect: takuanee. 
taingio taingioonoo fruit almost ripe, man 
liklik. See: takigioonoo. 

tairf tairiinoo shining of the firefly, la it bilong bi 
atang ol em sta. 

tairmoo child stillborn, child dying soon after birth. 

pikinini i dai long taim mama i karim. 
taisapaurinoo sling slipping out front under a 
child carried on the back, rop i lus long as 
bilong pikinini. 

takamoo tree breaking off by itself, diwai i bruk. 
See: rakainoo. 

takannaa doorstep, let a klostu long dua. 
takeenoo breaking of a vine by itself, bruk. See: 
tannakekainoo; rakeenoo. 
vati takeenoo rain stops falling, 
takigioonoo food almost cooked, kaikai i no kuk 
gut. See: taingio taingioonoo. 
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takiisa 


tasana 


takiisa tax (loan word from Tok Pisin). takis. 
takua (edible) ginger (general), pimple, kawawar ( 
biknem), (liklik) buk. 

takuaanga (wild) ginger type (the roots are used 
for a yellow dye), yellow colour, (we/) 
kawawar, yelopela. 

takuanna (Raggiana) Bird of Paradise, kumul. 
takuasainoo untying by itself, rop i lus. See: 

rakuasainoo. 

takueesainoo scorched food, (black) mark on the 
skin, paia i kukirn skin bilong kaikai, mak i 
stap long skin. 

takukuunoo shrivelling of a root vegetable which 
has been stored, kaukau i kamap malumalu na 
skin i slek. See: taminnumaunnuunoo. 
takunaa (small) Spiny Anteater. ( liklik) kapul i 
gat nil. See: muaaru, siribu. 
takuunoo (sound of) splitting when bamboo or 
pitpit is heated, mambu i pairap long paia. 
tamataa (edible) plant type with red leaves. 
aibika. See: mmeennau. 

tamatuu tomato (loan word from English). 
tomato. 

tameegaa skink type with a green and red tail. 
(liklik) palai. 

taminnumaunnuunoo wrinkling of an old 
person{s skim shrivelling of a root vegetable. 
skin bilong lapun manmeri i slek, skin bilong 
kaukau i slek. See: takukuunoo. 
tamisinoo stretching of an old string bag and 
clothes (used as a derogatory term in 
swearing), (olpela) bilum i op. 
tamooqainoo burning of food, (kaikai i) paia. 
tamusaa name for a Tairora person, man bilong 
Tairora. 

tamuunnainoo growing over and closing up a 
hole, hul bilong ia i pas. inna yaata 
aataruuvo tamuunnainoo The hole in her ear 
has grown over. 

tammaa middle, waist, namel. 
tammituunoo (very strong) wood, disobedient 
person, (strongpela) diwai, bikhet. 
tanimu vine type with edible fruit and leaves (the 
fruit is also used as a gourd), rop bilong sel 
kambang. See: kuaku. 

tanaanna skirt of a married woman with the hips 
covered, purpur bilong maritmeri. 
tano fern type (staghorn species used in old-time 
house building), gras i kamap long diwai. 
tanuvaanuunoo dizzy, ai i raun na i laik 
pundaun. Variant: dialect: 

tanu vaanuu kianee. 

tangaapa house with a scillion roof, wanpela 
hapsait haus tasol. 

tannee sakuta (all) fleas and lice, (olgeta kain) 
laus. See: tanneeru, sakuta. 
tanneeru flea, laus bilong dok. See: taru. 
tapaa (makeshift) fence to divide a garden, banis 


bilong makim gaden. tapaa ruainoo 
tapasmoo wearing of a hole in clothes or paper. 
laplap i gat hul. 

tapatatainoo thrush in a baby{s mouth, mans 
bilong pikinini i gat sua. 

tapautfnoo splitting by itself, bruk namel. See: 

hapautinoo. 

tapf fireplace, pies bilong paia. See: yeena tapi. 
tapfinga (Singapore) taro, taro kongkong. 
tapftainoo (soft, cooked) food, kaikai i kuk pinis. 

nnikiivo tapftainoo flat nose. See: hootinoo, 
tayapainoo. 

tapu bamboo piece on a dogjs leash, (hap) mambu 
ol i pasim long nek bilong dok. 
tapu tapuunoo blinking his eyes, pasim ai 
oltaim. Variant: dialect: tapu tapuukianee. 
tapugiainoo folding over by itself, (em yet i) 
pundaun. ivo yatariivaa hanaikiokio 
tapugiainoo He kept cutting the tre (on one 
side) and it fell over. 

tapuka fern which grows in the ground (general). 
gras bilong bus (biknem). 

tapunainoo strumming a bowstring while 
dancing, pairapim rop bilong banara. 
tapungieenoo (pandanus fruit) falling down by 
itself, (marita i) pundaun. 
tapunni ant (general), anis (biknem). 
tapurutinoo/tupurutmoo (something tied) 
loosening by itself, pasim rop na em yet i lus. 
taputinoo wilting vegetation, (new used cooking) 
bamboo, diwai i drai liklik, mambu ol i kukim 
na i drai liklik. 

taraa pandanus palm types which do not have fruit 
(general), marita na karuka i no save karim 
kaikai. 

taragOO Feather-tailed Possum, kapul. 
taraisa skirt (loan word from English), sket. 
tarasii/tarasiisa trousers (loan word from Tok 
Pisin). trausis. 

tarika tin o/tarikua tinoo urging, over and 
over again, hariapim. ivo ni tarika tikiai 
ngiauvai He urged me and I came, tarikama 
nnainoo eating something again and again 
because he likes it See: tarika tarika tinoo. 
Variant: dialect: tarika kianee. 
tarira (King of Saxony) Bird of Paradise, pisin. 
taroba club (used by Kukakuka people), stik 
bilong pait. 

taroopa nettles (general), salat (biknem). 
taru flea. laus bilong dok. See: tanneeru. 
taruaanaa/tauraanaa first child, namba wan 
pikinini. 

taruaa/tauraa first. namba wan. taruaa 
kuainoo He went first. 

tarutaa tree type (the leaves are eaten with the 
betel nut), lip daka bilong bus. 
tasaannainoo drooping, wilting, lip i drai. 
tasana cooking bananas growing crookedly because 
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taseenanna 

they are not wrapped up. kaikai bilong banana 
i kamap na ol i no pasim. 
taseenanna talking angrily, tok strong. 
tasunnrirmoo (turned up) nose, nus i no stret. 
tasipamoo together with, intercourse 
(euphemism), (i stap) wantaim. inna 
tasipama varianee Stay with her. ivo 
gioonnaivaa tasipaivai He had intercourse 
with the woman. Variant: dialect: tasipaanee. 
tasfsieenoo (flower) falling off by itself, (plaua i) 
pundaun. See: rasisieenoo. 
tasoyamoo one hanging thing being shorter than 
another, sotpela. See: reeri yinoo. 
tasukinoo fruit of a tree or vine falling to the 
ground by itself, (pikinini diwai i) pundaun. 
See: rasukinoo. 

tasuoogafnoo crooked limb, krungut. 
tasuunoo light going out by itself, eyes closing. 
lait i dai, pasim ai. See: rasuunoo. Variant: 
dialect: tasuukianee. 

tata milky sap of trees and plants, waitpela blut 
bilong diwai. 

tatagliya side of a person between the ribs and the 
hip bone, namel bilong man. 
tataitainoo grinding teeth together, kaikaim tit. 
See: kirititi tinoo. 

tatapo tatapoonoo spotted animal or bird. 
makmak. 

tatari valley, namel long tupela kil. tatari taapi 
specific mountains and valleys 
ta/te we. mipela, yumi. 

tateenoo spark, (paia i) kalap. ikiaivo tateenoo 
tatmoo wringing the juice from cooked pandanus 
or coconut, krungutim marita o kokonas. 
Variant: dialect: tatianee. 

tatokaatafnoo thin and wasting away, bun 
noting. 

tatokainoo falling apart by itself, bruk nabaut. 

fayai mmatiivo uudainno tatokainoo The 

animal flesh was bad and falling apart. See: 

ratokainoo. 

tatoonoo (leaf or banana) falling off by itself. ( lip 
i) pundaun. See: ratoonoo. 
tatupfnoo breaking because it is weak, i no strong 
na brukpinis. ikiaivo tooriivaa taa tatupinoo 
The fire burnt the cooking bamboo and made 
it weak. 

tatuunoo tooth falling out by itself, tit i lus. See: 

ratuunoo. 

tau path around a steep mountain, rot i go namel 
long maunten. tau tapugiainoo flat area on a 
craggy face of a mountain 
tau tapugiainoo bridge o the nose, 
taugiamoo buttocks of a child with little flesh, as 
bilong pikinini i liklik. 
tauilia yaws, (strongpela) sua. 
taunapaatainoo dimpling, hid i stop arere long 
wasket. 


tayi 

taunnmoo forgetting, lusim tingting. Variant: 

dialect: taunnuanee. 

taupeetamoo flat place between two higher 
places, pies namel long tupela liklik maunten. 

See: yuararinoo. 

tauraa towel (loan word from Tok Pisin). taul. 

tauraanaa/taruaanaa first child, namba wan 
pikinini. 

tauraa/taruaa first. namba wan. tauraa 
kuainoo He went first. 

taurmoo gathering food, kisim kaikai long gaden. 
Variant: dialect: tauruanee. 

tausi sword grass, kunai. 

tausisiinoo callous with inflammation on the foot. 
sua i stap insait long lek. 

tavaasmoo bald on the front of his head, het kela. 

See: mmeeritainoo. 

tavadutuunoo (vine) falling down by itsel. (rop 
em yet i) pundaun. 
ni tavadutuunoo (very) hungry. 

tavagiaurmoo falling over and uprooting itself. 
kamaut na pundaun. See: ravagiaurinoo. 

tavaratainoo (old thing) falling apart by itself. 
(olpela samting i) pundaun, (olpela samting i) 
bruk. ni nnauvo tavaratainoo My house has 
fallen down, ni burugaivo tavaratainoo My 
loin cloth has worn out. See: ravaratainoo. 

tavau fish type (sucker fish), grilepis. 

tavee tree type (the leaves are used as decoration 
when singsinging), diwai. 

taveesainoo ashamed (a person is disobedient and 
does not get the reward he expected so he is 
ashamed), sem. taveesee varianee Variant: 
dialect: taveesaanee. 

tavivaunoo disobedient to direct commands. 
bikhet. 

tavoraanainoo falling in of the top of a closed in 
pit. graun i pas long maus bilong hid i bruk i 
go daun. nnau kiisaivaki mmata raivo 
tavaraanainoo The soil trodden over the toilet 
hole is falling in. 

tavuaarainoo filling up an old string bag to cause 
it to break (women use this in swearing), 
breaking into or out of a house, pulimapim 
samting long olpela bilum na i bruk, brukim 
haus na i go. sa utuaivaa rummua 
tavuaarakianee Do not fill up the string bag 
and break it. nnauvaa tavuaarainno kuaivai. 

He broke into a house. Variant: dialect: 
tavuaarakianee. 

tavuduruaatamoo hollow tree, hid i stap insait 
long diwai. 

tayammoo crooked in one direction, krungut. See: 

kuagengainoo. 

tayapainoo flattening, mekim stret. 

nnikiivo tayapainoo flat nose. See: 
tapitainoo, hootinoo. 

tayi whitehead on the nose, (liklik) buk i kamap 
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tayubmoo/tuyubmoo 


toori 


long nus. See: takua. 

tayubmoo/tuyubmoo loose fitting, i no pas 
gut. See: fuaraa kainoo, konoruruunoo, 
teebinoo. 

tederiinoo animal showing fear and anger, pik i 
pret na belhat. See: tiridiirainoo. 
teebmoo loose fitting, i no pas gut. See: 

fuaraakainoo, tuyubinoo, konururuunoo. 
Variant: dialect: teebuanee. 
teepi Winged Bean, as bin. 

teerainoo making ready, redim. Variant: dialect: 
teerakianee. 

terefainoo preening, pi sin i stretim gras bilong en. 
terena floor, phut. 
te/ta we. mipela, yumi. 
tete we ourselves, mipela yet. 
tl us, our, ours, mipela, bilong mipela. 
tlbu gall bladder, (liklik) bilum i hangamap long 
lewa. 

avu tibu blind to see something obvious, 
tlbuunoo running away to hide, ranawe na bait. 
tldiga dripping of water in a cave, warn i pundaun 
long hul bilong ston. 

tldlira (long) hair on a pig {s head, headpiece of 
cassowary feathers worn on the forehead. 
(longpela) gras i stop long het bilong pik. 
tldunna stump of a tree, as bilong diwai. See: 

kaatipu. 

tlduunaa (bright) red colour, retpela tru. 
tiglSO rubber tree. fikus. See: baaraka, 
vuaqoonna. 

tunoo coming down, kam aim. Variant: dialect: 
tummuanee. 

tfmuta fence post, pos bilong banis. 
tmoo talking, speaking, tok. Variant: dialect: 
kianee. 

tmoonna sugar cane type. suga. 
tfnni forehead, poret. See: vuatinni. 
tfpaa club, stik bilong pait. 
tfpainna arrow type without barbs, spia. 
tipannuunoo flash of lightning, klaut i lait. 
tipitnpa hair curled up and not combed, gras bilong 
het i strong. 

tipotipoonoo dripping water, war a i pundaun isi 
isi. 

tfpuma door post, pos bilong dua. 
tiridiirainoo animal showing fear and anger, pik 
i pret na belhat. See: tederiinoo. 
tirii (small) shelf where objects used in white 
magic are put. (liklik) bet. 

tiriinoo drawing a line, makim Iain. Variant: 

dialect: tiriikianee. 

tirima tree type (the bark is used for making 
string), diwai. 

tirooma/tireema carefully, quietly, easily (also 
used as a pause marker when telling a story). 
lukaut gut. 

tita door post (old-time language), pos bilong dua. 


See: tipum. 

tltaa (black) stone, (blakpela) ston. 

titainoo sending a person, salim em i go. Variant: 

dialect: titaanee. 
titi our own. bilong mipela yet. 
tltlfainoo hiding the face, clouds closing in. haitim 
pes, klaut i pas. Variant: dialect: titifakianee. 
tltinga (small amount of) water left in a container. 

(liklik) wara i stap long mambu. 
tofera pus in the corner of the eye, grasshopper 
type, waitpela susu long ai, grasop. 
togegeenoo (stiff) neck, leaning the head 
sideways, saitim nek. Variant: dialect: 
togegeekianee. 

tokeenoo sleep walking, dancing like a sleep 
walker, wokabaut kranki long taim i slip. See: 

toketaakeenoo. Variant: dialect: 

tokeekianee. 

tokeraakeree Mole Cricket, binatang. 
tomedainoo/tomegainoo crooked (general). 
krungut (biknem). See: omegainoo. Variant: 
dialect: tomedakianee. 
tomedainoo wrong behaviour, 
tomoreekainoo spoiling something, bagarapim 
samting. Variant: dialect: tomoreekakianee. 
tommeeka string bag for covering hair, bilum 
bilong karamapim het. 

tongoroonga mallet for beating bark, stik bilong 
paitim malo. 

too fatoo stealthy, lukim kwik na stil. too fatoo 
varainoo 

tooba torch made from burning dry things, lamp, 
torch, bombom, lam, sutlam. 
toodai pig with striped hair, pik i gat makmak. 
toodee vine type (the leaves are used in magic ritual 
for healing), rop. toodee vusaa magic ritual 
for healing 

toodi trading partner of another language, man i 
wokim bisnis wantaim narapela pies. 
toomakainoo joining on another piece, skruim 
tupela hap samting. Variant: dialect: 
toomakakianee. 

toomma weaving on the end of a bow and arrows. 
paspas bilong banara. 

toonaa koonau (all small) possum types, (olgeta 
liklik) kapul. 

toonaku (all small) birds with red on the head. 

( liklik) pisin i gat retpela gras long het. 
toopanuu drops on wet trees and plants, wara i 
stap long lip. 

toopanuu yeenna soft foods, 
tooqaaya vine with thorns for grating food, kanda i 
gat nil long skrapim kaikai. 
toorainoo being with somebody who is a good 
friend, (go) wantaim. Variant: dialect: 
tooraa kianee. 
toori bamboo, mambu. 
toori rainoo jigging. 
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toorivu 


tusmnamoo 


toorivu knee. skru. 

toosa torch (loan word from English), sutlam. 
toosa harainoo beginning of something, namba 
wan taim. mmooriivaa toosa harainoo He is 
beginning a new garden. 

toosaa fence made with posts tied firmly top and 
bottom with small branches, banis. 
tooveedi soul (loan word from Tairora). sol, tewel. 

See: mmagia. 
tooya edge, arere. 

topainoo presence of an evil spirit in a person or 
pig. spirit nogut i go insait long man na pik. 
totoba vine type (seeds of the fruit cooked and 
eaten), rop. See: sisuusaa. 
totokeera (tropical) ulcer, (strongpela) sua. 
totookainoo (making something) hot. hatim. 

Variant: dialect: totookakianee. 
toyaa double tooth, (bikpela) tit i stop long arere. 
tuaaheerainoo lifting his head, apim het. 

Variant: dialect: tuaaheeraanee. 
tuaatarinoo squeezing and molding together by 
itself, putim wantaim na krungutim. ivo 
yabaiyauyaa utu tuaatarinoo He squeezed 
the bananas in his hand and they molded 
together. Variant: dialect: tuaataruanee. 
tuai horizontal, putim long sait. tuai yapaanee Put 
it horizontal. 

tuama (small) branches used for binding posts. 

(liklik) diwai long pasim banis. 
tuanaa real, true, samting tru. vaidi tuanaa a real 
man 

tuanamoo folding up something, brukim laplap. 

Variant: dialect: tuanaanee. 
tuaraanna woven blind used for house walls. 
blain. 

tuarapuatikainoo turning a pot. tanim maus 
bilong sospen i go daun. Variant: dialect: 
tuarapuatikakianee. 
tuau New Guinea Eagle, taragau. 
tuayanna rinoo tearing down something 
because of anger, kros na bagarapim samting. 
Variant: dialect: uayanna ruanee. 
tuayasaa skirt (general), purpur. 
tudamu strongly holding something, holim strong. 
tudamu utinoo 

tufaunoo/tufautmoo cutting fruit and 
vegetables in halves, katim namel. Variant: 
dialect: tufaukianee. 

tuka (poisonous) tree type (the bark is used for 
catching eels), posin bilong maleo. 
tukagiamoo turning a somersault sideways, saitim 

i go. ngiaammaivo vioo tukagiainoo 
kuainoo The bird turned a somersault 
sideways while flying. Variant: dialect: 
tukagiaakianee. 

tukamoo disappearing, go bait, vioo tukainoo It is 
going and disappearing. 

tukarainoo using something belonging to 


somebody else as his own. kisim samting 
bilong arapela man na i olsem bilong em. 
Variant: dialect: tiikaraanee. 
tukia thigh, lek. 

tukuee puna/tukuee puki season before. 
narapela yia. 

tuma coming down, kam daun. 
tumugia eating quietly, kaikai gut. tamugia 
nnainoo 

tumuunoo hunching up, crinkling something. 
slekim bodi, brukim nabaut. ivo tumuunoo He 
is hunching his body, ivo buruqaivaa utu 
tumuunoo He is crinkling up the laplap. See: 

ranaanainoo. Variant: dialect: 

tumuukianee. 

tunaa mmuasaa (all) vine types, (olgeta) kanda. 
tunaanna vine type, rattan (the new leaves are 
used as decoration), kanda. 
tumgamoo castrating. rausim bol. Variant: 

dialect: tunigaanee. 

tunnaagiaa stick used for putting sweet potato in 
the ashes, stik bilong subim kaukau. 
tupaa all the time continuously, oltaim oltaim. See: 

tupatupaa. 

tupfsaatamoo rubbing out, wiping away, rausim. 
See: rugainoo. Variant: dialect: 

tupisaataanee. 

tupu siraa (all) banana types. ( olgeta) kain kain 
banana. See: veeta siraa. 

tupurutmoo/tapurutmoo (something) tied 
loosening by itself, pasim rop na em yet i lus. 
tuqfnnamoo making good, fixing, helping, 
healing, mekim gut. Variant: dialect: 
tuqinnaanee. 

turai (manjs) part of the house, pies bilong man 
long haus. 

til rail tomorrow, tumora. See: vovaa. 
turu new growth, kru. 

turupuunoo holding his hand out with his fingers 
closed, olgeta pinga i stret na pas wantaim. 
Variant: dialect: tiirupiiukianee. 
turutainoo drying up before bearing (bananas and 
sugar cane), (banana i) drai. 
turututmoo straightening a crumpled skirt. 
stretim purpur. Variant: dialect: 

turututuanee. 

turutuura (assistant) village leader appointed by 
the government (loan word from Tok Pisin). 
tultul. 

tusamoo/tusnnoo pouring, kapsaitim. Variant: 

dialect: tusaanee. 

tusunoo/tusamoo/tusikuane pouring. 

kapsaitim. 

tusimmiri overlap of reeds on the skirt waist. 

tanim purpur na pasim long rop. 
tusmnamoo turning upside down opposite to the 
normal, tanim het i go daun. tusinna 
vakianee Sleep with your head at the bottom. 
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tutitiinoo 


uri 


See: tusinnaasinnamoo. 

tutitiinoo holding and rubbing something together 
between the fists, holim long tupela han na 
krungutim. tausiiyauvaa tutitiima kiee ikia 
haraanee Rub the sword grass together for 
tinder and light the fire. Variant: dialect: 
tutitiikianee. 

tutu salt type, sol bilong tumbuna. 
til tuna hair curled tightly, gras bilong het i 
krungut. 

tuuka root, rop bilong diwai. 
tuukainoo paying too high a price for something. 
mi tromoi kaikai bilong mi noting. 
puaraivaakira na ni yeennaivaa 
tuukakiaunoo I am feeding my pig and it is 
not growing. Variant: dialect: tuukakianee. 
tuuki utinoo holding something in a bent arm. 

u 


holim samting long han. Variant: dialect: 
tuuki utuanee. 

tuuma (young) wallaby, (yangpela) sikau. 
tuunna stud of a house, pos bilong bans. 
tuusa seedling, kru. 

tuviririeetamoo plastering. rapim. ivo 
mmataivaadiri ari oori nnikiivaa 
tuviririeetainoo He plastered mud on his 
face. Variant: dialect: tuviririeetaanee. 
tuyammoo falling head first, hetwin i go daun. 

Variant: dialect: tuyam anee. 
tuyatmoo breaking fruit in halves, brukim namel. 

Variant: dialect: tuyatianee. 
tuyubinoo/tayubinoo loose fitting, i no pas 
gut. See: fuaraakainoo, konururuunoo, 
teebinoo. 


- U 


uburainoo flirting with someone you want to 
marry (loan word from Mutunaa). gris long 
meri. See: hauyinoo, isarainoo. Variant: 
dialect: uburakianee. 

udaanga chief, lord, (used of) someone who 
accomplishes something difficult, bikpela. 
udiya (very) long. longpela. 
udu mrnata (brown) clay, braunpela graun. 
ugaka/kugaka comb. kom. 
ukuaa across far on this side. Ion gw e long hap long 
dispela sait. See: ukukuapi, ukua ukuapi. 
ukuai across further on this side. longwe liklik long 
hia. See: ukukuaipi, ukua ukuaipi. 
ukuano middle thing, long liapsait. See: ainno, 
vekeno. 

umaagainoo hook, krungut. 
umoovatainoo fastening straight pieces of cane 
to make cross pieces ready for the roofing 
leaves, pasim pitpit antap long haus. Variant: 

dialect: umoovataanee. 

ummuaa down far on this side, longwe long 
daunbilo long dispela sait. See: 

ummummuapi, ummua ummuapi. 

ummuaf down further on this side, longwe liklik 
long daunbilo. See: ummummuaipi, ummua 
ummuaipi. 

ummuainna tinoo revealing hidden wrong in 
hidden talk, tok hait. Variant: dialect: 
ummuainna kianee. 

unaaga perceptive sense said to be in wild pigs and 
cassowaries, narapela kain strong i stop long 
welpik na muruk. 

unaageenainoo scattering pieces of food while 
eating, kaikai na tromoim nabaut. nnaa 
unaageenainoo Variant: dialect: 

unaageenakianee. 

Unai kama (all) taro types, (olgeta kain) taro. 


umnainno tinoo persisting in wanting to do 
something until the person gives in. askim 
askim planti na em i tok olrait. 
unu harainoo dry dusty ground, pies i drai na 
graun i pulap long das. 

unu mmogommooga rinoo rolling in the 

dust, tanim tanim antap long das. 
unu rinoo throwing dirt over newly planted 
banana and taro in white magic ritual, tromoi 
graun long nupela gaden banana na taro. 
unuuruunoo dry ground because there is no rain. 
graun i drai. 

unuvuamuyaa termite, anis i wokim halts antap 
long diwai. 

unnakua false, untrue, lie. giaman. 

unnaya kameya haze, smok bilong bus. See: 

mmunnooya. 

unninoo chewing, kaikai. Variant: dialect: 
unnuanee. 

linnu dirikaatain O stripping off the skin and 
eating sugar cane, rat i aikai suga. karauvo 
yaakiivaa unnu dirikaatainoo The rat 
stripped off the skin and ate the sugar cane, 
upisi black, blakpela. 
upisiinoo darkness, tudak. 
uraguree kuainoo mottled, white bill of birds. 

waitpela na i no strong. 
urai White Cockatoo, koki. 

urai vuayakaasiivai feathers in a headdress, 
urapu swamp, place for planting reeds, pies tais, 
pies bilong planim purpur. 

uraureenna grub worm which eats leaves and 
grass in the roof of a house, binatang bilong 
kaikai kunai long haus. 

uri block put on all animal paths but the one 
where the trap is set. banis bilong banisim 
olgeta rot bilong pik. uri harainoo 
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uri 


varinoo 


uri legend, myth, tumbuna stori. 

uri kubaaba/kubaaba string bag filled with 

possessions and stored in a house, bilum 
bilong putim samting. 

urinoo (plants) growing, kamap. 

UFU seed, pikinini bilong kaikai. 

uru nnaakara children of one family, children 
of one clan, lain pikinini. 

uruaa up far on this side, longwe long antap long 
dispela sait. See: ururuapi, urua uruapi; 
uvuaa. 

uruai up further on this side, longwe liklik long 
antap long dispela sait. See: ururuaipi, urua 
uruaipi. 

uruba bamboo musical instrument used in the am 
festival, mambu bilong plai long taim bilong 
yam. 

uruqa loincloth, laptop. 

urusuaa (large) female form of some pigeon and 
all frog species, (bikpela) balus na rokrok. 
See: kaunanna. 

USaangOO water place where birds come to drink 
and wash, war a bilong pisin i dring na 
waswas. 

V 


USlkamoo (pigs) rooting up the ground, pik i 
tanim graun. 

Utmoo holding, touching, holim. Variant: dialect: 
utuanee. 

rueema tikio utmoo grasping. 

utirana vine tied to the door of an eel trap, rop 
bilong holim kalabus bilong maleo. 

Utua string bag. bilum. 

ututuunoo surrounding, fencing in. raunim, 
banisim. Variant: dialect: ututuukianee. 

Hilda sore (general), sua (biknem). See: uudauda. 

uudainoo rotten, sting. 

uudarainoo blocking, pasim rot. Variant: dialect: 
uudarammuanee. 

uufa red clay, tree type with red colour from the 
seed pod used for decoration. ( retpela) graun, 
diwai. 

UVUaa up far on this side, longwe long antap long 
dispela sait. See: uviivuapi, uvua uvuapi; 
uruaa. 

uymoo pushing into a container, making string, 
putting on clothes, subim i go insait,, wokim 
rop, pasim klos. Variant: dialect: uyuanee. 


- y 


va raku vegetation turning brown, (ol ela) lip i laik 
pundaun. 

vaa already (past), samting i pinis. vaa kuainoo 
He has already gone. 

vaagosaa (white fluid used in) sorcery, leprosy. 
posin, lepa. 

vaahee bag made from vine, fish net. basket, 
umben. 

vaakee lizard type (Anglehead species), palai. 
vaakiapu (male) eel. maleo man. 
vaanau testicles, bol. 

vaasooga tainoo clear night without the moon 
shining, nait i klia na i no gat mun. 

Vaatayaa aiming straight, makim stret. 
vaati husband, man. 

vaati stick used for pushing into a bamboo when 
cooking, stik bilong subim long mambu. 
vaavata heel, ananit bilong skru bilong lek. 
vaavee (back of the) neck, (baksait long) nek. 
vaavova (older) brother (used only with my). 
brata. ni vaavova my older brother See: 
vayaava, biayaaya. 

vadaranni (side of a) mountain, sait long 
maunten. 

vagiaamunna fence surrounding a hamlet (used in 
olden times), banis bilong raunim pies. 
vaidi man. man. 

vama top of a string bag. maus bilong bilum. 
vaini close by. klostu. 

vamoo sleeping, being, slip, stop. See: varinoo. 


Variant: dialect: vakianee. 
vaingia men{s house, haus man. 
vakai across further on the other side, longwe liklik 
long hapsait. See: vakakaipi, vakavakaipi. 
vanamoo damming water to look for eels on the 
drained part, pasim wara long kisim maleo. 
Variant: dialect: vanaanee. 
vaqaavoora high up in the forest where the ferns 
grow, antap tru long diwai. 
vara hanigiamoo coming back, returning, kam 
bek. See: vararanainoo. Variant: dialect: 
vara hanigiaanee. 
varaa/vereno on top. antap. 
varadu utmoo pushing something down, holim i 
go daun. Variant: dialect: varadu utuanee. 
varai up further on the other side, longwe liklik 
long antap long arasait. See: vararaipi, 
varavaraipi. 

varamoo getting something, marrying, kisim. 
varoo kuainoo taking something Variant: 

dialect: varaanee. 

vararanainoo coming back, returning, kam bek. 

See: vara hanigiainoo. Variant: dialect: 
vararanaanee. 

vararu utinoo lifting something up. litimapim. 

Variant: dialect: vararu utuanee. 

Varau utinoo embracing. holim long bros. 

Variant: dialect: varau utuanee. 
varimmunna tree type (ironwood). kwila. 
varinoo being, sitting, sindaun. See: vainoo. 
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vasi ngiaamma 


vuaina/vuaigoroona 


Variant: dialect: variance, 
hara kioo varinoo living, 
vast ngiaamma (all) animal and bird types. 
(olgeta) abus. 

vasinoo gathering firewood. kisim paiawut. 
Variant: dialect: vasianee. 

vatainoo chasing, raunim. Variant: dialect: 

vataanee. 
vati rain. ren. 

vaukana umbilical cord, rop bilong pikinini. 
vauraara bee type, bin 77. See: ngengengoonga. 
vaurimma wet slimy patch on a palm trunk, wara 
i kam daun long buai. 

vaUFOO kneecap, bun antap long skru bilong lek. 
vaururu (strong) wind, (strongpela) win. See: 

ooruru. 

vausa inside of a wild bamboo type (striped to 
make a belt in olden times), mambu ret. 
vayaava older brother (used with your when there 
is more than one person, his, her and our). 
(bikpela) susa o brata. ari vayaava his older 
brother See: vaavova, biayaava. 
veennainoo exaggerating in talk or action, tok 
stret na giaman wantaim. ivo veenneera kua 
tiivai He spoke with exaggeration. Variant: 
dialect: veennaanee. 

veennuu misty rain, ren i pundaun isi isi. 
veesi person who does not work in his own garden. 

man i no save wokim gaden. 
veeta (cooking) banana type, (all cooking) banana 
types, (strongpela) banana, (olgeta) kain kain 
banana. See: tupu siraa. 
veetoora whirlwind, raunwin. 
veeva arrow (general), arrow head, spia (biknem). 
veeveetaa Black-mantled Goshawk, taragau. 
veeya shin. lek. 

vekee across far on the other side, longwe long 
hapsait. See: vekekepi, vekevekepi. 
vekeno third thing, hapsait. See: ainno, ukuano. 
veree up far on the other side, longwe long antap 
long arasait. See: vererepi, vereverepi. 
vereno/varaa on top. antap. 

Vldinnidiioo looking searchingly from side to side. 

lukluk gut. Variant: dialect: vfdinnidiikianee. 
vil tinoo calling out in triumph by men. singaut 
bikmaus. See: vii vii tinoo. Variant: dialect: 
vii kianee. 

VH vii tinoo word used to cause a baby to urinate. 
mama i toktok na pikinini i pispis. Variant: 

dialect: vii vii kianee. 

vilkokee Grey-breasted Brush Cuckoo, pi sin. 
Vlina orphan, child with only one parent, pikinini i 
no gat papamama. 

Vlina tutuoonoo orphan suffering from 
malnutrition, pikinini i no kamap gut. 

Vlki viki tinoo word used to cause a dog to 
vomit, man i hariapim dok long traut. 
Variant: dialect: viki viki kianee. 


vikiaa across close on this side, klostu long hia. 

See: vikiakiapi, vikiavikiapi. 

Vlkuaa White-breasted Fruit Dove, pisin. 

viri nniki face. pes. 

Virinoo looking after a child or animal, lukautim. 
Variant: dialect: virianee. 

virivaariinoo (child) disturbing someone when 
working, (pikinini i) mekim kain kain pasin 
long bagarapim wok. Variant: dialect: 
virivaarukianee. 

Visauna frog type, rokrok. 

visinoo cleaning a path, spitting, klinim rot, spetim. 

Variant: dialect: visianee. 

V1SU smoke, smok. 

vitainoo getting someone or water, picking up. 
kisim. See: varainoo. Variant: dialect: 
vitaanee. 

vitoo kuainoo taking someone. 

Vitainoo showing. soim. Variant: dialect: 
vitaakianee. 

vitikanna rubbish, pipia. 

vitiniika viriniikainoo (small) swollen streams. 

( liklik) wara i kamap nabaut. 
vitinoo tying reeds onto string to make a skirt. 

wokim purpur. Variant: dialect: vitianee. 
Vltipatairaara close to dawn, klostu long tulait. 
Vltuvituunoo trying to pull down a strong vine. 
traim traim long pulim rop. Variant: dialect: 
vituvituukianee. 

viyaa up close on this side, klostu long antap. See: 

viyayapi, viyaviyapi. 
viyai (top) teeth, tit antap. avai viyaivai 
VO kammu another place, wanpela hap. vo 
kammu ivau variance Sit in another place. 
VOOnna third day hence or more, bihain long 
tupela de. 

voovai one, a, an, another, narapela. 
voovayaunnikiatainoo iridescent steel blue- 
green colouring on bird's feathers, gras bilong 
blakpela pisin i kamap wait na blu na grin. 
vororoonna sweet potato type (the most favourite 
species), nambawan kaukau. 

VOVaa tomorrow, tumora. See: turau. 
vuaapitooya sun{s rays, sail i go daun na lait i 
stop yet. 

vuaaqudii banana type (good eating variety). 
(mau) anana. 

vuabeenoo whirlpool, wara i tantanim. See: 

vuabevuabeenoo. 

vuabikiaa urine, pispis. See: bikiaa. 
vuaboda tree type (the bark is used as a soap). 
samas. 

vuabuna Great Papuan Frogmouth. pisin bilong 
nait. 

vuadareeka cane type, pitpit. 
vuaheenna Mountain Pigeon, bolus. 
vuaiha/vuaisa quickly, kwiktaim. 
vuaina/vuaigoroona wine (loan word from Tok 
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vuaitata tinoo 


yaagogara 


Pisin). wain. 

vuaitata tinoo word spoken when startling 
somebody, singaut long kirap nogut. Variant: 

dialect: vuaitata kianee. 

vuaivo companion, mate, partner, poroman. See: 

vuaivo. 

vuakairinoo wiping his eyes to see clearly, klinim 
gris long ai. Variant: dialect: vuakairianee. 
vuakakamoo (animal) shaking off water, (abus i) 
save sakim wara long gras bilong en. faivo 
vuakakainoo The dog is shaking off the 
water. Variant: dialect: vuakakakianee. 
vuakepa (wild) breadfruit tree, (wel) kapiak. 
vuakieeta (the whole) head. het. 
vuaklkoo plant type with a red flower (planted to 
divide sweet potato gardens), plaua. 
vuana tinoo talking behind his back, tok baksait. 

Variant: dialect: vuana kianee. 
vuapanaapariinoo stirring. tanim tanim. 

Variant: dialect: vuapanaapariikianee. 
vuapapainoo blinking his eyes to see properly. 
traim traim long lukluk gut. Variant: dialect: 
vuapapakianee. 

vuapeenoo wiping the inside of a pot with leaves. 
klinim pot long lip. Variant: dialect: 
vuapeekianee. 

vuapevuapeenoo waving a leaf, man i mekim 
nais long lip. See: kuapekuapeenoo. Variant: 
dialect: vuapevuapeekia'nee. 
vuaqoonna rubber tree, films. See: baaraka, 
tigiso. 

vuarakariisa water cress (loan word from 
English), kango. 

vuari vuayaata side of the face including the 
ear. sait bilong het. See: vuayaanna. 
vuaridiina headdress type, (liklik) kangal. 
vuarimasoo Hibiscus flower, hibiskit. 
vuarinummuanna eel type (large with a red 
tail), maleo. 

vuarivuariyaa Western Black-capped Lory. 
kalangar. 

vuaruga bamboo type (leaf used in roofing), (light 
coloured) do (like a dry amboo leaf), mambu 
morota, (waitpela) dok. 

vuaruunoo stirring food with a stick to make it 
soft. tanim kaikai. Variant: dialect: 

Y 


vuaruukianee. 

vuasupa Ground Skink. palai. 
vuatatainoo dog scratching himself, shaking a 
hand in surprise, dok i skrapim pukpuk bilong 
en, kirap nogut na mekim nais long han. faivo 
vuatavuatainoo The dog is scratching, yaaku 
vuatavuatainoo shaking a hand in surprise 
See: vuatavuatainoo. Variant: dialect: 
vuatatakianee. 

vuatmni (front of the) face. pes. See: tinni. 
vuavi tinoo urging strongly, hariapim. Variant: 

dialect: vuavi kianee. 
vuayaa Papuan King Parrot, kalangar. 
vuayaanna side of the face not including the ear. 

sait bilong liet. See: vuari vuayaata. 
vuayeenna (all) foods, olgeta kaikai. 
vueeka (cooking) banana type, (strongpela) 
banana. 

vueennainoo cross or angry, belhat kwik, mekim 
nabaut, longlong. Variant: dialect: 

vueennakianee. 

vueennai kiaatanna rough girl, naughty, (a 
person who) does not understand, 
vueevaavee quickly, kwiktaim. 
vummee (wild) reed type, (wel) purpur. 
vunni/avunni front, fran. 
vunnisi eyebrow, gras antap long ai. 
vunnunnu tear, aiwara. 
vura abdomen, bel. See: ausa. 
vuru vainoo lying down to sleep, slip. Variant: 
dialect: vuru vakianee. 
vuru rainoo sleepy. 

vurura rusiinoo falling asleep, ai i hevi long 
slip. See: vurura rusirusiinoo. Variant: 
dialect: vurura rusiikianee. 
vururu tinoo (sound of) fluttering wings, pisin i 
flai hariap. See: fururu tinoo. 

VUS1 (greens) falling out of a cooking bamboo. 
mambu i trautim kumu. 

vusiinoo chasing, shooing away, raunim, rausim i 
go. Variant: dialect: vusiikianee. 

VUU tinoo screaming sound of women, meri i 
singaut bikmaus. See: vuu vuu tinoo. Variant: 
dialect: vuu kianee. 

VUUta middle, namel. 


- y 


ya' natau vine sling tied under the eaves of a house 
for putting firewood in. les bilong putim 
paiawut. 

yaabannaannainoo folding arms, brukim han. 

Variant: dialect: yaabannaannakianee. 
yaaboo welt, skin i solap. 

yaaboo rainoo goose pimples, 
yaadatarinoo covering up and deceiving by 


naming some other person or thing, sutirn tok 
long narapela na haitim rong. See: 
rubaannainoo, rupumainoo. Variant: 
dialect: yaadataruanee. 
yaaduda right hand, han sut. 
yaagaa shoulder blade, bun i stop baksait long sol. 
yaagogara insect type (walking stick), (very) thin 
person, binatang, bun noting. 
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yaagueeqainoo 


yafnni 


yaagueeqainoo strong, powerful. strongpelci. 

Variant: dialect: yaagueeqakianee. 
yaahatoonoo clicking his fingers, mekim nois 
long pinga. Variant: dialect: yaahatookianee. 
yaaki sugar cane (general), suga (biknem). 
yaakirika plant type (planted with yams), plana. 
yaaku hand. han. 
yaaku saivai fi \e.faivpela. 
yaaku saivai sainaidiri mmuaavai/yaaku 
saivai karasaidiri mmuaavai six. 

sikispela. 

yaaku saivai sainaidiri taarama 
taarama/yaaku saivai karasaidiri 
taarama taarama nine, nainpela. 
yaaku saivai sainaidiri taarama/yaaku 
saivai karasaidiri taarama seven. 
sevenpela. 

yaaku saivai sainaidiri taaravooma/yaaku 
saivai karasaidiri taaravooma 

eight, etpela. 

yaaku sau (old-time) ceremony of a couple eating 
pandanas fruit together for the first time, pati 
bilong nupela manmeri i kukim marita. 
yaakuna palm frond, (thick) stem branching from 
a banana palm, han bilong limbum, as bilong 
lip banana. 

yaakuuvaitana ten. tenpela. 

yaakuuvaitana yuku saivai sainaidiri 
mmuaavai sixteen, sikistin. 

yaakuuvaitana yukukidiri mmuaavai 

eleven, eleven. 

yaamma reeds (general), reed skirt, tiktik 
(biknem), purpur. yaamma yoonna mud 
patch for planting reeds 
yaamma tiina (old) skirt, (olpela) purpur. 
yaanee ribs, banis. 

yaanga bark sling for carrying a child on the back. 
rop bilong karim. 

yaannahainoo (over-ripe) cucumber, kukamba i 
strong pinis. 

yaannonna tree type with blue fruit, diwai, 
blupela pen. See: haboonna, kokoraa. 
yaapa tapa cloth, bark cape, coat, blanket, malo, 
blanket. 

yaapasi garbage, pipia kaikai. 
yaapaya pancreas, (liklik) lewa. 
yaapee underarm, ananit long han. 
yaapeeri feast for the first new-born baby, pati 
bilong nambawan pikinini. 
yaapusai shoulder, sol. 

yaaranna deep pool found in Tairora rivers, warn 
i go daun. 

yaarinoo counting, reading, kaunim. Variant: 

dialect: yaaruanee. 

yaasii hair. gras. See: yausii. 

mmata yaasii grass and weeds, 
yaata ear. ia. 

yaata utinoo thinking. 


yaata duunainoo deaf, crazy, 
yaatairinoo shaking out cooked greens from a 
cooking bamboo by banging one hand on the 
other, paitim strong mambu kumu long hap 
han na kumu i kam daun. Variant: dialect: 
yaatairuanee. 

yaatarainoo winning, by-passing, surpassing, 
overtaking. abrusim. Variant: dialect: 
yaataraanee. 

yaataru/yaaturu headwater, het bilong warn. 
yaatiinoo first menstruation, namba wan taim sik 
bilong mun i kamap long yangpela meri. 
yaatuaanna Slaty-chinned Longbill. pisiii. 
yaaturu/yaataru headwater, het bilong wara. 
yaatuunoo sick of something, les long ol samting. 
yaava crest on a cockatoo, feelers of an insect, gras 
bilong koki, gras bilong binatang. 
yaayanna leaves and ferns used in white magic to 
get rid of sickness, lip samting dokta kanaka i 
kisim long oraitim sik. 

yaayanna vidividinaa leaves and flowers 
used in dancing. 

yaayau rinoo winding thread, raunim rop Ion 
han. Variant: dialect: yaayau ruanee. 
yaayeeqaroo Monitor Lizard, palai. 
yaayimmiri (small) trees in the forest. ( liklik) 
diwai bilong bus. 

yaayo (motherfs) sister (used with your when there 
is one person, his, her and their), kandere 
meri. i yaayo nninoo Your auntie is coming. 
See: giaayo. 

yaayoomma (open) nest of sticks, haus bilong 
pisin antap long han bilong diwai. 
yabaa banana (general), banana (biknem). 
yadaa elbow, skru bilong han. 
yadu rinoo/yadu ruainoo breaking up ground 
to plant food, brukim graun long planim 
kaikai. Variant: dialect: yadu ruanee. 
yaflinoo filling up a string bag. pulimapim bilum. 
See: yafiyaafiinoo. Variant: dialect: 

yafiikianee. 

yagaisa back of the shoulder blade, baksait long 
sol. 

yaguaava (third boy) child, (namba tri) pikinini 
man. 

yahaara centipede, plantihan. 

yai deciding to do something, mi laik mekim. yai 

fai na iinara I will do it. 

yai stone weight in a headdress, ston i stap long 
kangal. 

yaiheera platform for smoking meat above the 
fireplace, bet bilong putim abus. 
yaikia breath, win. 

yaimuru stony place, pies i gat planti ston. 
yaimmu pandanus type (the leaves are used for 
making mats), karuka. 

yainni calling out and communicating with 
someone who does not see you. toktok 
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yaisa yusaita 


yookainoo 


wantaim em taim i no lukim yu. ivo ni yainni 
varainoo He gained my attention, 
yaisa yusaita feast given by the man's relatives 
for the woman's clan when she is pregnant. 
lain bilong man i givim kaikai long lain bilong 
meri. 

yakafii Common Scrub Hen. welpaul. 
yakasi/yakuasi fingernail, toenail, kapa bilong 
pinga. 

yakeenoo strong, hard, strongpela. 

yakee vaidivai stingy man. 
yamainoo good, pleasant, gutpela. 
yaminna Cusc s (lowland sp cies). kapul. 

yamufa'2(bikpela) kindam crayfish type 
(large lowland species). 

yammiti (small) stick used for hunting flying fox. 

(liklik) stik bilong kilim blakbokis. 
yammiyammunoo raining softly, (liklik) ren. 
See: mminimminiinoo. 

yanaa leaf used for some purpose, book, page, 
letter, lip. 

yanaadoo kuainoo green colour, grinpela. 
yanagianaa (all) leaf types, (olgeta) kain kain lip. 
yananneeri forest of trees and plants, (olgeta) 
diwai. 

yanau (edible) ginger type, kawawar. 
yanna yaaki (all) sugar cane types. ( olgeta) kain 
kain suga. 

yapa nnaakara bastard, bastat. 
yapa nneera (palm of hand). ( insait bilong) Iran. 
yapa l snake (general), snek (biknem). 
yapainoo putting. putim. Variant: dialect: 
yapaanee. 

yaparainoo asking, testing, tempting, askim, 
traim. Variant: dialect: yaparakianee. 
yapooma later, bihain. 

yapoya arrow type (highly carved and decorated). 
spia. 

yapuaa Lawesjs Six-wired Parotia. pisin. 
yasaapageenna (male) crayfish, kindam. 
yasinna pandanus type with reddish-brown edible 
fruit, marita. 

yatainoo holding out a hand flat, stretim ban. 

Variant: dialect: yataakianee. 
yatari/yatiri tree (general), diwai (biknem). 

yatari saga Cross, blackboard, 
yau (large) cowrie shell. (bikpela) girigiri. 
yau (dibble) stick, (walking) stick, stik bilong 
planim kaikai, stik bilong wokabaut. 
yauka tree with its limbs lopped, diwai ol i rausim 
ban bilong en. 

yaukaruunoo lopping the limbs from a tree and 
leaving the top. rausim ban bilong diwai nau 
lusim liet. Variant: dialect: yaukaruukianee. 
yaukianna broom, brum. 

yaunanna (piece of) cowrie shell for nose 
decoration, hap girigiri bilong putim long nus. 
yaurmoo cringing in shame, sem. Variant: dialect: 


yauruanee. 

iimki yaurmoo sniffing of a dog. 
yausii hair. gras. See: yaasii. 
yautinoo holding hands crossing a log or river. 
holim ban na brukim wara. Variant: dialect: 
yaut anee. 

yauvueeranna (small) cowrie shell, girigiri. 
yava bark used for house building, skin diwai. 
yavaa clay pot. sospen graun. 
yavaasa (Goodfellow(s) Tree Kangaroo, kapul. 
yavanna hard core of certain trees left after the 
outside has rotted, (insait bilong) diwai i 
strong tumas. 

yavauru rib casing, namel bilong man. 

yavaya (deep) forest, (bikpela) bus. 

yavi kugaaya headdress on a long pole. 

(longpela) kangal. 
yavma tree type (pine), plang. 
yavubara coloured skin on the neck of a 
cassowary, nek bilong muruk i gat makmak. 
yayii vine type (rattan), kanda. 
yayuqa quiet person, man i save sindaun isi. 
yeekana frog (general), rokrok (biknem). 
yeemmiri gravel, waisan. 
yeena vine (general), thread, rope, rop (biknem). 
yeena tapi fireplace, pies bilong paia. See: tapi. 
yeenakiekia banana type (good eating variety). 

(mau) banana. 
yeenna food, kaikai. 

yeenna rainoo 
yeermnau forest, bus. 

yimamoo draping a cloth over one shoulder and 
leaving the other bare, raunim laplap antap 
long sol na i go ananit long hap ban. Variant: 
dialect: yiinaanee. 
yp« stem, rop bilong kaikai. 
yiri end of a reed, overlap on the top of a skirt, as 
bilong tiktik. 

yiririyafririinoo shivering or jumping with fear. 
pret tru. Variant: dialect: 

yiririyaiririikianee. 

yiriyirunoo stinging front nettles, pain from an 
arm or leg going to sleep, rabim salat long 
skin no i pen, ban o lek i dai na pen. 
yituru (long) bu die of eggs g thered from 
megapode mounds, karamap bilong kiau 
bilong welpaul. 
yo/eeyoo/eeoo yes. y esa. 

yokeenoo growing up. kamap bikpela. yokeera 
nnaakara mature child 

yoketainoo good, gutpela. inna yoketaavai That 

is good. 

yoketinoo lying, giamanim. Variant: dialect: 
yokekianee. 

yokovaa older man, elder, bikpela man. 
yoogiaura (dry) tree limbs used to make a fire. 

hap diwai bilong kirapim paia. 
yookainoo repayment, buying. baim. See: 
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yoommaraaya 


yuvurinoo 


paimainoo. Variant: dialect: yookaakianee. 

yoommaraaya Great Cuckoo-dove, balus. 
yoona big. bikpela. 

yoona feedi old woman, 
yoona ngiaabai old man. 
yoonoosupuainoo (physically) weak person (not 
caused by sickness), man i no gat strong. 
yoonoosupuaa vaidivai 
yoonna mud. graun i malumalu. 
yoopee (bamboo) smoking pipe, mambu bilong 
smok. 

yooqee area near a person{s house, pies klostu 
long halts. 

yoosinna place, village, (bikpela) pies. 
yoota payment to the mother {s line for a child 
born into the father {s clan, bekim kaikai i go 
long lain bilong meri. 

yootamoo swelling caused by a sore, solap. 

Variant: dialect: yootaanee. 
yopeema not able, yu no inap. hama a yopeema 
ni ruanaravee You are not able to hit me. 
yorokll tree type (the roots were used to make 
salt), salt, diwai, sol bilong tumbuna. 
yotera old woman, lapun meri. 
yovaunna (immature Toddy) palm, (yangpela) 
limbun. 

yoyaata tadpole type, pikinini bilong rokrok. 
yuaanna chorus of a song, koras bilong song. 
yuai hirinoo hanging something over a line. 
hangamapim samting long rop. Variant: 

dialect: yuai hirianee. 

yubaramoo dishing out food, sutim kaikai. 

Variant: dialect: yubaraanee. 
yufuutmoo hanging up or wedging something 
between two things, ptim wanpela samting 
namel long tupela samting. Variant: dialect: 


yufuutuanee. 

yugirigirieenoo pig rooting the surface of the 
ground, pik i brukim graun liklik. Variant: 
dialect: yugirigirieekianee. 
yuku foot, leg .fut, lek. 

yuku yaaku rainoo limping, 
yukuaa tree type (mango), mango. 
yukuamoo putting the walls on a house, putim 
blain long haus. Variant: dialect: yukuaanee. 
yumiyaatamoo tearing of tight clothes, klos i tait 
tumas na i bagarap. 

yumukmoo scraping an arrow, skrapim spia. 

Variant: dialect: yumukuanee. 
yunamama nnainoo eating pig meat because of 
using white magic on pigs, marila. See: 

aananuunoo. 

yunapunama nnainoo (tame) pig rooting for 
food near the village, pik i save painim kaikai 
klostu long pies. 

yupuunoo pushing something into a sore to 
release pus. rausim waitpela blut bilong sita. 
Variant: dialect: yupuukianee. 
yuruunoo waking someone up. kirapim. Variant: 

dialect: yiiruukianee. 

yuu muddy water, war a i gat doti. nnooriivo The 
water is flowing down dirty 
yuuna python type (large highland species), moran. 
yuunna (soft) wind, (liklik) win. 
yuunna yaamuruka (very strong) wind with 
rain, (bikpela) win wantaim ren. 
yUUtU steam, smok bilong wara i hat pinis. 
yuvurinoo digging out a hole in something, wokim 
hul na rausim insait bilong samting. ivo 
sosaivaa havuru nnainoo He is eating the 
cucumber by digging it out with a spoon. See: 
havurinoo. Variant: dialect: yuvuruanee. 


Total number of entries: 2589 


A - a 


abrusim — serekekeenoo; 

— yaatarainoo. 

abrusim em i go na i no lukim — 
hakuatarainoo. 
abus bilong pies — giaina. 
abus i no gat gris — saraaya. 

(abus i) save sakim wara long gras bilong en — 
vuakakainoo. 
abusf biknem ) — fayai. 
ai — avu. 

ai bilong kalabus bilong maleo — kuagiaunna. 
ai bilong sospen — avu. 
ai bilong yu i tudak — bubuiinoo. 
ai i hevi long slip — vurura rusiinoo. 


ai i raun na i laik pundaun — tanuvaanuunoo. 
ai nogut — hiiriiutainoo; 

— ooqiinoo. 

aibika — mmeennau; 

— paisa; 

— sinanoo; 

— tamataa. 

aiwara — vunnunnu. 

akis(biknem) —hai. 

amamas — sirigainoo. 

amamas na lap — eserakiinoo. 

amamas tru — bongiabongiainoo. 

ananas — ananasii. 

ananit — mmammaa/mmemmaa; 
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ananit bilong skru bilong lek 

— mmemmaa/mmammaa. 

ananit bilong skru bilong lek — vaavata. 

ananit long ban — yaapee. 

ananit long haus — kuupa. 

ananit long skru — nnummuana. 

ananit long wasket bilong pik — nnuugapoo. 

aninit bilong fut — reemi reera. 

aninit long sparen — aadaree. 

anis — baaba; 

— nooga; 

— smisana. 

anis (biknem) — tapunni. 

anis i wokim haus antap long cliwai — 
unuvuamuyaa. 
antap — aruoo; 

— ngiau; 

— varaa/vereno; 

— vereno/varaa. 

antap long hapsait — raari. 
antap ong disp la sait — rooru 
antap tru long diwai — vaqaavoora. 
antap tru long skai — kunuguna. 
apika — babaqa. 

apim het — tuaaheeramoo. 

apinun — hannainoo. 

B - 


bihain 

arare long hul — siri. 
arere — tooya. 

arere bilong mans — kuasi. 
arere bilong purpur — mmiti. 
arere long pies — pipirieeya. 
arere long warn — siri. 
as — rakana; 

— rakiana. 

as bilong banana — rakaakoo. 
as bilong diwai — tidunna. 
as bilong diwai olsem kil — hooku. 
as bilong lip banana — yaakuna. 
as bilong ol samting — oyai. 
as bilong pikinini i liklik — taugiainoo. 
as bilong pisin — rakaiiru. 
as bilong tiktik — yiri. 
as bin — teepi. 

asde — naii. 

askim — yaparainoo. 

askim askim planti na em i tok olrait — 
u nin ainno tinoo. 

askim oltaim oltaim — guunannainoo. 
aupa — sovenee. 

ausait — mmaanai. 


b 


bagarapim samting — tomoreekainoo. 
bairn — paimainoo; 

— yookainoo. 

bakarapim sap — murukainoo. 
baksait — mmodka. 

baksait bilong lek — nnimmaaku. 

(baksait long) nek — vaavee. 
baksait long sol — yagaisa. 
bal ol i wokim long insait long diwai i gat nil — 
koovuyunna. 
balus — bariisa; 

— ngarumuunga; 

— vuaheenna; 

— yoommaraaya. 
banana (biknem) —siraa; 

— yabaa. 

(banana i) drai — turutainoo. 
banara — suru. 

banara bilong rausim blut — oona suru. 
banis — hanikia; 

— sigii; 

— toosaa; 

— yaanee. 

banis bilong banisim olgeta rot bilong pik — 

uri. 

banis bilong makim gaden — tapaa. 
banis bilong raunim pies — vagiaamunna. 
banisim — ututuunoo. 

baret — ooni. 


basket — kuariaa; 

— vaahee. 

bastat — kosoonna; 

— maraakosoo; 

— maraasoo; 

— yapa nnaakara. 

bataplai — koporooya. 

bateri — patirii. 

bek bilong pispis — poopooqaa. 

hek i stap long nek bilong pisin — nnuuga. 

bekim — irisai; 

— sai. 

bekim kaikai i go long lain bilong meri — 

yoota. 

beksait bilong het — sakadau. 
bel — ausa; 

— rasooka; 

— vura. 

belhat — nnannatainoo. 

belhat kwik — vueennainoo. 
bet — mmaata. 

bet bilong karim sikman \ge bed for carrying — 

kegeenna. 

bet bilong katim diwai — taina. 
bet bilong putim abus —yaiheera. 
bet bilong putim kaikai — sakaaree. 
bet long katim diwai — parapaara. 
bihain — nnaagiai; 

— yapooma. 
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bihain long faivpela de 

bihain long faivpela de —eeba/eebanni. 
bihain long tupela de — voonna. 
bihainim tok — nnunnannunna tinoo. 
bikhet — haapaa; 

— tammituunoo; 

— tavivaunoo. 

bikhet long tok bilong mi — heehoo tinoo. 
bikpela — nnoonna: 

— pinaa; 

— udaanga; 

— yoona. 

(bikpela) abus man — kidanga. 

(bikpela) balus na rokrok — urusuaa. 

(bikpela) banana bilong kuk — mamahi. 
(bikpela) bun i stap klostu long as — 

mmudanna. 

(bikpela) bus — yavaya. 

bikpela bus na sampela diwai tasol sanap namel 
— buaafa. 
f bikpela) girigiri — yau. 

( bikpela) kanda — buaaga. 

(bikpela) kapul i gat nil — muaaru; 

— siribu. 

(bikpela) lip —nnoopapuaa. 
bikpela man — nnoonna; 

— yokovaa. 

(bikpela) mun — apa kuraaga. 
f bikpela) muruk — kukuraaya. 

( bikpela) palai — mahipa. 

(bikpela) pies — yoosinna. 

(bikpela) rat —kaarasuu. 

(bikpela) rop bilong pekpek —reboomanna. 
bikpela san na diwai i wel — 

tafafoonoo/tafofoonoo. 

(bikpela) sta — gioonnau. 

(bikpela) ston — oora; 

— pururu. 

(bikpela) susa o brat a —biayaava; 

— naanova/naanoova; 

— ngiayaava; 

— nnayaava; 

— vayaava. 

(bikpela) tit i stap long arere — toyaa. 
bikpela tumas — paati. 

(bikpela) win wantaim ren — yiiunna 
yaamuruka. 

(bikpela yangpela) meri —piriporoova. 
bilas bilong bros na nek — nnaammana. 
bilas bilong ia — sereka. 
bilas bilong nus — pooraa. 
bilasim —funnukainoo. 
bilong em — inna; 

— mmaraa. 
bilong husat — giaa. 
bilong mi — maraa; 

— ni. 

bilong mi yet — nini. 
bilong mipela — ti. 


blupela 

bilong mipela yet — tfti. 
bilong ol — miaraa; 

— miaraa; 

— ngiari. 

bilong yu — i. 
bilong yupela — ngii. 
bilong yupela yet — ngiingii. 
bilum — utua. 

bilum bilong karamapim het — tommeeka. 
bilum bilong putim samting — kubaaba; 

— uri kubaaba/kubaaba. 

bin — kuuna. 

bin i no strong — mugia. 
bin i nogut — ngoora. 

bin n — vauraara. 

binatang — haboo; 

— hainaguaya; 

— kakaakari; 

— kanookii; 

— manni; 

— monoonna; 

— nnoosi; 

— okoorunaa; 

— pomobiima; 

— roobauqeenna; 

— sokorokaraaya; 

— tokeraakeree; 

— yaagogara. 

binatang (biknem) —kapuaa. 
binatang bilong diwai — gooba; 

— guaya. 

binatang bilong kaikai kunai long haus — 

uraureenna. 

binatang bilong kaikai lip diwai — kirigaasi. 

binatang bilong prut — nookudu. 

binatang i kaikai diwai — aaraubanna. 

binatang i kaikai suga — kafakoofa. 

binatang olsem liklik sta — tabu. 

binen — ngengengoonga. 

bipo — nnaaru. 

birua — nnammutuaa. 

bis — soriaanga. 

bis bilong ol tumbuna — mimida kobeka. 

bis bilong tumbuna — p' boo marapaa. 

blain — tuaraanna. 

blakbokis — kagaara; 

— tadaaga. 

blakpela — kuyanuii kuainoo; 

— upisi. 

(blakpela) blut bilong daiman — mmakaaku. 
blakpela gras bilong pisin na kain kain pen 
wantaim — hatipeetipainoo. 
blakpela sit bilong paia — kusiyaanna. 

(blakpela) ston —titaa. 
blanket — yaapa. 

blulang — siinakuaraanna. 

blulang bilong dr gim blut — fiduna. 
blupela — kubunnainoo. 
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blupela bis 


bun nating 


blupela bis — peboo. 

(blupela) graun bilong wokim pies bilong paia 

— nnagiaa. 

blupela pen — haboonna; 

— kokoraa; 

— yaannonna. 

blut — kiau. 

blut bilong hatpela mambu — kiooya. 

blut i blakpela — kubunnainoo. 

blut i kamap blak — guungainoo. 

blut i stap nabaut — kiau vitiika. 

boi — ngiaammuau. 

boi i no mekim tumbuna pasin yet — sakuda. 

boinim long san — haaruunoo. 

boinim nupela lip long paia — rasaannainoo. 

bokis bilong meri — mmau. 

boi — vaanau. 

bombom — tooba. 

bosim — dinoo. 

bosman — nakaaraa. 

brata — vaavova. 

braunpela graun — udu mmata. 

bris — iri. 

bris bilong kapul — irisoo. 

bros — nniri. 

bruk — takeenoo. 

bruk nabaut — tatokainoo. 

bruk namel — tapautinoo. 

brukim — kereenoo/kereetinoo; 

— ratanainoo; 

— rumooqainoo; 

— rusitinoo. 

brukim arare bilong karuka mat na samapim 
strong — isammaurinoo. 
brukim arare bilong samting na hangamapim 

— supugiainoo. 

brukim banis na i go — haparainoo. 
brukim graun — bakinoo; 

— haminoo. 

brukim graun long planim kaikai — yadii 
rinoo/yadu ruainoo. 
brukim ban — yaabannaannainoo. 
brukim ban bilong diwai — rabisaurinoo. 
brukim hap diwai — ravarinoo. 
brukim hap kaikai — kusnnoo. 
brukim hapsait — ruvuatainoo. 
brukim bans na i go — tavuaarainoo. 
brukim bet bilong pik — rupupuyainoo. 
brukim kaukau — rukanainoo. 
brukim kiau liklik — ramumusiinoo. 
brukim kokonas — rukuraanainoo. 
brukim kru bilong diwai — rutupinoo. 
brukim laplap — tuanainoo. 
brukim liklik —inigaaniriinoo. 
brukim long ban — kudakainoo. 
brukim long tit — buatatainoo. 
brukim mambu — rasitinoo; 

— rukaitinoo. 


brukim mit — ratokainoo. 
brukim nabaut — ranaanainoo; 

— rauginaagiriinoo; 

— tumuunoo. 

brukim namel — guaitmoo; 

— hapaunoo; 

— hapautinoo; 

— rakainoo; 

— rutukinoo; 

— tuyatinoo. 
brukim nek — rugirmoo. 

brukim olgeta — papararaanna utinoo. 
brukim olgeta i go liklik — mumunu utinoo. 
brukim olpela pos — rutuunoo. 
brukim olpela rop — sukeenoo. 
brukim olpela samting — suaimmoo. 
brukim paiawut — ruvuarinoo. 
brukim paiawut long namel — ruvuraanainoo. 
brukim paiawut long tamiok — havarinoo. 
brukim planti — ruaimeemiinoo. 
brukim purpur na putim namel long tupela lek 
— saavokoonoo. 
brukim rop — rakeenoo; 

— rukeenoo. 

brukim rop bilong kaukau — ratikaurinoo. 
brukim rop kwiktaim — raakekainoo. 
brukim rop nabaut — rannakekainoo. 
brukim samting — rapasinoo; 

— rapugiainoo. 

brukim skru bilong pik — raugurinoo. 
brukim stret — ranainoo. 
brukim strongpela samting — ruaiminoo. 
brukim tit — kurutoonoo; 

— ratuunoo. 

brum — yaukianna. 

buai — siimma. 

buai i strong — gaangainoo. 
buk — kuunna; 

— saboosa. 

buk bilong diwai — komonga. 
buk bilong mambu — ataa. 
buk bilong nek — kurubiiga. 
buk klostu long butoma — sautamma. 
bulit — manu. 

bulitim — raatarinoo. 

bun — mmiiyai. 

bun antap long skru bilong lek — vauroo. 
bun bilong blakbokis — pingieeta. 
bun bilong blakbokis long wokim bilum — 
kuatiri. 

bun bilong muruk — saga. 

bun bilong rop — mmuatuna. 

bun bilong sol — kuaavikioo. 

bun i makim stret long lewa — nnirigisa. 

bun i slek na les — popoosainoo. 

bun i stap baksait long sol — yaagaa. 

bun nating — feesainoo; 

— tatokaatainoo; 
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bung wantaim 


dua 


— yaagogara. bungim samting — porofetaa. 

bung wantaim — nuunainoo. bus — yeermnau. 

bungim — nuunainoo. bus i gat gras na diwai — annaanna. 

bungim em long rot na kisim i kam — sunainoo. bus karamapim — drodiinoo. 

bungim graun — kuaru. butoma — mmiduuna. 

D - d 


dai — hanaanainoo. 

dai na i no mekitn nais — tadudainoo. 

dai pinis — putinoo. 

daka — foo. 

daunbilo — adibb/adudd. 

daunbilo long dispela sait — roommu. 

daunbilo long gaden — nnikanai. 

daunbilo long hapsait — raammi. 

daunim — romenainoo. 

daunim het — tagirinoo. 

daunim spet — nil tinoo. 

dispela — aavaa; 

— aa/aqaa; 

— aqaa/aa; 

— ii/iqii; 

— iqii/ii; 

— ivaa. 

diwai — kaabuu; 

— kadiima; 

— kararaa; 

— kasu; 

— manu; 

— monad; 

— mmararaaka; 

— mmeneya; 

— naammee; 

— m'iramna: 

— noori; 

— nndosummunna: 

— nnummuaaya; 

— paisa; 

— popo; 

— saara; 

— sarai; 

— sieeri; 

— tabira; 

— taguaa; 

— tavee; 

— tirima; 

— uufa; 

— yaannonna; 

— yoroku. 

diwai (biknem) —yatari/yatiri. 
diwai bilong holim plua — piritu; 


— saarakuuya. 

diwai bilong strongim dua — kannakannaa. 
diwai bilong wokim rop — kddnni. 
diwai fik —nnaammuaya; 

— sagimma. 
diwai i bruk — takainoo. 
diwai i drai liklik — tapu tinoo. 

diwai i drai na sanap longpela taim long wara 
— aadukinnaa. 

diwai i gat gutpela smel — nnagannaaga; 

— oosirinna. 

diwai i gat nil — kuarisa. 

diwai i gat pait — kagia. 

diwai i gat smel — kupu. 

diwai i go daun — sorogogoonoo. 

diwai i kamap bikpela — rannaannainoo. 

diwai i no gat skin — kokoroobi. 

diwai i no save karim kaikai — koonnana. 

diwai i sakim plua na i no stret — haakubainoo. 

diwai ol i rausim ban bilong en — yauka. 

diwai salat — dooda; 

— pupaara. 

dok — fai. 

dok i krai strong — haa haa tinoo. 

dok i laik pait — ngarara tinoo. 

dok i redi long pait — ngururungaa kua tinoo. 

dok i save kaikai hariap — kuau. 

dok i save kaikai isi isi — mmakaaku. 

dok i singaut — huau huau tinoo; 

— donna rainoo. 

dok i skrapim pukpuk bilong en — vuatatainoo. 
doti — kainaama; 

— peeri. 

doti bilong smok — nnauna. 
drai — aasannainoo; 

— sasakainoo. 

(drai) mambu bilong kisim wara —daayaa. 
drai na kamap wait — suupainoo. 
driman — riivuaata. 

dringim marita — bisatainoo. 
dringim suga — buari nnainoo. 
dua — keegia; 

— sipu. 


E - e 
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eleven 


graun na olgeta samting 


eleven — yaakuuvaitana yukukidiri 

mmuaavai. 
em — ari; 

— mna; 

— iva; 

— ivaa; 

— 1V0. 

(em i gat) bel — sunnainoo. 


(em i) laik krai — ratara viriviriinoo. 
em i tok, yu pilim — suviyauvi tinoo. 
em yet — ari mmaara/ari nnaara. 

(em yet i) pundaun — tapugiainoo. 

ensel — aangeraa. 

etpela — yaaku saivai safnaidiri 

taaravooma/yaaku saivai karasaidiri 
taaravooma. 


F - f 


faivpela — yaaku saivai. 

faivpela de i go pinis — eeba/eebanni 
fikus — baaraka; 

— tigiso; 

— vuaqoonna. 

G - g 


fiva 

— ikiayanaa. 

fopela 

— taarama taarama. 

fran 

— avunni/vunni; 


— vunni/avunni. 

fut 

— yuku. 


gaden — mmoori. 

gaden ol i no planim yet — riiukainoo. 

garamut — masunga. 

gavman — gamaano. 

gen — kava; 

— keenaa. 

giaman — unnakua. 

giaman long puspus — reekia reekiainoo. 

giamanim — yoketinoo. 

girigiri — kirikirii; 

— yauvueeranna. 

girigiri bilong het — nnaammu. 
girigiri bilong pes — ririba. 
givim — mrninoo. 

givim kanda — ripiinoo. 
glas bilong lukluk — pinuma. 
go — kuainoo; 

— oo. 


go antap — oro. 

go daun — oto. 

go bait — tukainoo. 

go hariap — dudu tinoo. 

go insait tru — keetainoo. 

go longpela taim — rutikaurinoo. 

go na kamap long hapsait — rukiainoo. 

go nabaut — raubiriinoo. 

go paul nabaut — atatainoo. 

go pispis o pekpek — marainoo. 

(go) want aim —toorainoo. 

God — anututiqo. 

gol — goora; 

— koora. 


gorgor — isai. 

gorgor (biknem ) — taatu. 

gorgor i gat gutpela smel — odee. 
gras — kamuga; 

— kauga; 


— oogirinna; 

— sugiyaa; 

— yaasii; 

— yausii. 

gras antap long ai — vunnisi. 
gras (biknem) — ikiau. 
gras bilong binatang — yaava. 
gras bilong blakpela pisin i kamap wait na bin 
na grin — voovayaunnikiatainoo. 
gras bilong bus — kaanau. 
gras bilong bus (biknem) — tapuka. 
gras bilong diwai — oonimma. 
gras bilong em i ret — nogonoogainoo. 
gras bilong het i krungut — tutuna. 
gras bilong het i strong — tipitiipa. 
gras bilong koki — yaava. 
gras bilong kon — soonanna. 
gras bilong pies — ferefuruunna. 

gras bilong sem — sinnaaga. 

gras i gat plaua — eveenni. 

gras i kamap long diwai — tano. 
gras wantaim liklik diwai — mmaguya. 
grasop — kaisaa; 

— tofera. 

grasop (biknem) —goongee. 
graun — mmata. 

graun i bruk — hapataurinoo. 
graun i drai — unuuruunoo. 
graun i drai na wel — fofosainoo. 
graun i gat ston — serepa; 

— sereseera. 

graun i malumalu — yoonna. 
graun i pas long mans bilong hul i bruk i go 
daun — tavoraanainoo. 
graun i waitpela — aapatai. 
graun i wel — rabarisoonoo. 
graun na olgeta samting — mmata mmaata. 
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grilepis 


holim malo tait 


grilepis — tavau. 

grinpela — yanaadoo kuainoo. 

gris — nnammari. 

gris bilong binen — kopeya. 
gris bilong marita — piri. 
gris bilong pes — nmmmutu. 
gris i karamapim bel — sunnunna. 


gris i karamapim long bol long bel — mooqoo. 
gris i strong — gaakainoo. 
gris long meri — uburainoo. 
guria — mmataa kuaru. 

gutpela — yamamoo; 

— yoketainoo. 

(gutpela) smel — nuunuuda naunauda. 

H - h 


bait na lukluk — ruvuannainoo. 
haitim — hatamoo. 

haitim pes — titifainoo. 

haiwara — hainoo. 

hamas — naanama. 

ban — yaaku. 

ban bilon mambu — kuapa. 
ban bilong diwai — hammara. 
ban bilong diwai i bruk — rubisaurinoo. 
ban bilong limbum — yaakuna. 
ban i krungut — ovekainoo. 
ban i sot long holim bikpela samting — 
boodainoo/boodanainoo. 
ban kais — geeda. 
ban o lek i dai — ruputuunoo. 
ban o lek i dai na pen — yiriyirunoo. 
ban sut — yaaduda. 

handel — apu. 

hangamapim — dutuyinoo; 

— hirinoo. 

hangamapim long rop — mmaana hainoo. 
hangamapim na i go i kam — bnbooyaayoonoo. 
hangamapim samting long rop — yuai hirinoo. 
hap — sai. 

hap asde — dita. 

hap diwai bilong kirapim paia — yoogiaura. 

hap diwai bilong putim bet — taaguva. 

hap girigiri bilong putim long nus — yaunanna. 

hap long dispela sait — rootu. 

hap malo ol man i pasim long as — daimoo. 

bap mambu — kadu. 

(hap) mambu ol i pasim long nek bilong dok — 

tapu. 

hap paia — ati. 

bap plang bilong mekim nois — avuqava. 

hap plang bilong pait — okoo. 

bap sait i no sap — ammu. 

hap tumora — dita. 

hapim liklik wara — ataa yoyoonoo. 

hapsait — vekeno. 

hapsait i no sap — kimimu. 

hariap tumas — nnaammaratu. 

hariapim — tarika tin o/tarikua tinoo; 

— vuavi tinoo. 

harim — rikiainoo. 

hat — mmuduuya. 

hatim — tdtookainoo. 


hatim kundu na i tait — guungainoo. 

hatim samting long paia na san — raragainoo. 

hatpela man — avaikarainoo. 

hatpela samting i kamap kol — nuufainoo. 

haus — nnau. 

bans bilong anis — daanna. 

haus bilong gaden — taanna nnau. 

haus bilong kapul — saraanga. 

haus bilong meri i slip — ngiaunni. 

haus bilong ol abus — ngiisa; 

— nnaamuru. 

haus bilong pisin antap long ban bilong diwai 

— yaayoomma. 

haus bilong sutim pisin — pusika. 
haus bilong welpaul — duunna. 
haus i gat hul — eenameegarainoo. 

(haus i) pas pinis — suvainoo/suvuainoo; 

— suvuainoo/suvainoo. 

haus long gaden — saasaaya. 
haus man — vaingia. 

het — kieeta: 

— vuakieeta. 

het bilong kukamba — nnaatuka. 

het bilong muruk — kubasi. 

het bilong ol longpela samting — mmutu. 

het bilong taro — nnuku. 

het bilong wara — yaataru/yaaturu; 

— yaaturu/yaataru. 

het i no gat gras — kuammammoori. 
het kela — mmeeritainoo; 

— tavaasinoo. 

het tasol mekim nais — papinainoo. 

hetman — kieeta. 

hetwin i go daun — tuyaminoo. 

hevi — mmuaararainoo. 

hia — ma. 

hibiskit — vuarimasoo. 

hipim graun long wanpela hap — daanna. 

hipim samting i stop — mmnruoo. 

holim — utinoo. 

holim han na brukim wara — yautinoo. 

holim i go daun — varadu utinoo. 

holim long bros — pabaanainoo; 

— varau utinoo. 

holim long tupela han na krungutim — 

tutitiinoo. 

holim malo tait — miiunnainoo. 
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holim namel 


kaikai olsem rat 


holim namel — paatama utinoo. 

holim pikinini antap — sootinoo. 

holim pikinini long sait — kuai pahoqainoo. 

holim samting long han — tuuki utinoo. 

holim strong — tudamu. 

holim strong long nek — hadauma utinoo. 

huk bilong hangamapim bilum — kiikoo. 

huk bilong pulim samting — kiaunneeyaa. 

hul ananit long diwai — mmakaaku. 

hul bilong ia i pas — tamuunnainoo. 

hul bilong kamautim yam — mmatapi. 

hul bilong kisim abus — doofa. 

hul bilong planim stik kaikai — kuaru. 

hul bilong smok i go — tabaanga. 


hul bilong st n — kadaava. 
hul bilong ston — ddnau. 
hul i go daun — mmata mmeeduuya. 
hul i go daun moa — mmata pinnaasayaa. 
hul i stap arere long wasket — taunapaatainoo. 
hul i stap insait long diwai — 
tavuduruaatainoo. 
hul i stap long graun — soopa. 
hul i stap long haus — tagooqainoo. 
husat — duddno/gidono; 

— giaa; 

— giddno/dudono. 

husat i stap antap — aayanna. 


I - i 


i no harim gut — ruvuinavaanainoo. 
i no hevi — ooyaqainoo; 

— papakaanainoo; 

— papangaayainoo. 
i no klia — inaanainoo. 

i no klia tumas — kumimakainoo. 
i no lait strong — manumanuunoo. 
i no lukautim gut — gosainoo. 
i no pas gut — fuaraakainoo: 

— konoruruunoo; 

— pangainoo; 

— tayubinoo/tuyubinoo; 

— teebinoo; 

— tuyubinoo/tayubinoo. 

i no save toktok tumas — muapu; 

— muapuraa. 

i no strong na bruk pinis — tatupinoo. 
i no swit — kuupainoo. 
i no toktok — kua seemuaa. 


i stap longpela taim — haunainoo. 
i stap olsem yet — inaneera. 
f i stap) olsem yet — mmanniikaa. 

(i stap) wantaim —tasipainoo. 

i stap yet — homo. 

ia — yaata. 

ia i op — rugooqainoo. 

iapas — duunainoo. 

inap — aikioo. 

insait — aakiaa. 

(insait bilong) diwai i strong tumas — yavanna. 
(insait bilong) han — yapa nneera. 
insait bilong kiau — ragoya. 
insait long bikpela bus — hanatamu. 

(insait long) nek i gat sua na tok i no klia — 
kopongainoo. 

insait long rup bilong haus — kinaaya. 
isi isi — kisaayainoo; 

— tadadainoo. 


K - k 


kago — hoona. 

kaikai — nnainoo; 

— unninoo; 

— yeenna. 

kaikai arare long mans — dukunnuunoo. 
kaikai bilong banana i kamap na ol i no pasim 

— tasana. 

kaikai bilong bekim meri — funniya. 
kaikai bilong bekim wok — sannataa. 
kaikai bilong nupela garden — mmaasi. 
kaikai bilong pitpit — kuaannu. 
kaikai gut — tumugia. 

(kaikai i) kuk —tainoo. 
kaikai i kuk pinis — tapitainoo. 
kaikai i no kuk gut — takigidonoo. 
kaikai i no redi yet — mmisora. 
kaikai i nogat swit — sikuunoo. 


(kaikai i) paia — tamdoqainoo. 
kaikai i redi pinis — kaanainoo; 

— nneeravaata. 

(kaikai i) strong pinis —tainoo. 
kaikai insait tasol — kakaarainoo. 
kaikai lip wantaim sol na kawawar — 

rumuunoo. 

kaikai long man i dai — kubaara; 

— mmarita vaaru. 
kaikai long tit — hamakainoo. 
kaikai longpela taim — mama varinoo. 
kaikai na mans i pulap — simuunoo. 
kaikai na tromoim nabaut — unaageenainoo. 
kaikai na wokim hul — dukinoo. 

kaikai ol i skrapim na kukim — neenna. 
kaikai olsem rat — bororokaatainoo. 
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kaikai yet na laikim moa na singaut gen 

kaikai yet na laikim moa na singaut gen — 
gunagunau tinoo. 
kaikaim — gutinoo. 

kaikaim laus — dotoonoo. 
kaikaim strong — nnutannutaunoo. 
kaikaim tit — gmkainoo; 

— tataitainoo. 

kail — sasavaa. 

(kain kain) binatang no abus (biknem) —sisi 
kapuaa. 

kain kain mak long pisin — paraparainoo. 

kain kain samting — asiya. 

kakaruk — kakaraa. 

kalabus — karavuusa. 

kalabus bilong abus i lus nating — haisarinoo. 

kalabus bilong maleo — nnabiyaa. 

kalabus bilong pik — muayu. 

kalabus bilong rat — kuindb. 

kalangar — soorunna; 

— vuarivuariyaa; 

— vuayaa. 

kalop — kunnaa. 

kam — numa; 

— nninoo. 

kam aim — tunoo. 

kam bek — vara hanigiafnoo; 

— vararanafnoo. 

kam bihain — kauma. 

kam daun — tuma. 

kamap — urinoo. 

kamap bikpela — yokeenoo. 

kamap wantaim — gaabi. 

kamaut — tadamoo. 

kamaut na pundaun — tavagiaurmoo. 

kamautim — ravagiaurmoo. 

kamautim kaukau — bakinoo. 

kambang — kaaka. 

kan — mmau. 

kanaka dokta i bungim lip na kawawar long 

rausim spirit nogut — sannnaa. 
kanaka dokta mekim giaman pasin long rausim 
sik — kuasa. 

kanaka dokta tromoi samting long pinisim sik 

— hataunoo. 
kanda — sookuya; 

— tuna anna: 

— yayii. 

kanda i gat nil long skrapim kaikai — tooqaaya. 
kandere — naugoova; 

— nnauv. 

kandere meri — giaayoova; 

— yaayo. 

kandere pikinini — naudi; 

— nnaudi. 

kangal — kangaara. 

kango — vuarakariisa. 

kanu — kanuu. 

kapa bilong pinga — yakasi/yakuasi. 


kaukau 

kapa bilong pinga i blak — sinnautainoo. 

kapa bilong pinga i longpela — forofeerainoo. 

kapiak — memoya. 

kapis — aigiri. 

kapsaitim — raurmoo; 

— tusamoo/tusnnoo; 

— tusnnoo/tusamoo/tusikuane. 
kapsaitim olgeta kaikai long bilum — 

kutumainoo. 

kapul — koonaunna: 

— kootaya; 

— maanavueeqa; 

— mmannau; 

— mmanneeya; 

— sasaa; 

— saveegaa; 

— taragoo; 

— yaminna; 

— y a vaasa. 

karamap — saaba. 

karamap bilong kiau bilong welpaul —yituru. 
karamap bilong marita — sasaguu. 
karamapim — ruraunoo. 
karamapim lull — rabinubaanuunoo; 

— rakoonainoo. 

karap i go antap — suai room kiainoo. 
karap i go daun — suai roommu kiainoo. 
karap i go long sait — suai rootu kiainoo. 
karapua — rida. 

karim antap long sol — kumaata apinoo. 
karim pikinini — mmatainoo. 
karim pikinini long baksait — 

kaakoonoo/kaukoonoo; 

— kaukoonoo/kaakoonoo. 

karuka — mikinna; 

— taari; 

— yaimmu. 

karup — punuma. 

kasang — binaata. 

kaskas — karaaba; 

— kuarasa; 

— kuasanau. 

kaswel — pidummu. 

katapel — poddbiida. 

katim — hanainoo; 

— hatokainoo. 

katim abus na tilim — haadokotaakainoo. 
katim bus — rutakainoo. 
katim long as na rausim olgeta — gaurinoo. 
katim long tit — dddkamoo. 
katim longpela long namel — nidimoo. 
katim namel — tufaunoo/tufautinoo. 
katim pik — havaratainoo. 
katim sotpela — hatukinoo. 
katim suga na kaikai long taim man i dai — 
mmari nnaanoo. 
kaukau — kavii. 
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kaukau i kamap malumalu na skin i slek 


kros liklik 


kaukau i kamap malumalu na skin i slek — 
takukuunoo. 
kaunim — yaarinoo. 

kawawar — yanau. 

kawawar ( biknem) —takua. 
kawiwi — isu; 

— keepa: 

— kurukiira; 

— sasee. 

kepten — kiaapatiina. 

kiap — gamaano; 

— kiaapa. 

kiau — mmuyai. 

kiau bilong laus — rava; 

— seeka. 

kiau i bruk — hamooqafnoo. 
kiau i sting — puaputainoo. 
kil bilong haus — pupukia. 
kilim — ruputinoo. 

kindam — kuakia; 

— yasaapageenna. 

kirap — diitamoo. 

kirap nogut — aiee; 

— kupiyainoo; 

— nnikiarainoo. 

kirap nogut na mekim nais long ban — 

vuatatainoo. 
kirapim —yuruunoo. 
kis — mmootamoo. 

kisim — varamoo; 

— vitainoo. 

kisim bikpela sik na kamap bun nating — 

kaafainoo. 

kisim k ikai long bilum — 

simramoo/fuiiramoo. 
kisim kaikai long bilum — 

fuiiramoo/simramoo. 
kisim kaikai long gaden — taurmoo. 
kisim lip bilong banana oltaim — kookarifnoo. 
kisim lip na plana — tai'noo 
kisim paiawut — vasinoo. 
kisim pikinini diwai — rakusmoo/rasukfnoo; 

— rasukinoo/rakusmoo. 
kisim pies bilong narapela — kookaraa. 
kisim prut — ragmnoo. 

kisim samting bilong arapela man na i olsem 
bilong em — tukarainoo. 
kisim samting long antap na putim daun — 
rafkiafnoo. 

kisim stik banana — havurmoo; 

— ruvurinoo. 

kisim tasol i no bekim — ruvuaatainoo. 
kisim tingting long toktok — aari. 
kisim win — asaapainoo; 

— deeyainoo. 

klaut — nama. 


klaut bilong ren — 

kuboonnannuunoo/kuboonnaruunoo 

klaut i lait — tipannuunoo. 
klaut i pairap — ngiaarunna. 
klaut i pas — titifainoo. 

klinim gris long ai — vuakairmoo. 
klinim long tang — boosi nnainoo. 
klinim pot long lip — vuapeenoo. 
klinim rabis — roopinoo; 

— rupinoo. 

klinim rot — visinoo. 

klos — koroosa. 

klos i tait tumas na i bagarap — 
yumiyaatainoo. 
klostu — fafkaa; 

— mmata; 

— vaini. 

klostu l ng hapsait — raati. 
klostu liklik — afnno. 
klostu long antap — reeri; 

— viyaa. 

klostu long antap long arasait — aayaa. 
klostu long daunbilo — miaa; 

— reemi. 

klostu long daunbilo long hapsait — aammiaa. 
klostu long hapsait — aakiaa. 
klostu long hia — reeti; 

— vikiaa. 

klostu long taim — nnaikiayaa. 

klostu long tulait — vitipatairaara. 

kok — pee. 

kok bilong ol abus — pegogana. 

koki — urai. 

kokomo — taguoora. 

kokonas — muusa. 

kokoros — sonoya. 

kol — adainoo. 

kol kaikai — puaisa. 

kol pinis — suubainoo. 

kol tumas na skin i guria — nnarunnaruunoo. 

kolsinglis — ngarukuvuii. 

kolwin — ririkia. 

kom — kugaka/ugaka; 

— ugaka/kugaka. 

komunion — pasaa. 

kon — sagumaa. 

kona bilong haus — ipunna. 
kontrak — kodoraaka. 

kopi — kopii. 

koras bilong song — yuaanna. 
kot — koota. 

krai — akua; 

— ratainoo. 

krai bilong binatang — ngafngai tinoo. 
krai bilong rat — kutu kutu tinoo. 
kros — boosinoo. 

kros liklik — momonainoo. 
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kros na bagarapim samting 


lek 


kros na bagarapim samting — tuayanna rinoo. 
kros na rausim paia — fororookainoo. 
kru — pinaara/pinaanna; 

— tiiru; 

— ttiusa. 

kru bilong mambu — hagiri. 
kru i kamap — reera kiainoo. 
kru i kamap long diwai — siri. 
krungut — tasuoogainoo; 

— tayammoo; 

— umaagainoo. 

krungut (biknem) — omegainoo; 

— tomedainoo/tomegainoo. 
krungut i go daun — hopeetainoo. 
krungut nabaut — kuagengainoo. 
krungutim — di'irim tinoo. 
krungutim gras — rafainoo. 
krungutim gras long lek — fokbosamaa; 

— ruyagafnoo. 

krungutim graun — mmata rainoo. 
krungutim klos — kagigainoo. 
krungutim lek strong — rapidinoo. 
krungutim marita o kokonas — tatinoo. 
krungutim skin long pinga — kunakafnoo. 
krungutim strong — rapitainoo; 

— raiidodoonoo. 

krungutim strongpela samting long tit — 

hakutfnoo. 

krungutim sua na i pen — raiseseenoo. 
kukaba — kapaanaa. 


kukamba (biknem) —sosaa. 

kukamba i strong pinis — yaannahainoo. 

kukim — h dafnoo. 

kukim antap long paia — susukieenoo. 

kukim gras bilong kapul — aararau. 

kukim kambang — panuunoo. 

kukim liklik na blut i drai — raisagaurinoo. 

kukim man banana long paia — paraseenoo. 

kumu — gagaa; 

— kosoonna; 

— kuruda; 

— maraakosoo; 

— maraasoo. 
kumu (biknem) —sooni. 

kumu bilong abusim pik — ngiimmu yakinaa. 

kumul — takuanna. 

kunai — tausi. 

kundu — subaba. 

kurugutim strong — raputinoo. 


kus 


kus oltaim 
kwiktaim 


kwila 


— kisanna; 

— kohod tinoo; 

— sinnaata. 

— kuduu tinoo. 

— akiairaa: 

— dau tinoo; 

— kammannai; 

— makemaakee/matemaatee; 

— vuaiha/vuaisa; 

— vueevaavee. 

— varimmunna. 


L - 1 


lain bilong man i givim kaikai long lain bilong 
meri — yaisa yusaita. 
lain pikinini — uru nnaakara. 
lain stret — geerainoo. 

lain tambu bilong man — nnaarivai. 
lain tumbuna — needi tunna; 

— nneedi tunna; 

— sidinnaidi; 

— sigodaago. 

lait — mmeekia. 

lait bilong bi atang ol em sta — tairi tairiinoo. 
lait bilong klaut — saneetu. 
lait i dai — tasuunoo. 

lait i kamap long narapela samting na i sutim ai 

— mmannaammannainoo. 

lait tumas — ruvuaahainoo. 
laitim bumbum — submoo. 
laitim smok o paia — hauturinoo. 
lam — tooba. 

lang — sibau. 

lap — rainoo; 

— rayirinoo. 

lapim long tang — burutinoo. 
laplap — uruqa. 


laplap i gat hul — tapasinoo. 
laplap i no bruk — saunaa. 
laplap i no strong — aammunainoo; 

— mannomannoonoo. 
laplap i olpela pinis — sisiinoo. 
lapun mama — daatova/daatoova; 

— taatova/taatoova. 
lapun man — ngiaabai. 
lapun meri — yotera. 

(lapun) sikau — kubunna. 
lapun tru — hakiati. 

lapun tumbuna — naakuva; 

— nnaakuva; 

— tafaayoo. 

lata bilong pasim banana na suga — haakia. 
laus — n mi m m u a 

laus bilong dok — tanneeru; 

— taru. 

laus bilong sangana — sakuta. 

laus i karap — fiitainoo. 

laus i wokabaut long skin na mekim nais — 

kayikuooyiinoo. 
lek — tukia; 

— veeya; 
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lek bilong pik i krungutim graun 


long nait i stap i go 


— yuku. 

lek bilong pik i krungutim graun — 

kupiyaapiyainoo. 

lek i wel — rafafoonoo/rafofoonoo; 

— rafofoonoo/rafafoonoo. 

lek krungut — fuaduunoo. 

lepa — vaagosaa. 

les — pirisainoo. 

les bilong putim paiawut — ya' natau 

les long ol samting — yaatuunoo. 

let — reeti. 

leta klostu long dua — takannaa. 

letis — ratfisa. 

lewa — atu. 

liklik — kiisa: 


— pata. 

(liklik) akis —kupingaa 

(liklik) balus na rokrok — kaunanna. 

(liklik) banana i stap las tru long rop banana 

— rakasiyaa. 

(liklik) bataplai —kegenaa. 

(liklik) bet —tirii. 

(liklik) bilum i hangamap long lewa — tibu. 
(liklik) bitten —kopeya. 

(liklik) blakbokis (biknem) —siringiida. 

(liklik) brata — kata. 

(liklik) buk —mmiri; 

— takua 

(liklik) buk i kamap long nus — tayi. 

(liklik) diwai —meemuunna. 

(liklik) diwai bilong bus —yaayimmiri. 

(liklik) diwai long pasim banis — tuama. 
(liklik) ban bilong diwai i drai — aangangara. 
(liklik) hap bilong samting — arai. 

(liklik) hap paia —raurana. 

(liklik hap) pipia — mmimiimi sakariika. 
(liklik) hul —moongiita. 

(liklik) hul i stap namel long tupela samting — 
geerinna. 

(liklik kain) purpur — ammeeraa. 

(liklik) kangal —vuariduna. 

(liklik) kapul i gat nil — takunaa. 

(liklik) lang —fmgifaanga/pmgipiinga; 

— pmgipiinga/fmgifaanga. 

(liklik) lewa —yaapaya. 

(liklik) lip banana — mmaakori. 

(liklik) man —singieemmu. 

(liklik) mans —moongiita. 

(liklik) meri —kerefeeda. 

(liklik) naip —musuka/mutuka. 

(liklik) palai — tameegaa. 

(liklik) palai (biknem) —kuvueekaa/suvueekaa; 

— siivueekaa/kiivueekaa. 

(liklik) pikinini —meedi. 

(liklik) pinga —eerana. 

(liklik) pipia i bung na paia i lait — ngoora. 
(liklik) pisin —siganna. 


(liklik) pisin i gat retpela gras long het — 

toonaku. 

(liklik) pos bilong holim banana na suka — 

aunna. 

(liklik) raunwara —kapunga. 

(liklik) ren —mminimminnnoo; 

— yammiyammnnoo. 

(liklik) rop bilong bilum — kirisoonaa. 

(liklik) rop bilong pekpek —kiruuna. 

(liklik) rot —muakee. 

(liklik) snek —mmimmi. 

(liklik) snek (biknem) — giiga. 

(liklik) snek bilong dringim blut — dooma; 

— kotora. 

(liklik) snek bilong dringim blut (biknem) — 

mmooka. 

(liklik) snek bilong kaikaim pik — kuka. 

(liklik) snek bilong wara — buqunnuya; 

— mmimmimmaammooya. 

(liklik) spia bilong ol boi —kuaduka. 

(liklik) sta —aasookunna. 

(liklik) stik bilong holim rop bilong kisim welpik 

— gaasi. 

(liklik) stik bilong kilim blakbokis — yammiti. 
(liklik) susa o brata — nunna; 

— nnunna. 

(liklik) wara —kiiseeru. 

(liklik) wara i kamap nabaut — vitiniika 
viriniikainoo. 

(liklik) wara i stap long mambu — titinga. 

(liklik) win —yuunna. 
lindaun — kookainoo; 

— raparainoo. 

lip —apu; 

— yanaa. 

lip banana i drai — saguara. 
lip bilong pasim hat — eesangu. 
lip bilong suga i drai — rapa. 
lip bilong wokim haus — kuavuya; 

— savuaana. 

lip daka bilong bus — tarutaa. 

lip i bruk liklik liklik — niira naarainoo. 

lip i drai — korongainoo; 

— tasaannainoo. 

lip i meknais — kuapekuapeenoo. 

(lip i) pundaun — tatoonoo. 

lip ol i putim long het na karim hevi — itatau. 

lip olsem spun — supiya. 

lip samting dokta kanaka i kisim long oraitim sik 

— yaayanna. 

litimapim — vararu utinoo. 

litimapim em yet — mannaka tinoo. 
litimapim ston na tanim — suoodainoo. 
long de — ikianna. 

long de i stap i go — ikianna gisanna. 
long dispela taim liklik — aqaannanni. 
long hapsait — ukuano. 
long nait i stap i go — heena gieena. 
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longlong 

longlong — vueennainoo. 

longpela — hokoba; 

— udiya. 

(longpela) gras i stap long het bilong pik — 

tidiira. 

(longpela) bans — saraanna. 

(longpela) kangal —kugaaya; 

— yavi kugaaya. 

(longpela) mambu — hogoya. 

(longpela) mambu bilong kisim warn —fauna. 
(longpela) muruk —aapayoorunna. 

(longpela) rop i hangamap i go daun — 
hedohaadoonoo. 
f longpela) snek — mooraharaa. 
longpela tel — sabanmna. 
longtaim — oota. 
longtaim liklik — nau tukuee. 
longwe liklik long antap long arasait — varai. 
longwe liklik long antap long dispela sait — 
uruai. 

longwe liklik long daunbilo — ummuai. 
longwe liklik long daunbilo long arasait — 

niniai. 

longwe liklik long hapsait — vakai. 
longwe liklik long hia — ukuaf. 
longwe long antap long arasait — veree. 
longwe long antap long dispela sait — uruaa; 

M - 


mami 

— uvuaa. 

longwe long antap sait — reera. 
longwe long daunbilo — reemma. 
longwe long daunbilo long arasait — mmee. 
longwe long daunbilo long dispela sait — 

ummuaa. 

longwe long hap long dispela sait — ukuaa. 
longwe long hapsait — reeta; 

— vekee. 

longwe tru — ngieera/ngieenna. 

lukaut gut — tirooma/tireema. 

lukautim — virinoo. 

lukautim gut — haitatuunoo. 
lukim — hai; 

— tainoo. 

lukim kwik na stil — too fatoo. 
lukluk gut — vidinnidiioo. 

luluai — riruai/ruruai; 

— ruruai/riruai. 

lusim — pfkiafnoo. 

lusim rop — rakuasamoo/rukuasamoo; 

— rapuriitmoo; 

— rukuasamoo/rakuasafnoo. 
lusim rop bilong banara — raunafnoo. 
lusim tingting — taunninoo. 

lusim trausis i go daun — reebinoo. 
lusim win — haa tinoo. 

m 


mak — atau. 

mak bilong binatang i bin kaikai kaukau — 

koomeehainoo. 

mak bilong grile — mmaanuu utinoo. 
mak bilong man i bin wokim posin long birua 

— ireera. 

mak bilong sua i pinis — hakanau rfnoo; 

— koomatitiinoo. 

mak bilong tulait — suvuabaara. 
mak i stap long skin — pi'iru: 

— takueesainoo. 

mak stret bilong wokim samting — nmriru. 
makim — mmatainoo; 

— raukfnoo. 

makim lain — tirunoo. 
makim stret — vaatayaa. 
makmak — tatapo tatapoonoo. 

mal — papuaanga. 

maleo — ivaari; 

— vuarinummuanna. 
maleo i gat bikpela het — nnatada. 
maleo man — vaakiapu. 

malo — yaapa. 

mama — kaano; 

— noova. 

mama i karim tupela pikinini wantaim — gaabi. 


mama i toktok na pikinini i pispis — vn vii 

tinoo. 

mambu — kukai; 

— siqaaga; 

— toori. 

mambu bilong kuk i gat hul — tabooqamoo. 
mambu bilong plai long taim bilong yam — 

uruba. 

mambu bilong putim spia — daaru. 
mambu bilong smok — yoopee. 
mambu i pairap long paia — takuunoo. 
mambu i trautim kumu — vusi. 
mambu long kisim wara — hagiaaya. 
mambu morota — vuaruga. 
mambu musik — kafura. 
mambu naip — ketekeeta; 

— kukai. 

mambu nating — diri. 

mambu ol i brukim — kannapu. 

mambu ol i kukim na i drai liklik —taputinoo. 

mambu ol i kukim na i no bruk yet — 

duoona/duna. 

mambu ol i kukim pinis — kopoka. 
mambu ret — vausa. 
mambu spia — dayamma. 
mami — koofirikaa; 

— mereraa. 
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mami (biknem) 


mipela yet 


mami (biknem) —kamina. 
man — kiaapu; 

— vaati; 

— vaidi. 

man bilong giaman — huoobava. 
man bilong hangre — aaragmee. 
man bilong kunai — sibimaa. 
man bilong Tairora — tamusaa. 
man bilong trabel i go nating na narapela i stap 
long kot — kuairiri. 

man i hariapim dok long traut — viki viki 
tinoo. 

man i kam wantaim planti kaikai — 

asusuunoo; 

— sipipiiqainoo. 

man i marit mipela — kieevati. 

man i mekim nais long lip — vuapevuapeenoo. 

man i no gat samting — aammana; 

— mmanna haipu. 

man i no gat strong — yoonoosupuainoo. 
man i no inap wokabaut — kogoga. 
man i no kisim baptais — aamanai. 
man i no marit — mmaaku. 
man i no save wokim gaden — veesi. 
man i save kaikai man — ngioori nnainoo. 
man i save kaikai mit olsem dok — pororoo. 
man i save sindaun isi — yayuqa. 
man i wokim bisnis wantaim narapela pies — 
toodi. 

mango — yukuaa. 

mani — sikaii. 

marasin — marasiina. 

marila — seepi; 

— sifaa; 

— yunamama nnainoo. 

marila bilong maleo — dafarii. 
marila bilong pulim meri — poroboori. 
marila bilong sutim abus — nguura. 
marila wantaim save bilong lukautim ol abus na 
kaikai — aananuunoo. 
marita — yasinna. 
marita (biknem) —heenna. 

(marita i) pundaun — tapungieenoo. 
marita na karuka i no save karim kaikai — 
taraa. 

maritmeri bilong man — nnaata. 
maritmeri i kolim yangpela meri olsem — 

kiaatee. 

masalai — sakua. 

masalai man — eeqaraanava; 

— kuateetava; 

— nuusava; 

— punumaiso. 

maski askim oltaim — nnumnumnuyainoo. 
maski kam oltaim — aqivii. 
maski mekim olsem — nmfukainoo. 
matmat — nnnata nnau. 

(mau) anana —vuaaqudii. 


(man) banana —kuarisaapa; 

— monaa: 

— savuaayeenna; 

— yeenakiekia. 

man liklik — taingio taingioonoo. 

man pinis — apuiinoo. 

maunten — taapi. 

mans — aval. 

mans bilong bilum — vaina. 

mans bilong mambu — sannaa. 

maus bilong pikinini i gat sua — tapatatainoo. 

mans i bruk na i gat sua — rutupinoo. 

maus wara — ruvuakavaakai tinoo. 

mekim — iinoo. 

mekim gut — tuqinnamoo. 

mekim maritpasin — hainoo. 

mekim nabaut — vueennainoo. 

mekim nais — koroonoo; 

— rainoo. 

mekim nais long het — nnupinniinoo. 
mekim nais long laplap — panupanuunoo. 
mekim nating — kummaamina; 

— sabi. 

mekim nogut — kodnnainoo. 

mekim nois long arere bilong maus — puruuka 
tinoo. 

mekim nois long maus — bibiyaurinoo. 
mekim nois long pinga — yaahatoonoo. 
mekim olsem — itainoo. 
mekim paia i dai — rasuiinoo; 

— rusiiunoo. 

mekim samting long pretim narapela — 

mmaara. 

mekim save long kaikai — sisivainoo. 
mekim stret — tayapainoo. 
mekim trabel — aannoonoo. 
mekpas bilong spia — marau-i. 
melek — mmeeriri; 

— nnammari. 

meri — gioonna. 

meri bilong kandere — maamuva. 
meri i kalapim pies tambu bilong man — 
hederainoo. 

meri i marit na man i dai — muaada. 
meri i redi long karim pikinini — tabarainoo. 
meri i singaut bikmaus — vuu tinoo. 
mi — na; 

— neenoo/nee; 

— nee/neenoo; 

— ni. 

mi laik mekim — yai. 

mi tromoi kaikai bilong mi nating — tuukamoo. 
mi yet — nene. 

miksim — hakuataraatarainoo. 

mipela — ta/te; 

— te/ta; 

— ti. 

mipela yet — tete. 
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mit 


nois bilong samting i pairap 


mit — fayai; 

— kapuaa; 

— mmatn. 

mit klostu long as — rapaadunna. 
mon — mianaii. 

moning — heenanaanna. 

moran — kaarasiisa; 

— kanami; 

— kaparaara; 

— muaaraqoboma; 

— yuuna. 

mosong — liaava. 


mosong i stap long diwaifik —booya. 
muli — sofosiifa. 

mumuim — sikau sirainoo. 

mumut — irooya; 

— pasaraa; 

— siruoo. 

mun — kuraaga. 

mun i kamap bikpela — mokosamainoo. 
mun i laik i dai — aval kiainoo. 
muruk — punima. 

musmus — musumuusa. 


N - n 


nainpela — yaaku saivai safnaidiri taarama 

taarama/yaaku saivai karasaidiri 
taarama taarama. 
naip — paipa. 

nait i klia na i no gat mun — vaasooga tainoo. 
nambafaiv pinga —eeraivo. 
namba i no gat poroman — eebaasi. 
namba tri — 11161166. 

(namba tri) pikinini man —yaguaava. 
namba tri pikinini meri — kuaafava. 
namba tu lewa — kayaata. 

(namba tu) pikinini man —ngamiisa/ngamiva. 
(namba tu) pikinini meri —kuangeeva. 
namba wan — taruaa/tauraa; 

— tauraa/taruaa. 

(namba wan ban) banana i stap long rop — 

aruaa oyai. 

namba wan lip bilong bin — poonaa. 

(namba wan) pikinini —sail. 

namba wan pikinini — taruaanaa/tauraanaa; 

— tauraanaa/taruaanaa. 

(namba wan) pikinini man —ngaruva. 

(namba wan) pikinini meri —kuabuaava. 
namba wan pinga — poonanaa. 

namba wan taim — toosa harainoo. 
namba wan taim sik bilong mun i kamap long 
yangpela meri — yaatiinoo. 
namba wan tit — mmututuru. 
nambawan kaukau — vororoonna. 
namel — ootita; 

— tammaa; 

— vuuta. 

namel bilong diwai — apa. 
namel bilong het — komomoori. 
namel bilong maleo — raanaparirana. 
namel bilong man — tatagiiya; 

— yavauru. 

namel bilong samting — kaanaa. 
namel long tupela kil — tatari. 
narapela — voovai. 
narapela kain strong i stap long welpik na 
muruk — unaaga. 


narapela yia — tukuee puna/tukuee puki. 
nating — kati. 

natnat — ngioommi. 

nau — m' ee/makee; 

— makee/matee. 

nau long dispela taim — ikiataa. 

nek — nnuuna. 

nek bilong man i solap — nnuiiga. 

nek bilong muruk i gat makmak — yavubara. 

nek bilong ol meri — podoya. 

nek i drai — korongainoo. 

nek i pen — ruvarinoo; 

— sumirainoo. 

nek i solap — fuariiyaaga. 
nem — nnutu. 

nem bilong pies — mereraa. 
nem bilong singsing — mamaaqa. 
nem ol i kolim man i les long wok — 
sunubeeyaa. 
nil — kuatiri; 

— 66 v i; 

— pirima. 

ninik — kaniga; 

— kuabuba. 

no gat samting — kummainoo; 

— mmanna. 

no gat strong — muaraagainoo. 
no ken — sa/se; 

— se/sa. 

no save pasim klos — taguaada. 
nogat — hameetainoo/hama. 

nogut — maisainoo. 

nois — akua. 

nois bilong banara i tait — davuvu tinoo. 
nois bilong diwai i bruk — gaanga 
tinoo/guaanga tinoo; 

— geenga tinoo; 

— guaanga tinoo/gaanga tinoo. 

nois bilong pisin i go kwik — fiefie tinoo. 

nois bilong ren long bus — kiridukaa. 
nois bilong samting i pairap — biriri tinoo. 
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nois bilong smok bilong bus i go hariap 


paitim strong 


nois bilong smok bilong bus i go hariap — 

fiefie tinoo. 

nois bilong warn — gororo tinoo. 
nois bilong wokabaut — durudaaru tinoo. 
nois i kam long mambu i stap long paia — 
fiefie tinoo. 
nupela — karaasa. 
nupela km — kiiuma: 


— pomori. 

nupela lip — kokoba. 

(nupela) lip —miminni. 

(nupela) pikinini bilong diwaifik — sonobiya. 

nus — nniki. 

nus i no stret — tasimmirinoo. 

nus i pulap long kus na i pen — susuvuaaru. 


O - o 


O — 00 . 

ol — iya. 

(ol ela) lip i laik pundaun — va raku. 
ol mama na wantok — kaano nnogiaaya. 
ol manmeri — gioonna kiaapu. 
ol papa na wantok — koo vayaiya. 
ol yet — ngiari. 

olgeta — eeyaa; 

— ennommaa/eyommaa; 

— eyommaa/ennommaa; 

— mmuakiaa. 

(olgeta) abus — vasi ngiaamma. 

(olgeta) diwai — yananneeri. 

(olgeta) kago — hoonabaana. 
olgeta kaikai — vuayeenna. 

(olgeta) kain kain banana — tupii siraa; 

— veeta. 

(olgeta) kain kain lip —yanagianaa. 
(olgeta) kain kain suga — yanna yaaki. 
(olgeta kain) kapul — nnau mmanneeya. 
(olgeta kain) laus — tannee sakuta. 
(olgeta kain) masalai — pira sakua. 
olgeta kain pisin — ngiaa sukuaa. 

(olgeta kain) taro — unai kama. 

(olgeta) kanda — tiinaa mmuasaa. 

(olgeta liklik) kapul — toonaa kdonaii. 
olgeta pinga i stret na pas wantaim — 
turupuunoo. 


(olgeta retpela) kapul —innagia nnammagia. 
olpela — eenanaa; 

— nnisii. 

(olpela) as bilong diwai — kaatipu. 

(olpela) bilum — sisi. 

(olpela) bilum i op —tamisinoo. 

(olpela) gaden — mmuti. 

(olpela) kalabus bilong maleo — nnaasa. 
(olpela) laplap —sisi. 

(olpela) lip diwai — ipu. 
olpela pinis — pupiikainoo. 
f olpela) pies — rupusa. 

(olpela) purpur — yaamma tiina. 

(olpela samting i) bruk — suvuraanainoo; 

— tavaratainoo. 

(olpela samting i) pundaun — havaratainoo; 

— tavaratainoo. 

(olpela) spia — kipaaya; 

— riitookara. 

olpela tamiok — karaana. 
olsem wanem — datainoo. 

(olsem) wantok — seena kiee. 

oltaim oltaim — makemakee/matematee; 

— mmannammanna; 

— tupaa. 

opim — hatuainoo. 

opim ai long rausim pipia — ranigainoo. 
opim ban long holim samting — ratatainoo. 


P - P 


paia — ikia. 

(paia i) kalap —tateenoo. 

paia i kukim skin bilong kaikai — takueesainoo. 

paia i lait — hauru tainoo. 

paiawut — ikia. 

pailim — miannainoo. 

painim — buainoo; 

— purinoo. 

painim long tudak — kamaagia utinoo. 
pairap bilong klaut — kurududu tinoo. 
pairapim rop bilong banara — tapunainoo. 
pait — rapinoo. 

pait long toktok — buaaru tinoo. 
pait olsem muli — kimikiimainoo. 


pait tumas — kapikarainoo. 
paitim — rinoo/ruainoo; 

— ruainoo/rinoo; 

— ruputinoo; 

— rutatoonoo; 

— rutootainoo. 

paitim na nois i kamap — pauka tinoo/paufaka 
tinoo. 

paitim nogut tru — mmannana utinoo. 
paitim pinga bilong lek — rusimmaurinoo. 
paitim samting — puaaka tinoo. 
paitim skin na i kamap blak — kiau nnasuunoo. 
paitim strong — rudaunoo. 
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paitim strong mambu kumu long hap han na kumu i kam daun 


paitim strong mambu kumu long hap han na 

kumu i kam daun — yaatairinoo. 
paitim wing — mainnimainnimoo. 
palai — saagabiira; 

— vaakee; 

— vuasupa; 

— yaayeeqaroo. 

pamken — pagii. 

papa — gioova; 

— koova; 

— napoova. 

papa na mama — nakaaraa. 

papai — rainga. 

pas — paasa. 

pas tumas — sutatfnoo. 

pas wantaim — taatarfnoo. 

pasim — ratapinoo. 

pasim ai — tasuunoo. 

pasim ai oltaim — tapii tapuunoo. 

pasim dua — rainoo. 

pasim dua daunbilo — rukiakiainoo. 

pasim em — suvainoo/suvuainoo; 

— suvuamoo/suvamoo. 
pasim i stap — ravaatainoo. 
pasim klos — uyinoo. 

pasim lait — nasitainoo. 

pasim na taitim strong — rasotainoo. 

pasim pitpit antap long haus — umodvatainoo. 

pasim purpur — riinoo. 

pasim rop — ripiraapiinoo. 

pasim rop long han bilong pik — harinoo. 

pasim rop long het — kosoka. 

pasim rop na em yet i lus — 

tapurutmoo/tupurutinoo; 

— tupurutinoo/tapurutmoo. 
pasim rop na i no tait — nnaduyuunoo. 
pasim rop strong — kueerfnoo. 
pasim rot — ramuunnafnoo; 

— uudarainoo. 

pasim samting long maus — raapinoo. 

(pasim) wanpela o tupela purpur — mmuaana. 
pasim wara — hau harainoo. 
pasim wara long kisim maleo — vanainoo. 
pasin bilong yu i nogut — numooyainoo. 
paspas — payira; 

— siiuba. 

paspas bilong banara — toomma. 
paspas bilong han — aayuyura. 
paspas bilong lek — sasaanga. 
pad — buusa. 

pati bilong nambawan pikinini — yaapeeri. 
pati bilong nupela gaden — kuupainoo. 
pati bilong nupela manmeri i kukim marita — 

yaaku sau. 

pati long taim bilong Krismas — kieesa. 
patpela —l'mu. 

patpela man — muapuraa; 

— muasubu. 


(patpela yangpela) pig — kutungutaa. 
pekpek — naara. 

pekpek wara — duduunoo. 
pen — nniitarainoo. 

pes — oori nniki; 

— viri nniki; 

— vuatinni. 

pes bilong diwai — rarai. 

pes bilong haus — kuai. 

pik — puara. 

pik i amamas — gahagaha tinoo. 

pik i bikpela liklik — podoya. 

pik i brukim graun liklik — yugirigirieenoo. 

pik i gat bel — kabuunoo. 

pik i gat makmak — toodai. 

pik i pret na belhat — tederiinoo; 

— tiridiirainoo. 

pik i pret na kaikai — taiddonoo. 
pik i save painim kaikai klostu long pies — 
yunapunama nnainoo. 
pik i singaut — huaa huaa tinoo. 
pik i singaut long pikinini — ruruu tinoo. 
pik i tanim graun — usikainoo. 
pik man — oora. 

pikinini — nnaakara. 

(pikinini bilong) as bin — kekeru. 
pikinini bilong diwai fik —karikasa/karikoo. 
pikinini bilong diwai fik i no gut long kaikai — 
kaku; 

— pigu. 

pikinini bilong diwai i sting na kamap waitpela 
— garaangainoo. 
pikinini bilong kaikai — uru. 
pikinini bilong krai oltaim — puoohitaroo. 
pikinini bilong rokrok — kabayoo; 

— yoyaata. 

pikinini bilong rop — sisuusaa. 
pikinini bilong rop olsem mabel — peperoo. 
pikinini bin i drai na putim long wara — 
nneeriraa. 
pikinini diwai — iira. 

pikinini diwai i no gat plaua na kamap tasol — 

firinga. 

(pikinini diwai i) pundaun —tasukinoo. 
pikinini diwai i sting —fdrordokainoo. 
pikinini diwai kamap klostu klostu — kikiitaa. 
pikinini i blutyet long bel bilong mama — 

doodayaatarainoo. 

pikinini i bun nating — rdmogainoo. 
pikinini i dai long taim mama i karim — 

tairinoo. 

pikinini i kam ausait long kiau — 

hakor aanainoo/hakar aanainoo. 

pikinini i laik wokabaut — rusipaurinoo. 
(pikinini i) mekim kain kain pasin long 

bagarapim wok — virivaariinoo. 
pikinini i no gat papamama — viina. 
pikinini i no kamap gut — viina tutudonoo. 
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pikinini i no strong na mama i gat bel 

pikinini i no strong na mama i gat bel — 

rupiainoo. 

pikinini kapul — susumuuda. 
pikinini man — mmaapu. 
pikinini man i kamap las tru — mmairava. 
pikinini meri — naunna; 

— raunna. 

pikinini meri i kamap las tru — kueedava. 
pikinini mon i malumalu — pororoo. 

(pikinini) muruk — kasiya fioota; 

— kioovi. 

pikinini pisin klostu iflai —kiriguaara. 
pikinini tumbuna — tafaayoo. 
piksa — mmannammannaa. 

pilim pen — rukukeetainoo. 

pilo — kunnaa; 

— taaguva. 

pinga — oopu. 

pinga bilong abus — koobi. 
pinisim — taikainoo. 

pipia — vitikanna. 

pipia bilong buai na suga — kita; 

— nmisi. 

pipia bilong cliwai — rana. 

pipia bilong graun — mmum mu. 

pipia bilong laitim paia — asiyanauka. 

pipia i drai — immimmu sausa/mmummu sausi. 

pipia kaikai — miimunu; 

— para; 

— pupunu; 

— rapiri; 

— yaapasi. 
pipia plang — sagaree. 

pirim nogut tru — gehegeehainoo. 
pisin — kaagayooqa; 

— kaakasiira; 

— kaannee; 

— kadaaya; 

— kakarauka; 

— karakuaara; 

— kasaram'ni: 

— kuraakureenna; 

— muapu; 

— pitora; 

— rainapoo; 

— sasika; 

— soobeena; 

— sookaa; 

— tarira; 

— viikokee; 

— vikuaa; 

— yaatuaanna; 

— yapuaa. 

pisin (biknem) —ngiaamma. 
pisin bilong nait — vuabuna. 
pisin iflai — furiikiikii tinoo. 
pisin iflai hariap — vururii tinoo. 
pisin i gat retpela gras — mmaapuna. 


pies bilong kumul i singsing 

(pisin i) kalap i go — sitoo kuainoo. 
pisin i no gat bilas — koonna. 
pisin i stretim gras bilong en — terefainoo. 
pispis — bikiaa; 

— vuabikiaa. 

pit pit — kasiya; 

— kosaa/kuasaa; 

— kuasaa/kosaa; 

— kuguura; 

— vuadareeka. 

pitpit bilong kaikai — kooya. 
pitpit bilong spia — kiaayapu. 
plai — isarainoo. 

plang — saga; 

— yavina. 

planim — hainoo. 

planti — kaayau. 

(planti bikpela) ston — oora sau. 

(planti man i) toktok na tok i no klia — 
ravoodivaidiinoo. 

(planti) pik i bung wantaim — kudiifautinoo. 
planti tumas — airi. 

(planti) warn — iri nnoori. 

plantihan — yahaara. 

plana — gogofa; 

— haboonna; 

— heekuayavaisa; 

— kokorooba; 

— kuayakuayaa; 

— kubikubi; 

— kuku; 

— kuyanuii; 

— mieeru; 

— mieeru; 

— mmaanna; 

— mmannika; 

— noonookaabi; 

— oteenna; 

— pabonaa; 

— paira; 

— pariga; 

— rovaaqaranna; 

— savariiya; 

— suniinu; 

— vuakikoo; 

— yaakirika. 
plaua (biknem) —maura. 
plaua bilong diwai — biiuma 

plaua bilong kakaruk — marapingapinga. 
plaua i dai na pundaun — hagirinoo. 
plaua i gat smel — aravuaaqa; 

— firiguuma. 

(plaua i) pundaun — tasisieenoo. 

plaua i save kamap long ban bilong diwai — 

danoyaa. 

pies bilong kisim win — samataa/savataa; 

— savataa/samataa. 
pies bilong kumul i singsing — sii. 
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pies bilong lip banana i kamap long en 


putim samting ananit 


pies bilong lip banana i kamap long en — 

kuaaya. 

pies bilong man long bans — turai. 
pies bilong paia — tapf; 

— yeena tapi. 

(pies bilong) pik i waswas — sonoma. 
pies bilong pipia — kaaga. 
pies bilong planim purpur — urapu. 
pies bilong putim ol samting — nnaamuru. 
pies bilong singsing — mmatuuya. 
pies bilong sit nating — boopa. 
pies drai — gaanga. 
pies hat — kuainnai. 
pies i drai na graun i pulap long das — unu 
haramoo. 

pies i gat planti ston — yaunuru. 
pies klia — koo. 

pies klia ol i kliaim long sindaun long bus — 

samaa. 

pies klostu long bans — yooqee. 
pies kol — aamana. 

pies kunai — mmiiyau. 

pies masalai — buunna. 
pies meri i sindaun — hederaa. 
pies namel long tupela liklik maunten — 
taupeetafnoo. 
pies nogut — oogai. 

pies nogut warn i save karap — kiyaflingaa. 

pies pisin i save slip — rifaaya. 

pies tais — urapu. 

pies tambu bilong kisim sik — buunna. 

plis — ha. 

plua — terena. 

popaia — fanniinoo. 

poret — tfnni. 

poroman — vuaivo. 

poroman wantaim — raubaatafnoo. 

poromanim — tabainoo. 

pos bilong banis — ti'muta 

pos bilong dua — ti'puma: 

— tita. 

pos bilong haus — kuabai; 

— tuunna. 

posin — saaka; 

— vaagosaa. 

posin bilong blut — kiau tuunna. 
posin bilong maleo — nuka/nuuka: 

— nuuka/nuka; 

— tuka. 

(posin) snek bilong kunai — quaiha. 
prenim — hauyinoo; 

— isarainoo. 

pret — aatuunoo. 

pret tru — ylririyaiririinoo. 

pret tumas — miisi'snnoo. 

pretim — haradainoo. 

profet — porofetaa. 


ptim wanpela samting namel long tupela 
samting — yufuutmoo. 
pulap — fuaakainoo. 

pulap pinis — suvamoo/suvuamoo; 

— suvuamoo/suvamoo. 

pulap tru — roberobeenoo. 

pulim — radamoo. 

pulim gras long gaden — hamukmoo. 

pulim i go na i no laik — rammammeeyainoo. 

pulim isi isi — raririinoo. 

pulim kus long nus — ni'ui tinoo. 

pulim kus na daunim — nguurainoo. 

pulim kwik — ravisfnoo. 

pulim rop i kam daun — ravadutuunoo. 

pulim samting long graun — rarunoo. 

pulim tit — ratuunoo. 

pulim win — suvuadaana. 

pulimapim bilum — yafiinoo. 

pulimapim pinis — fuugiamoo/mmuugiamoo; 

— mmututuru. 

pulimapim samting long olpela bilum na i bruk 

— tavuaarainoo. 

pundaun — harurinoo; 

— tafkiapafnoo. 

pundaun long wara — rupatainoo. 
purpur — payaanna; 

— tuayasaa; 

— yaamma. 

purpur bilong man — retetoo. 
purpur bilong maritmeri — tanaanna. 
purpur i go i kam long taim meri i singsing isi 

— bopebopeenoo. 

purpur i go i kam long taim meri i sing-sing 
strong — rukiaurmoo. 
purpur i go i kam long taim meri i wokabaut — 
rukeekainoo. 
puspus — ngiarmoo. 

puspus tupela samting i paul nabaut — 
rakuadunoo. 
putim — yapafnoo. 

putim ai bilong samting — hobafnoo. 
putim antap — apfnoo; 

— rutakinoo. 

putim bis long nek — rutakinoo. 

putim blain long haus — yukuamoo. 

putim diwai bilong hangamapim kaikai — kiri. 

putim drai bin long wara — rasuunoo. 

putim i stap — kiainoo. 

putim long salt — tuaf. 

putim longwe longwe — heeyainoo. 

putim mat — hootinoo. 

putim nabaut — hakuataraatarainoo; 

— haunnoopiinoo; 

— sereguatiinoo. 

putim paia long gras i drai — mmuturmoo. 
putim pikinini long lek — mmatatainoo. 
putim rop long malo — muunainoo. 
putim samting ananit — suaagainoo. 
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putim samting i stret 


rokrok (biknem) 


putim samting i stret — siidmoo. 

putim samting long warn na kisim — abuunoo. 

putim sol long kaikai — haatafnoo. 


putim tret long nil — ruyinoo. 

putim wantaim na krungutim — tuaatarmoo. 


R - r 


rabim — siikainoo: 

— sisainoo. 

rabim salat long skin no i pen — yiriyirnnoo. 

raitim — fafaarainoo. 

ranawe na bait — tibuunoo. 

rapim — tuviririeetainoo. 

rapim pik blut long kumu — penoonoo. 

rat (biknem) — karau. 

rat bilong wara — fugafugaa. 

rat i aikai suga — unnu dirikaatain o. 

rau im ai bilong sospen — 

ravisaurmoo/havisaurmoo. 
raun nating — suraa. 
raunim — ututuunoo; 

— vatainoo; 

— vusiinoo. 

raunim i kam — mmannaannamoo. 

raunim laplap antap long sol na i go ananit long 
hap ban — yimainoo. 
raunim lek antap long narapela — 

aapueenafnoo. 

raunim na holim — ravaatainoo. 
raunim raunim — hobenainoo. 
raunim raunim na antap moa — 

faraafainoo/faraapainoo. 
raunim rop —hovekainoo; 

— rivaraavaunoo/rivarivaunoo. 
raunim rop Ion ban — yaayau rinoo. 
raunim rop long samting — purupuruunoo. 
raunim rop na pasim — ruvuamoo. 
raunpela samting — gooveenna; 

— kuaumma. 

raunwara — haruunga. 
raunwara i go daun tumas — kuabi. 
raunwin — veetoora. 

rausim — rugamoo; 

— ruvisaurinoo; 

— tupisaatainoo. 
rausim ai bilong sospen — 

havisaurinoo/ravisaurmoo. 
rausim bilum long huk —hitinoo. 
rausim bol — tumgainoo. 
rausim buk bilong mambu — hatoonoo. 
rausim ban bilong diwai nau lusim bet — 
yaukaruunoo. 
rausim i go — vusiinoo. 
rausim karamap — rubarainoo. 
rausim kon long bun — rasisieenoo. 
rausim kumu long mambu — fuarainoo. 
rausim lip — rapatinoo. 
rausim lip o banana — ratoonoo. 


rausim malo — rabarainoo. 
rausim marita — raasinoo. 
rausim mit bilong kanda — rumaarainoo. 
rausim mit long bun — ravaasinoo. 
rausim olpela bans o banis — ravaratainoo. 
rausim pik na dok i go — heevaavi tinoo. 
rausim pikinini diwai — rusukinoo. 
rausim rop long banara — raikiapainoo. 
rausim samting — h atinoo. 
rausim samting na stretim — 

hannavaratotoonoo/hannavaratatain 

oo; 

— havaratainoo. 

rausim samting ol i hipim — habarainoo. 
rausim siot na trausis — rayubinoo. 
rausim waitpela blut bilong sua — yupiiunoo. 
rausim wara long lek — keteenoo. 
rausim wara long p pur — kfrunoo. 
rausim wara long purpur — kudutinoo. 
redim — teerainoo. 

redim banara long sutim — surinoo. 
redim lip long kisim wara — kugunainoo; 

— kugunainoo. 

redim pastaim — mmuaanaa. 

redim pies long putim samting — mmaara. 

redim rop long putim morota antap long bans 

— rapaapainoo. 

redim suga long pikinini — bopainoo. 

f redpela) kaukau — maangee. 

re n — vati. 

ren i pinis — hakeenoo. 

ren i pundaun isi isi — veennuu. 

ren i pundaun na wara i karap — futainoo. 

ren wantaim win — muura teheteeha. 

renbo — furainaa. 

retpela — kookee; 

— saakosaakoo: 

— sammaa. 

f retpela) banana — kiaukuakuaa. 
f retpela) graun — uufa. 

(retpela) kapul —imaangaa. 
f retpela) sit bilong paia — mokoo/mopoo; 

— mopoo/mokoo. 
retpela tru — tiduunaa. 

(retpela) wara i kamap long graun malumalu 

— mueeri. 
rokrok — garamaya; 

— kururuaa; 

— puaanga; 

— visauna. 

rokrok (biknem) —yeekana. 
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ron 


sap 


ron — seenainoo. 

rop — kogaanna: 

— mmuaapasaa; 

— toodee; 

— totoba. 

rop (biknem) —yeena. 
rop bilong banana — puaikia. 
rop bilong banara — siina. 
rop bilong bilum — nneepu. 
rop bilong blut — nnmnuuna. 
rop bilong bun — nnmnuuna. 
rop bilong diwai — tiiuka. 
rop bilong holim kalabus bilong maleo — 
ut l'ran a. 

rop bilong kaikai — yipi. 

rop bilong karim — yaanga. 

rop bilong karim paiawut — senoqa/sonoqa; 

— sonoqa/senoqa. 
rop bilong kaukau — nnafna. 

rop bilong lek i tanim — haugurmoo. 

rop bilong pasim spia — sfnnaanni. 

rop bilong pik — ii'banna. 

rop bilong pikinini — vaukana. 

rop bilong plai — gngoo. 

rop bilong sel kambang — tammu. 

rop bilong spaida — ravavunanna/ravavunnana. 


rop bilong statim bilum — rakakuya. 
rop bilong taitim kalabus bilong maleo — 

snnana. 

rop bilong wokim bilum — riinna. 
rop bilong wokim paspas — havee; 

— ipma; 

— savariiya. 

rop bilong wokim purpur — nneeruuna. 
f rop em yet i) pundaun — tavadutuunoo. 

(ropi)bruk —hakeenoo. 
rop i gat nil — karaabuka; 

— sonokiaa. 

rop i gat plana — kuraiika 

rop i gat retpela plaua — eedavaranna; 

— kuasoogaa. 

rop i Ills — takuasamoo. 

rop i lus long as bilong pikinini — 

taisapaurinoo. 

ros — kaakannainoo. 

rot — aataru 

rot bilong kapul — kadunga. 

rot bilong wara ananit long as bilong diwai 

di'mmu. 

rot i go namel long maunten — tau. 
rum bilong pik i slip — aunnammu. 


S - s 


s — kufukuufa. 

sait bilong het — vuari vuayaata; 

— vuayaanna. 
sait bilong kil — reree. 

sait long maunten — vadaranni. 
sait long namel long abus — taaqee. 
saitim i go — tukagiafnoo. 
saitim nek — togegeenoo. 
sakim das — hatutuoonoo. 
sakim i go — feenainoo. 
sakim sit bilong paia long kaukau — 
rupuqainoo. 

sakim tok na bikhet — haunmnunoo. 
sakim wara i go nabaut — rupiririinoo. 
saksak — kaunga; 

— sasaraanga. 

salat — kadika: 

— taavara. 

salat (biknem) — taroopa. 
salim em i go — titafnoo. 
samapim —funninoo; 

— sapirainoo. 

samapim kranki — faungainoo. 
samapim nogut — suninnumaunnuunoo. 
samas — vuaboda. 

samting — inneenna; 

— mmmnaa. 

samting bai i kamap — fai. 


samting bilong kolim posin — nneerisammaa. 

samting bilong manmeri — muaata. 

samting bilong planim — hau. 

samting i hait na i kamap pies klia —forotinoo. 

samting i lus — raubiriinoo. 

samting i no kamap kwik — mmaaku. 

samting i pinis — vaa. 

samting i sap tumas — avaikarainoo. 

samting i stap olsem yet — aagfni. 

samting tru — tuanaa. 

san — suai. 

san i go daun — haatapafnoo; 

— ramnamoo. 

san i go daun na lait i stap yet — vuaapitooya. 
san i kamap na sut long maunten — 

kaakanooka. 

san i laik i go daun — ramirimiriinoo. 
sanap — dinoo. 

sanap krungut — googainoo/googanainoo. 
sanap longwe na toktok liklik — mmara tinoo. 
sanapim pos bilong strongim samting — 
haratafnoo. 
sande — sudaaqa. 

sangana — kunau. 

sangana i solap — kunammu; 

— rubatinoo. 

sanisim tok nabaut — haubayainoo. 
sap — aaru. 
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sap tru 


smel bilong abus ol i kukim long paia 


sevenpela 


siga 

sik 


sap tru — aaru seseenoo. 

sapim cliwai — rutookainoo. 
sapim cliwai na i gat planti buk — 

nukurunukuruunoo. 

sapim diwai na pipia i stap yet — ranaruunoo. 

sapim plang — hatatainoo. 

sapnil — hirira. 

sapnil bilong holim plua — fuaara. 

saripim gras — kuasiinoo. 

save — rikiainoo. 

save gut — armai'ma. 

save pinis — aanakainoo; 

— koovayainoo. 

savolim kaikai ng han — hauyu nnainoo. 

savolim pipia na tromoi — haupitafnoo. 

sekan — rumisinoo. 

sel bilong kokonas — apaara. 

sel kambang — kuaku. 

sel kokonas long putim long ia — kukuriima. 

sem — aee; 

— taveesainoo; 

— yaurmoo. 

— yaaku saivai sainaidiri 
taarama/yaaku saivai karasaidiri 
taarama. 

—heregeera. 

— nniitarainoo. 
sik bilong mun — kabaa. 

sik na pilim pen — kararinoo. 
sikau — hayoo; 

— heekuaya. 

— kuaimaanga. 

— kopera. 

— yaaku saivai sainaidiri 
mmuaavai/yaaku saivai karasaidiri 
mmuaavai. 

— yaakuuvaitana yuku saivai 
sainaidiri mmuaavai. 

— varinoo. 

— aayanna. 

singaut bikmaus — vii tinoo. 
singaut bilong muruk — guhaguha tinoo. 
singaut bilong pisin — kuaita tinoo. 
singaut long givim samting — kuana tinoo. 
singaut long kirap nogut — vuaitata tinoo. 
singaut long samting — ngiaaru tinoo. 
singaut strong — kai tinoo. 
singaut wantaim pret — kiririingainoo. 
singautim dok — ma. 
singautim ol man — maavee. 
singautim pik — mee. 
singsing — poonnannaadutu. 

singsing bilong amamas long winim pait — 
kikuba vuaraanga. 

singsing bilong Kusing na Tumbuna — 
aiyoonna kagapii. 
sisis — sisiisa. 

sit bilong paia — aunnana; 


sikau man 
sikau meri 
sikispela 


sikistin 

sindaun 

singaut 


— karabaaya; 

— kaupa. 

sit bilong paia i gat wara — nnukunnuukainoo. 

sit bilong paia i kol — kugugainoo. 

skai i ret — oogararaanna. 

skelim — duuyainoo. 

skelim samting — ramnainoo. 

sket — taraisa. 

skin (biknem) —nnaba. 

skin bilong banana — gausana. 

skin bilong kaukau i slek — 

taminnumaunnuunoo. 
skin bilong lapun manmeri i slek — 
taminnumaunnuunoo. 
skin bilong maleo — riri. 
skin bilong mambu — koovau. 
skin diwai — yava. 
skin diwai bilong wokim retpela pen — 
mmeneya. 

skin diwai i drai — kuammaasi. 
skin i guria — garugaruunoo. 
skin i guria long pret — biribirimoo. 
skin i hevi — kurirainoo. 
skin i lus —fefofefonnaa. 
skin i solap — yaaboo. 

(skin i) solap na skirap — duuda tainoo. 
skin kina — seeta. 
skinlait — mayaanga. 
skirapim graun — fakitainoo. 
skirapim kaikai — fanainoo. 
skrapim — korekoreenoo. 
skrapim het — kaarikaariinoo. 
skrapim isi — sisikarainoo. 
skrapim isi bai man i lap — kungiakungieenoo. 
skrapim isi baimbai man i lap — 
sooginiginnnoo. 

skrapim kaikai — subura rinoo; 

— suburainoo. 

skrapim skin long pinga — kunakainoo. 
skrapim spia — yumukinoo. 
skrapim strong long pinga — kafeenoo. 
skru — ataa; 

— toorivu. 

skru bilong fut — karadaangi. 

skru bilong han — yadaa. 

skru i lus — hanipainoo. 

skruim tupela hap samting — toomakainoo. 

skulim lo bilong ol tumbuna — mmaanna. 

slekim bodi — tumuunoo. 

slip — vainoo; 

— viiru vainoo. 

slip long wanpela samting — harafasainoo. 
smat — pammapammainoo. 

smat moa — kammatainoo. 

smatpela man — kieeyainoo. 
smel — suuda. 

smel bilong abus ol i kukim long paia — 
karareemmudainoo. 
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smelim 


string bilong plai 


smelim — suudainoo. 

smok — kioosu; 

— piikaa: 

— V1SU. 

smok bilong bus — mmunnooya; 

— unnaya kameya. 

smok bilong siga — munna ruainoo. 

smok bilong warn i hat pinis — yuiitu. 

smokim abus — rukuarmoo. 

snek (biknem) — yapai. 

snek i wokabaut — sorogogoonoo. 

sno i pasim ai bilong san — aamagiau. 

soim — vitainoo. 

soim tit — rayirinoo. 

sol — mmagia; 

— tooveedi; 

— yaapusai. 

sol bilong tumbuna — aimuu; 

— kara; 

— tutu; 

— yoroku. 

solap — fuukainoo; 

— puuqainoo; 

— yootainoo. 

solap i pinis — ruugiafnoo. 
song — kuari'i. 

song bilong singsing — saguaayee. 
song bilong yam — nu'ida. 
sori — aee; 

— boo. 

sospen graun — kuu; 

— yavaa. 

sot — kakuma. 

sot long strong — aarimaariinoo. 

sotpela — kakuma; 

— paanna; 

— reeri yinoo; 

— tasoyamoo. 
sotpela liklik — kiku. 
sotpela man — kuaumma. 

f sotpela) muruk — mmata kuaayanna. 
(sotpela) purpur bilong nupela man i marit — 
aapu yaamma. 
sotpela yam — kuapa. 
sotwin — haa haa tinoo. 
spaida — karapuka; 

— taariseeya. 

spaida (biknem) —nongonaanga. 

spaida bilong kaikai — amungaharoonna. 
spaida \ge (Bird eating) Spider (the sting is 
extremely painful) — 

taadabaureenna. 
spet — kokoparau: 

— kuaanuu; 

— taara kuaanuu. 

spet nogut — paki. 
spetim — visinoo. 
spetim buai — gurinoo. 


spetim warn namel long tit — sirititi tinoo. 
spia — kasana; 

— tipainna; 

— yapoya. 

spia (biknem) —veeva. 
spia bilong sutim pisin — 

kuaraanga/kuaraama. 
spia i kamap long hapsait — fuadinoo. 
spia limbum — mmataa. 
spia mambu — kuyaagi. 

spirit bilong tokim man long sutim welabus — 
ngasaavueega. 
spirit nogut — moomee. 
spirit nogut i go insait long man — 

hababainoo. 

spirit nogut i go insait long man na pik — 

topainoo. 

sta — aakiapuaa. 

slap — vainoo. 

stap nating — taguaada. 

(stat bilong) tel — rakisa. 
stik — seera. 

stik bilong karim pik — taina. 
stik bilong pait — taroba; 

— tipaa. 

stik bilong paitim malo — tongoroonga. 

stik bilong planim kaikai — yaii. 

stik bilong subim kaukau — tunnaagiaa. 

stik bilong subim long mambu — vaati. 

stik bilong wokabaut — yau. 

stik i sutim ai — hakuunoo/rukuunoo; 

— rukiiunoo/hakuunoo. 

stil — mmuara. 

sting — duaatainoo; 

— uudainoo. 

ston — sikau. 

ston bilong paitim malo — araavara. 
ston bilong putim long nus — pupugiima. 
ston bilong sapim akis — ngiummi; 

— si'ima. 

ston bilong stretim banara — nagaayaa. 
ston bilong wokim mumu — mmeemmuu. 
ston i gat makmak — kuruguura. 
ston i stap long kangal — yai. 
stori — mmayaaya. 

storii pinis —iiqau. 
stretcher — kegeenna. 
stretim baksait — ravadoodainoo. 
stretim han — yatainoo. 
stretim purpur — seeyatinoo; 

— turututinoo. 

stretim purpur na sindaun — rapuaammainoo. 
stretim samting — radudainoo. 
stretpela — safuuma. 
stretpela hap bilong naip — puaakanni. 
stretpela pies — hoonuru. 

(stretpela) ston —mmaadi. 
string bilong plai — kodeena. 
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strong moa yet 


switmuli 


strong moa yet — sisidavuvu tinoo. 
strongpela — yaagueeqainoo; 

— yakeenoo. 

(strongpela) banana —veeta; 

— vueeka. 

f strongpela) bek long bel bilong pisin — 

sfgaaya. 

strongpela binatang — eveya/geveya; 

— geveya/eveya. 

(strongpela) buk bilong cliwai — kfmmoya. 
(strongpela) diwai —kuraafa; 

— noomn; 

— seesavaa; 

— tammituunoo. 

f strongpela lapun) meri — avai gioonna. 
(strongpela) limbum —gaasa. 
strongpela mambu — eveya/geveya; 

— geveya/eveya. 

(strongpela) smel bilong kaikai i paia — 

susuvuaaru. 

f strongpela) sua — tauma; 

— totokeera. 

(strongpela) win — ooruru; 

— vaururu. 

f strongpela) yam — oova. 
stua — situaa. 

sua — buunna; 

— kaukiana; 

— kokosa. 

sua (biknem) —uiida. 

sua i gat waitpela blut — apu hauyiinoo. 

sua i pinis — maafainoo. 

sua i stap insait long lek — tausfsiinoo. 

sua i stap long het — mmuakura. 

subim — haymoo. 

subim i go insait, — uyinoo. 


subim kaikai long mambu na sakim i go daun 

— hatapfnoo. 

(subim lip olsem) fanol — aagauyinoo. 
subim long graun i malumalu — rapeetainoo. 
subim stik i go — kurinoo. 
subim strong — rafuutmoo. 
suga — mmfdi; 

— tinoonna. 

suga (biknem) —yaaki. 
sup — suuka. 

supsup — gaana; 

— mmatoru; 

— susuupa. 

susa — kooriita; 

— mmannaata. 

susa bilong papa — maamuva. 
susap — siringa. 

susu — nnaamma. 

susa i solap — kurakurainoo. 
sutim — hainoo: 

— haramoo. 

sutim kaikai — yubarafnoo. 
sutim planti spia i go antap long pik — kugia 
harainoo. 

sutim spia long rot — hamoota. 

sutim tok long narapela long haitim stil — 

rubaannainoo. 

sutim tok long narapela na haitim rong — 

rupummamoo; 

— yaadatarinoo. 

sutlam — tooba; 

— toosa. 

swim ananit long wara — mokorooqainoo. 

swit moa — kieeyainoo. 

switmuli — bataa. 
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taim bilong hangre 


tok hait 


T - t 


taim bilong hangre — aararainoo. 

tait — hainoo. 

taitim banara —flinoo. 

taitim bun na stretim baksait — birikokoonoo. 

taitim samting strong — rapisunoo. 

taitim tit — kirititi tinoo. 

takis — takiisa. 

talbum bilong wokim kambang — piru. 

talinga — hanutoonna; 

— mmuyaanni; 

— songeenna. 

talinga (biknem) —rainga. 
tambu — haipaa/haipa; 

— mtuoova. 

tambu brata bilong meri — mmaugiaava. 
tambu brata o susa — nnituoova. 
tambu long samting — ooqoo tinoo. 
tambu mama bilong man — nummuayaava; 

— nnummuayaava. 
tambu man — naaputatio; 

— nnaaputatio. 

tambu man bilong pikinini meri — niraapu; 

— nniraapu. 
tambu meri — naaputu; 

— nnaaputu. 

tambu meri bilong mama — maativa. 
tambu papa bilong man — niraangio; 

— nniraangio. 

tambu papa bilong meri — naaputatio; 

— nnaaputatio. 

tamiok — taduru. 

tamiok bilong ol kanaka — kiiqa. 
tang — mmaakiri. 

(tang i) klinim pipia kaikai long mans — 
kainainoo. 

tanget — kuari. 

tanim — hamgiainoo. 

tanim arere bilong mans — ramingiaurmoo; 

— rumingiaurmoo. 

tanim buk — rabarainoo. 

tanim het i go daun — tusmnamoo. 
tanim insait i kam ausait — 

fuiiramoo/sunramoo; 

— suiiramoo/funramoo. 
tanim kaikai — vuaruunoo. 

tanim long sait — horereenoo. 
tanim mans bilong sarip — rayaminoo. 
tanim mans bilong sospen i go daun — 
tuar apuatikainoo. 

tanim purpur na pasim long rop — tusimmiri. 
tanim skru — raugurinoo. 
tanim tanim — kioorikiaariinoo: 

— riveriveenoo; 

— vuapanaapariinoo. 


tanim tanim antap long das — unu 

mmogommooga rinoo. 

tanim tanim i go — kunukunuunoo. 
tantanim — goovegaaveenoo; 

— rooberaabeenoo. 

tapiok — buburu. 

taragau — hemoonna; 

— tuau; 

— veeveetaa. 

taragau bilong nait — sooviri. 

tarangu — aaronnaa. 

taro — ngaaviriaanga. 

taro (biknem) —kama. 

taro i mekim skin i skrap — sogaaga rainoo. 

taro kongkong — tapiinga. 

taul — tauraa. 

taur — nooma. 

tekewe marita long kukim — hakanainoo. 

tekewe skin — rabanikainoo; 

— roosinoo; 

— sopeenoo. 

tekewe skin diwai — hatnnoo: 

— ruanainoo. 

tel — mmeeya. 

tel bilong banana i no gat kaikai — 

kukusaaru. 

tel bilong pisin — rapusi. 
tenpela — yaakuuvaitana. 

tew el — mamanaaru; 

— mmagia; 

— mmannammannaa; 

— mmannasa; 

— sakua; 

— tooveedi. 

tewel bilong abus i stap long man na i kilim 
planti abus — gaasanna. 
tiktik — ribuna. 

tiktik (biknem) — yaamma. 
tiktik i sotpela liklik — raarapa. 
tit — aval. 

tit antap — viyai. 

tit bilong pig — aannai. 
tit daunbilo — miai. 
tit i bruk — murukainoo. 

tit i lus — hagooqainoo; 

— tatuunoo. 

tok — kua; 

— tinoo. 

tok amamas — haha tinoo. 

tok amamas long man — kengeba/kengeeboo. 

tok amamas long meri — kuatoba/kuatooboo. 

tok baksait — vuana tinoo. 

tok giaman na haitim tok — quiivaqaiva tinoo. 

tok hait — ummuainna tinoo. 
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tok klia long rong 


waitpela 


tok klia long rong — kookieenoo. 
tok nogut — kuaaru: 

— sivaari. 

tok nogut long narapela — rakanoo raaranoo 
tinoo. 

tok stret na giaman wantaim — veennamoo. 
tok strong — karaa tinoo; 

— taseenanna. 

tokim — kiaa mminoo. 

tokim em na lusim kros — rubuunoo. 
toktok gen — naanakaina. 
toktok i no strong — garugaru tinoo. 
toktok isi isi — murumuru tinoo. 
toktok kamap bikpela — dorodaaro tinoo. 
toktok liklik — pfsisi paasisi tinoo/pisisi pososo 
tinoo. 

toktok nabaut — kuasusu tinoo; 

— nunurai tinoo. 

toktok planti — huiikaa tinoo. 

toktok tumas — darudaru tinoo. 

toktok wantaim em taim i no lukim yu — yainni. 
tomato — tamatuu. 

ton — sooga. 

traim —yaparainoo. 

traim long kirap — puagiaru puagiaruunoo. 
traim long kisim marita na i strong — 
rammituunoo. 

traim traim long lukluk gut — vuapapainoo. 
traim traim long pulim rop — vituvituunoo. 
trap — kobee. 

trausel — sinibii. 

trausis — tarasii/tarasiisa. 

traut — mmuru. 

tripela — taaravooma. 

troimoi ban na lek — hannatotainoo. 
troimoi bet long singsing — nnuyaurinoo. 
tromoi — kagaarinoo. 

tromoi graun long nupela gaden banana na taro 
— unii rinoo. 


tromoi bet — nnusukinoo. 

tromoi kaikai na bagarapim — rupitainoo. 

tromoi longwe long antap sait — reera kiainoo. 

tromoi mani — kagaarinoo. 

tromoi pikinini kaikai — rutiituoonoo. 

tromoi wara nabaut — ruvuatinoo. 

tru — kiitaa 

tudak — upisiinoo. 

tudak i kamap — kumukuumainoo. 

tudak olgeta — heeneeru. 

tudak pinis — runutainoo; 

— taaparaa. 

tudak tumas na painim rot long i go — 

karuunoo. 

tudak yet — kumukuumainoo. 
tude — m' ee/makee; 

— makee/matee. 

tuhat — aakiapuaa vunnunnu; 

— kausa. 

tulait — patainoo. 

tulait i kamap — ruvuaayeenoo. 

tulait na mun i go daun — foonunuunoo. 

tulait nan — kookieenoo. 

tulip — miguaa. 

tultul — tiirutiiura. 

tumbuna — daatova/daatoova; 

— needi; 

— nneedi; 

— taatova/taatoova. 
tumbuna stori — uri. 

tumor a — turau; 

— vovaa. 

tupela — taaravaitana/taarama. 

tupela wantaim — aiqeera; 

— taara tida. 

twenti — mmuaa vaidivai yuku yaaku taika 

kioo. 


U - u 


umben — vaahee. 

V - v 


veranda 


— haaya; 


— paradaa. 



wain — vuaina/vuaigoroona. 

waisan — nnuka; 

— taamma; 

— yeemmiri. 

waisan bilong wara — nnnaaga. 


waisan i wait — eregaraanna. 

wait ananit long lip — haarakia tainoo. 

wait lewa — sinnau. 

waitman — mataaqo. 

waitpela — eekara. 
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(waitpela) anis 

(waitpela) anis —bukubaaka. 

(waitpela) blut —apu. 

waitpela blut bilong diwai — tata. 

f waitpela) dok — vuaruga. 

(waitpela) gras bilong diwai — aisoorinnaa. 
waitpela gras bilong diwai — ireera. 
(waitpela) gras bilong diwai — ooruruoodanna. 
(waitpela) gras bilong kapul — sibiika. 
(waitpela) kapul —marakuraama. 

(waitpela) klaut — droomu na. 
waitpela makmak long skin bilong man na 
sampela pisin — 
korddna kiatainoo. 

waitpela na i no strong — uraguree kuainoo. 
(waitpela) plaua —mooninaa. 

(waitpela) rop bilong wokim bilum — aayana. 

(waitpela) ston —kiaaya. 

waitpela susu long ai — tofera. 

waitskin — mayaanga. 

wan — miniiaa 

wanem — aanii; 

— datainoo; 

— dee. 

wanem hap — naasaivai. 
wanem taim — daira/daira suai. 
wannem — ferengaa. 
wanpela hap — vo kammu. 
wanpela hapsait haus tasol — tangaapa. 
wanpisin — nnammunaa. 
want ok — seena. 

wara — nndori. 

warn bilong mambu i boil — sisi ti oo. 
wara bilong pisin i dring na waswas — 
usaangoo. 

wara bilong tumbuna sol — rapu. 

wara i boil — ketekaateenoo. 

wara i drai — reekainoo. 

wara i gat doti — yuu. 

wara i go daun — yaaranna. 

wara i kam antap — popotinoo. 

wara i kam daun long buai — vaurimma. 

wara i kamap long graun — fungafunga; 

— fiiuta fuutainoo; 

— rumuruuma. 

wara i kapsait long mambu i bruk — sirititi 
tinoo. 

wara i karap long arere na i go bek — 

riibaayoonoo. 

wara i karap olsem boil — suviraataatainoo. 
wara i no save mekim nais — nnonnoya. 
wara i pulap na kapsait — foorainoo; 

— rupiyaayoonoo. 

wara i pundaun isi isi — tipdtipdonoo. 

wara i pundaun long diwai — kfrmuuma. 

wara i pundaun long hul bilong ston — tidiga. 

wara i stap long gras —farau. 

wara i stap long kain kain samting — suuya. 

wara i stap long lip — toopanuu. 


wokabaut kranki long taim i slip 

wara i tantanim — vuabeenoo. 
wara kalap — liana. 
wasim —finfnoo. 

wasket — kueenna. 

we stap — dakanoo; 

— dee. 

wel — nnammari; 

— tabarfsoonoo. 

wel banana — kannugia. 
f wel) banana — puaasa. 

(wel) kapiak — vuakepa. 

(wel) karuka —saagia; 

— sfbusa. 

(wel) karuka long pies hat — nabima. 

(wel) karuka long pies kol — payaanna. 

(wel) kawawar —takuaanga. 

(wel) limbum —karamuaa; 

— si'sau. 

(wel) limbum bilong putim plua — habaana. 

(wel) marita — oora heenna; 

— sesooya. 

(wel) purpur — viimmee. 
f wel) taro — padika. 

welabus — mmararaa. 

weldok — oonna fai. 

welpato — mmennoo. 

welpaul — pfbaa; 

— yakaffi. 

welpaul (biknem) —kiannu. 
welpik — kisanga; 

— sangaa. 

welpusi — haagia. 

wet — puutainoo. 

wetim — faannainoo. 

wi i sakim lip arere long wara — seqoma 
maqaama/sekoma makaam. 
win — yalkia. 

win i bringim smel nogut long mans — 
kuaagara. 

win i sakim lip na tanim tanim — fataaru 
varaaruunoo. 
window — tabaanga. 

wing bilong muruk — eerfmma; 

— haagiana. 

wing bilong pisin — haaya. 

winim — fuu tinoo. 

winim mambu — fee tinoo. 

winim mambu long em i kilim muruk — 

fofoongannaa. 

winim paia strong — fdrordokainoo. 

winim taur — piiu tinoo. 

wisil — fioota tinoo. 

wisil long dok — fuee tinoo. 

wisil long tang — hoota tinoo. 

wisil wantaim tupela pinga —fuee tinoo. 

wokabaut — nuainoo. 

wokabaut kranki — haniriniriinoo. 

wokabaut kranki long taim i slip —tokeenoo. 
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wokabaut krungut 


yupela yet 


wokabaut krungut — googana googanainoo. 
wokabaut long as — haanonoonoo. 
wokabaut long skru — kagatafnoo. 
wokabaut nogut — guriqa guriqainoo. 
wokabaut poroman — mmuaavayaa. 

wokim — ruaatarfnoo. 
wokim bilum no gaden — pieenoo. 
wokim gen — kaikaa. 
wokim bans — heekainoo. 
wokim hul — kuoonnainoo. 
wokim hul long subim rop na pasim — 
hakuraanainoo. 

Y 


yam — boora; 

— nnoommari. 

yam (biknem) —aayoo; 

— taana. 

yam bilong bus — rakaa. 
yam i drai long kamautim — ranatainoo. 
yam i stat long i go long graun — 
koopiyapiyeenoo. 

(yangpela) kaukau —meega. 

(yangpela) limbun —yovaunna. 
yangpela man i no marit — puaaraa. 

(yangpela) maritmeri —nnaayee. 
(yangpela) meri — kiaatanna. 

(yangpela) muruk —tabata. 

(yangpela) sikau —tuuma. 
yar — areebaa; 

— taaya. 

yelopela — maraqanuinoo; 

— pabonaa kuainoo; 

— puapusuqaa; 

— saapaka; 

— takuaanga. 


wokim hul na rausim insait bilong samting — 

yuvurmoo. 

wokim olsem — atainoo. 

wokim purpur — vitinoo. 

wokim raunpela hul — kaurmoo. 

wokim rop — uyinoo. 

wokim rop bilong pa im pik — fuyainoo. 

wokim samting i raunpela — saangainoo. 

wokman — ngiaammuau. 

wokman bilong kampani — kubani. 


- y 


yelopela marita — puapusuqaa. 


yesa 

— aao; 

— eeoo/yo/eeyoo; 

— eeyoo/eeoo/yo: 

— yo/eeyoo/eeoo. 

yia 

— nuanu. 

yu 

— ai; 

— a/e; 

— eenoo; 

— e/a; 

— l. 

yu no inap 

— yopeema. 

yu save 

— suvikara. 

yu save nau 

— puuhoho. 

yu yet 

— eenoo/ee; 

— ee/eenoo. 

yumi 

— ta/te; 

— te/ta. 

yupela 

— ngia; 

— ngii. 

yupela tasol 

— ngieenoo. 

yupela yet 

— ngiengie. 


Total number of entries: 2142 


A - a 


a — voovai. 

(a man's wife or children) putting something into 
or going into his section of the 
house — hederainoo. 

(a person who) does not understand — 

vueennai kiaatanna, see: 
vueennainoo. 
abdomen — ausa; 

— viira. 

about to cry — ni rataa tainoo, see: ratainoo. 
above — aruoo. 


accepting gifts without repayment — 

ruvuaatainoo. 

accompanying somebody — raubaatainoo. 
across close on the other side — aakiaa; 

— raati. 

across close on this side — reeti; 

— vikiaa. 

across far on the other side — reeta; 

— vekee. 

across far on this side — rootu; 

— ukuaa. 

across further on the other side — vakai. 
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across further on this side 


back of the shoulder blade 


across further on this side — likuni 
Adam's apple — kurubuga. 
adherant — ngiaammuau. 

adultress — padika gioonnavai, see: padika. 

aeroplane (loan word from Tok Pisin) — bariisa. 
affectionate term used of females — 
kuatoba/kuatooboo. 
affectionate term used of males — 
kengeba/kengeeboo. 


afraid 

— aatuukianee; 

— aatuunoo. 

after 

— nnaagiai. 

afternoon 

— hannainoo. 

again 

— kaikaa; 

— kava; 

— keenaa. 

aiming straight — vaatayaa. 

aimlessly 

— sabi. 

airstrip 

— mmatuuya. 

alight 

— hauru tainoo. 

alk 

— kua. 

all 

— eeyaa; 

— ennommaa/eyommaa; 

— eyommaa/ennommaa; 

— mmuakiaa. 


(all) animal and bird types — vasi ngiaamma. 
(all) bad spirit types — pira sakua. 

(all) banana types — tupu siraa. 

(all) bird types — ngiaa sukuaa. 

(all cooking) banana types — veeta. 

(all) fleas and lice — tannee sakiita. 

(all) foods — vuayeenna. 

(all large) possum types — nnau mmanneeya. 
(all) leaf types — yanagianaa. 

(all of his) possessions — hoonabaana. 
all right — aikioo. 

(all small) birds with red on the head — 
toonaku. 

(all small) possum types — toonaa koonau. 

(all) sugar cane types — yanna yaaki. 

(all) taro types — unai kama. 
all the time continuously — tiipaa. 

(all) tree kangaroo types — fnnagia nnammagia. 
(all) vine types — tiinaa mmuasaa. 
already (past) — vaa. 
an — voovai. 

angel (loan word from Yabem) — aangeraa. 
anger — mmuduuya nnntarainoo, see: 

mmuduuya. 

anger is finished — mmuduuya nuufainoo, see: 
mmuduuya. 


angry — nnannatainoo. 

angry and abusive — boosianee; 

— boosinoo. 

animal (general) — fayai. 

(animal) shaking off water — vuakakafnoo. 
animal showing fear and anger — tederiinoo; 

— tiridiirainoo. 

animal trail in the trees — irisoo. 
animal trail on the ground — kadunga. 
animal type (possum) — koonaunna; 

— saveegaa. 

(animal’s) spirit or soul (which lives in a person 
who is a good hunter) — gaasanna. 
ankle — karadaangi. 

another — voovai. 

another place — vo kammu. 
ant (general) — tapunni. 
ant type — nooga. 

ant type (makes a big anthill) — baaba. 
anthill — daanna. 

anus of birds — rakauru. 
area near a person} s house — yooqee. 
armband — suuba. 
arrow (general) — veeva. 
arrow head — veeva. 
arrow type — kasana. 
arrow type (highly carved and decorated) — 
yapoya. 

arrow type (made of bamboo) — dayamma; 

— kuyaagi. 

arrow type without barbs — tipainna. 
arrow used for shooting small animals, eels and 
birds (loan word from Tok Pisin) 

— susuupa. 

arrows tied in a bundle for hanging on the 
shoulder —marairi. 

ashamed (a person is disobedient and does not 
get the reward he expected so he is 
ashamed) — taveesainoo. 
ashes — kaupa. 

ashes (of paper) — aunnana. 
asking — yaparainoo. 

asking for more food while still eating — 
gunagunau tinoo. 

asking over and over again — guunannainoo. 
(assistant) village leader appointed by the 

government (loan word from Tok 
Pisin) — tiiriituura. 
axe (Aariguna dialect) — taduru. 
axe(general) — hai. 


B - b 


baby — meedi. 

back — nnnddka. 

back of skirt — nnaagiai. 


back of the head — sakadau. 

(back of the) neck — vaavee. 

back of the shoulder blade — yagaisa. 
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bad 


bending something over 


bad — maisainoo. 

(bad) spirit — moomee. 

(bad) spirit (said to live in rocks, streams, 

waterfalls and trees — sakua. 
bag made from vine — vaahee. 
bald on the front of his head — tavaasfnoo. 
bald on the top of his head — mmeeritainoo. 
ball made from the pith of the tree fern — 
koovuyunna. 
bamboo — toori. 

(bamboo) flute — kafura. 
bamboo for storing arrows — daaru. 
bamboo knife — kukai. 

(bamboo) knife for cutting grass — ketekeeta. 
bamboo musical instrument used in the am 
festival — uruba. 

bamboo piece on a dog {s leash — tapu. 
bamboo sizzling in cooking — sisi ti oo. 
bamboo skin — koovau. 

(bamboo) smoking pipe — yoopee. 
bamboo type — kukai. 

bamboo type (leaf used in roofing) — vuaruga. 
bamboo type with joints far apart — hogoya. 
banana flower (particularly the end pod-also 
known as tail and breast) — 

kukusaaru. 

banana (general) — yabaa. 
banana (general)(loan word from Mutunaa) — 
siraa. 

banana type (big cooking bananas used for gift 
exchange) — mamahi. 
banana type (good eating variety) — 

kuarisaapa; 

— vuaaqudii; 

— yeenakiekia. 

banana type (the bunch grows on top of the 
palm) — monaa. 

banana type (with red skin) — kiaukuakuaa. 
band around the calf of a leg — sasaanga. 
band around the wrist made of string — 
aayuyura. 

banging noise — gaanga tinoo/guaanga tinoo; 

— guaanga tinoo/gaanga tinoo. 
banging something accidently — rutatoonoo; 

— rutootainoo. 

bare — taguaada. 

bark cape — yaapa. 

bark cloth hanging at the back of the men's dress 
— daimoo. 

(bark) skirt — payaanna. 
bark sling for carrying a child on the back — 
yaanga. 

bark used for house building — yava. 
bark used to make string and rope — riinna. 
barking of a dog — huau huau tinoo. 
barking of a dog or big lizard — oonna rainoo. 
barren place with no running water — gaanga. 
base — oyai. 


(base) string of a string bag — rakakuya. 
basic meaning — kua mmiiyai, see: kua. 
basic theme — kua oyai, see: kua. 
basket made from coconut palm fronds (loan 
word from Adzera) — kuariaa. 
bastard — kosoonna; 

— maraakosoo; 

— maraasoo; 

— yapa nnaakara. 

battery (loan word from Tok Pisin) — patirii. 
bean leaves — poonaa. 
bean type — kiiuna. 
bearer in a house — saarakuuya. 
bearing a child — mmatainoo. 
beating a person — mumunu utinoo. 
beating and taking the bark off a vine — 
rummua ruyubinoo, see: 
ruainoo/rinoo. 

beating something to make it pliable — 

rutatoonoo; 

— rutootainoo. 

becoming light — kookieenoo. 

bed — mmaata. 

bedbug (loan word from Tok Pisin) — 

musumuusa. 

bee — ngengengoonga. 

bee type — vauraara. 

beetle (general) — eveya/geveya; 

— geveya/eveya. 

beetle type — hainaguaya. 

beetle type which eats fruit — nookudu. 
before — nnaaru. 

beforehand — mmuaanaa. 

begging — ngiaaru tinoo. 

beginning — oyai. 

beginning of something — toosa harainoo. 
beginning to learn to walk — rusipaurinoo. 
being — vainoo; 

— varinoo. 

(being) dead and not moving — tadudainoo. 
being with somebody who is a good friend — 

toorainoo. 

belch — kuaagara. 

belonging —maraa; 

— miaraa; 

— miaraa; 

— mmaraa. 
belongings — muaata. 
below — adioo/aduoo. 

belt (loan word from Tok Pisin) — reeti. 
bending and breaking something — 
ratanainoo. 

bending continuously (of people) — googana 
googanainoo. 

bending (of things) — googainoo/googanainoo. 
bending over (of people) — kookainoo. 
bending right down — raparainoo. 
bending something over — rapugiainoo. 
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berry bush 


boy whose growth is stunted 


berry bush — meemuunna. 
betel nut which is over-ripe and hard — 
gaangainoo. 

betel palm type (the nut is chewed with lime and 
the betel pepper) — siimma. 
betel pepper vine, leaf, or catkin which is 

chewed with the betel nut — foo. 
big — yoona. 

(big) cave — oonau. 

(big male) animal — kfdanga. 

(big) rock on a mountain — oora. 

(big unmarried) girl — piriporoova. 
bird (general) — ngiaamma. 
bird lacking plumes and red colour (female) — 
koonna. 

bird type (cormorant and duck species) — 

mmennoo. 

bird type (Grey-green Sericornus) — siganna. 

bird type (Meliphaga species) — sookaa. 

bird with red feathers (male) — mmaapuna. 

(bird's) tail — rapusi. 

birth house — kabaa nnau, see: kabaa. 

biting — gu tinoo. 

biting and breaking it — dookaanee; 

— dookafnoo. 

biting and breaking off pieces — buatatainoo; 

— buatatakianee. 

biting his lip — dukunnuukianee; 

— dukunnuunoo. 
biting lice — dotookianee; 

— dotoonoo. 

biting off a long thing — dukfnoo; 

— dukuanee. 

biting off pieces of sugar cane — buari 
nnaanee; 

— buari nnainoo. 

biting off soft foods — hamakainoo. 
biting strongly (as a dog killing an animal) — 
nnutannutaunoo. 
black — upisi. 

(Black and Brown Sickle-billed) Birds of 
Paradise (female) — 
kuraakureenna. 

(black) coal — kiisiyaanna 
black colour — kuyamiii kuainoo. 

Black Kite or Brown Falcon — hemoonna. 
(black) mark on the skin — takueesainoo. 

(black) moss — mmeeriri. 

black quill of a cassowary wing — eerimma. 

(black) stone — titaa. 

Black-mantled Goshawk — veeveetaa. 
bladder — poopooqaa. 

blanket — yaapa. 

blind eye — hiiriiiitainoo 

blind to see something obvious — avu tibu, see: 
tibu. 

blinking his eyes — tapu tapuunoo. 


blinking his eyes to see properly — 

vuapapainoo. 

blister — kanaboroonoo/kaneboroonoo 2 

paia i kukim na skin i solap. 
block put on all animal paths but the one where 
the trap is set — uri. 
blocking — suvainoo/suvuainoo; 

— suvuainoo/suvainoo; 

— uudarainoo. 

blocking the doorway by putting the door across 
the entrance — rukiakiainoo. 
blocking the light — nasitainoo. 
blood — kiau. 

blood everywhere — kiau vitiika. 
blossom on trees and vines — lniuma 
blowing — fuu tinoo. 

blowing a conch shell — piiu tinoo. 
blowing a flute — fee kianee; 

— fee tinoo. 

blowing back and forth in the wind — 
kuapekuapeenoo. 

blowing the fire strongly — fororookainoo; 

— fororookakianee. 

(blue) clay (used for making fireplaces) — 

nnagiaa. 

blue colour — haboonna; 

— kokoraa. 

blue colour of a bird) s eye — peboo. 

(blunt) arrow for hunting birds — 
kuaraanga/kuaraama. 
blunt end or edge — ammu. 
blunt end or side (of an axe or knife) — 
kiinimu. 

boasting — mannaka tinoo. 
boat (loan word from Tok Pisin) — kanuu. 
boil — saboosa. 

bone — mmuyai. 

bone from the wing of a flying fox stuck in the 
end of the nose — pooraa. 
bone from the wing of the flying fox used for a 
needle — kuatiri. 

bone of the cassowary or pig leg used as a knife 
— saga. 

bones showing through the skin (in old age) — 
feesainoo. 
book — yanaa. 

borer — aaraubanna. 

boring a hole — kubonnainoo. 
bottom — oyai. 

bottom end of a garden — nnikanai. 

(bottom) teeth — miai. 
boundary — atau. 
bow — siiru. 

bowing of the head — tagirinoo. 
bowstring — sima. 

boy — ngiaammuau. 

boy whose growth is stunted — 
kengeba/kengeeboo. 
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bracelet 


calling a dog 


bracelet — suuba. 

brain — pinaara/pinaanna. 

branch of a tree — hammara. 
branch where the Raggiana and Sickle-billed 
Birds of Paradise dance — sii. 
breadfruit — memoya. 

breaking — rumooqainoo. 

breaking a sharp instrument like a knife \ge teeth 
falling out — murukainoo. 
breaking a vine — rakeenoo. 
breaking an egg shell into small pieces — 
ramumusiinoo. 

breaking an old dry thing — suamimoo. 
breaking and untangling vine or string — 

rannakekainoo. 

breaking because it is weak — tatupmoo. 
breaking between two hands — rakainoo. 
breaking fruit in halves — tuyatinoo. 
breaking hard things — ruaimmoo. 
breaking in t — kusnnoo. 
breaking into or out of a house — tavuaarainoo. 
breaking into small pieces (used of soft things) 

— papararaanna utinoo. 
breaking noise of a tree falling — gaanga 
tinoo/guaanga tinoo; 

— guaanga tinoo/gaanga tinoo. 
breaking noise of dry sticks — geenga tinoo. 
breaking of a bowstring — hakeenoo. 
breaking of a vine by itself — takeenoo. 
breaking of an egg — hamddqamoo. 
breaking of an old dry thing — suvuraanainoo. 
breaking off — kudakainoo. 

breaking off a rotten post — rutuunoo. 
breaking off all of the bindings quickly — 
raakekainoo. 

breaking off new growth by throwing stones — 

rutupinoo. 

breaking off of a branch — rubisaurinoo. 
breaking off solid things — rakainoo. 
breaking old vine or string — sukeenoo. 
breaking something apart — ruvisaurinoo. 
breaking something into little pieces — 
inigaaniriinoo. 

breaking something pulled tight — rukeenoo. 
breaking the moral code — aannookianee; 

— aannoonoo. 

breaking the neck — rugirinoo. 
breaking through (a fence) — haparainoo. 
breaking up ground to plant food — yadu 
rinoo/yadu ruainoo. 

breaking wood crossways by hitting it on 

something hard — ruvuraanainoo. 

c 


cabbage — aigiri. 
calf of a leg — nmmmaaku. 


breast — nnaamma. 

breath — yaikia. 

(bride price) feast — funniya. 
bridegroom —kieevati. 
bridge — iri. 

bridge o the nose — tau tapugiainoo, see: tau. 
(bright) red colour — tiduunaa. 
bright reflected light — mmannaammannainoo. 
(broad) leaf — nnoopapuaa. 
broom — yaukianna. 

broth — suuka. 

brother of the same clan or moiety (used by 
females and extends to others of 
close lationship) — kooruta. 
brother-in-law — nituoova; 

— nnituoova. 

(brown) clay — udu mmata. 
brown colour — sannnaa. 
brown liquid like a dead person's blood — 
mmakaaku. 

(Brown-collared) Brush Turkey — pibaa 
bruise — kubunnainoo. 

bruising — guungainoo; 

— kiau nnasuunoo. 

bruising under a nail — sinnautainoo. 
bubbles — kokoparau. 

bubbling from a spring — fuuta fiiutainoo. 
bubbling up of water when someone steps in 
mud — popotinoo. 
bubbling water — ketekaateenoo. 
building a house — heekainoo. 
bull-roarer — avuqava. 

burning a hole in cooking utensils — 
tabooqafnoo. 

burning of food — tamooqainoo. 
burning off — mmuturmoo. 

(burning) pain of a blocked nose — 
susuvuaaru. 

burnt pieces left after a bushfire — fkia kara, see: 
kara. 

burying — harnoo. 

(bush) knife — paipa. 
butterfly — koporooya. 

buttocks — rakana; 

— rakiana. 

buttocks of a child with little flesh — 
taugiafnoo. 

buying — yookainoo. 

buying (loan word from Tok Pisin) — 

paimainoo. 

by-passing — yaatarainoo. 


- C 


call of the Grass Warbler — kuaita tinoo. 
calling a dog — ma. 
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calling a pig 


closing p a spac 


calling a pig — mee. 
calling out — aayanna. 
calling out and communicating with someone 
who does not see you — yamni. 
calling out in triumph by men — vii tinoo. 
calling people — maavee. 
callous with inflammation on the foot — 
tausfsiinoo. 

Can yo read? — \ avuuvo rukuraanamnee, see: 

rukuraanamoo. 
cane type — vuadareeka. 
cane type (used for arrow shafts and nose pieces) 
— kosaa/kuasaa; 

— kuasaa/kosaa. 

cane type with white seeds — kuguura. 
captain of an aeroplane (loan word from 
English) — kiaapatiina. 
carefully — tirooma/tireema. 

caring for something — haitatuunoo. 
carrying a child on his back — 

kaakoonoo/kaukoonoo; 

— kaukoonoo/kaakoonoo. 
carrying on his back — rau mmadainoo, see: 

rainoo. 

carrying something on top of his shoulder — 

kumaata apinoo. 
carving — fafaarainoo; 

— fafaarakianee. 

casque of the cassowary — kubasi. 
cassava (loan word from Adzera) — buburu. 
cassowary call — guhaguha tinoo. 
cassowary chick — kioovi. 

cassowary wing — haagiana. 

cassowary with long legs (female) — 
aapayoorunna. 

cassowary with short legs (male) — mmata 
kuaayanna. 

castrating — tumgamoo. 

catching — ravaatainoo. 

caterpillar — pdmdbnma. 

caterpillar which eats banana leaves — 
sokorokaraaya. 
caving in — hapataurinoo. 
cemetary — mmata nnau. 
center of being — pinaara/pinaanna. 
centipede — yahaara. 

centre of emotions — mmuduuya. 
centre of the emotions — ausa. 
centre of the skull — komomoori. 
changing of a person's appearance by the soul of 
a sick man entering him — 
hababainoo. 

changing the behavior of a dog or pig by the bad 
spirit (said of a wounded pig) — 

hababainoo. 

changing the order of things — haubayainoo. 
chasing — vatainoo; 

— vusiinoo. 


cheek — kueenna. 

chest — nniri. 

(chewed) fibre of betelnut, sugar cane or leaves 

— kita; 

— nmisi. 

chewing — linmnoo. 

chewing a hole through something — dukinoo; 

— dukuanee. 

chewing something hard — hakutinoo. 
chicken — kakaraa. 

chicken's comb — marapingapinga. 
chief — udaanga. 

child — nnaakara. 

(child) disturbing someone when working — 
virivaarnnoo. 

child dying soon after birth — tairmoo. 
child stillborn — tairmoo. 
child who cries all of the time — puoohitaroo. 
child with light skin — booya kuai 
nnaakaravai, see: booya. 

(child with) malnutrition because the mother is 
pregnant — rupiainoo. 
child with only one parent — viina. 
children of one clan — uru nnaakara. 
children of one family — uru nnaakara. 
chip or plank — saga, 
choosing — mmatainoo. 

chorus of a song — yuaanna. 
church — sudaaqa. 

cicada — nnoosi. 

cigarette — pukaa. 

cigarette made from rolled tobacco leaves (loan 
word from Mutunaa) — heregeera. 
clan — oyai. 

(clan) brother — nnammunaa. 
clapping hands — puaaka tinoo. 
claw — koobi. 

clay pot — yavaa. 

clay pot (loan word from Adzera) — kuii. 
cleaning a path — visinoo. 
cleaning food from the inside of his mouth with 
his tongue — kainainoo. 
clear night without the moon shining — 
vaasooga tainoo. 
clear place — koo. 

clearing of the rain and clouds — hakeenoo. 
clearing rubbish — roopinoo; 

— rupinoo. 

clicking a fingernail on a tooth — ratiiunoo. 
clicking his fingers — yaahatoonoo. 

clicking his teeth with his fingernail — 

kurutoonoo. 

clicking noise — geenga tinoo. 
close by — mmata; 

— vaini. 

close to dawn — vltipatairaara. 

closest thing — amno. 

closing p a spac — ramuunnamoo. 
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cloud 


crossing his knees 


cloud — nama. 

clouds closing in — titifainoo. 
club — tipaa. 

club (used by Kukakuka people) — taroba. 

coat — yaapa. 

coccyx — rakisa. 

cockroach — sonoya. 

coconut — miiusa 

coconut shell — apaara. 

coffee (loan word from Tok Pisin) — kopii. 

coiled on top of itself — 

faraafainoo/faraapainoo. 
coiling of a snake — hdbenainoo. 
coiling of rope — hovekainoo. 
cold — adainoo; 

— adakianee; 

— ririkia utinoo, see: ririkia; 

— sinnaata. 

(cold, cooked) food ready for re-heating — 

puaisa. 

(cold) wind — ririkia. 
collar bone — kuaavikioo. 
coloured skin on the neck of a cassowary — 
yavubara. 

comb — kugaka/ugaka; 

— ugaka/kugaka. 
come up or across — inima. 
coming back — vara hanigiainoo; 

— vararanainoo. 
coming down — tiinoo; 

— tuma. 

coming out by itself — tadainoo. 
coming up and across — nninoo. 

(coming up in a) rash — diiuda tainoo. 
coming up (of plants or the sun) — reera kiainoo. 
Common Scrub Hen — yakafii. 
communion wafer (loan word from Adzera) — 
pasaa. 

companion — vuaivo. 
complaining — huukaa tinoo. 
complaining about things — kuasusu tinoo. 
completely — ennommaa/eyommaa; 

— eyommaa/ennommaa. 
conch shell — nooma. 

container — nnaamuru. 
continually — makemakee/matematee. 
continuously — mmannammanna. 
contract (loan word from Tok Pisin) — 
kodoraaka. 
cooking — h dainoo. 

(cooking) bamboo which has burnt through — 
kopoka. 

(cooking) banana type — veeta; 

— vueeka. 

(cooking) banana type from the lowlands — 

rida. 

cooking bananas growing crookedly because 

they are not wrapped up — tasana. 


cooking by steaming with heated stones in a pit 

— sikau sirainoo. 
cooking of food — tainoo. 
cooking of lime shells — panuunoo. 
cooking on the fire — susukieenoo. 

cooking ripe bananas in the fire — paraseenoo. 

cooling — nuufainoo. 

cooling food — suubainoo. 

core — pinaara/pinaanna. 

com — sagumaa. 

com silk — soonanna. 

comer of a house — ipiinna 

cough — sinnaata. 

coughing — kohdo tinoo. 

coughing very much — kudiiii tinoo. 

counting — yaarinoo. 

court (loan word from Tok Pisin) — koota. 

covering a hole in a fence, a wall, or the ground 

— rakoonainoo. 

covering in a hole — rabinubaanuunoo. 
covering something up — rummua apinoo, see: 
ruainoo/rinoo. 

covering up and deceiving by naming some 
other person or thing — 

rupummainoo; 

— yaadatarinoo. 

covering up stealing by walking in other tracks 
or by naming some other thing — 

rubaannainoo. 

(crab) louse which lives in pubic hair — sakuta. 
cracking lips and toes — rutupinoo. 
crawling on his backside — haanonoonoo. 
crawling on his knees — kagatainoo. 
crayfish — kuakia. 

crayfish type (large lowland species) — 
yamufa’2(bikpela) kindam. 
crazy — yaata duunainoo, see: yaata. 

creator — aagini. 

(creeping) grass with small flat leaves — kauga. 
crest on a cockatoo — yaava. 
cringing in shame — yaurmoo. 
crinkling something — tumuiinoo. 
crooked (general) — omegainoo; 

— tomedainoo/tomegainoo. 
crooked in different directions — 

kuagengainoo. 

crooked in one direction — tayamfnoo. 
crooked joists in a house making the floor 
unlevel — haakubainoo. 
crooked leg —fuaduunoo. 
crooked limb — tasudogamoo. 
crop of a bird — nnuuga. 
cross — mdmdnainoo. 

Cross, blackboard — yatari saga, see: 
yatari/yatiri. 

cross cousin — nnammunaa. 
cross or angry — vueennainoo. 
crossing his knees — aapueenaakianee; 
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crossing his legs 


dew 


— aapueenamoo. 

crossing his legs — aapueenaakianee; 

— aapueenamoo. 

crossing over (of sticks) — hakuataraatarainoo. 
crowding — suvainoo/suvuainoo; 

— suvuamoo/suvamoo. 
crumb or piece of food — miimiinu; 

— pupunu. 

crushing — rumooqainoo. 

crushing a bamboo — rasftmoo. 
crushing the head of an animal or snake — 
rupupuyainoo. 
crying — ratainoo. 

cucumber crossed with a rock melon — 
kapaanaa. 

cucumber (general) — sosaa. 

(cumulus) clouds — oroomu na. 
curling over — ovekainoo. 
curved parrot bill — kupfngaa. 

Cusc s (lowland sp cies) — yaminna. 

Cuscus (grey highland species) — kootaya. 
cutting and eating sugar cane as the first part of 
an old-time funeral feast — mmari 
nnaanoo. 

D 


cutting down trees — hanamoo. 
cutting down vegetation — rutakafnoo. 
cutting fruit and vegetables in halves — 

tufaunoo/tufautinoo. 

cutting grass with a knife or sharpened hoop iron 

— kuasunoo. 

cutting in short pieces — rutukinoo. 

cutting into something — hatokainoo. 

cutting off a part — ruvuatainoo. 

cutting off branches — hatoonoo. 

cutting or splitting something across the middle 

— rutukinoo. 

cutting things off at the base so that they will not 
grow (see #2baurinoo#l) — 

gaurinoo. 

cutting up a pig — 

hannavaratotoonoo/hannavaratatain 
oo; 

— havaratainoo. 

cutting up into pieces — hatukinoo. 
cutting up lengthwise into small pieces — 
nidunoo. 

cutting up raw vegetables — rukanainoo. 


- d 


damming up the water — hau harainoo. 
damming water to look for eels on the drained 
part — vanainoo. 

(damp cold) ashes — kugugainoo. 
dancing — kuaru rainoo, see: kuaru. 
dancing ground — mmatuuya. 
dancing like a sleep walker — tokeenoo. 
dangling something — bhbooyaayookianee; 

— bhbooyaayoonoo. 

(dark) blue colour — kubunnainoo. 

(dark) orange colour — saakosaakoo. 
darkness — upisiinoo. 

daughter (used only with my) — naiinna 
daughter (used with your, his, her, our and their) 

— raunna. 

daughter-in-law — naaputu; 

— nnaaputu. 

dawn — patainoo; 

— ruvuaayeenoo. 

day — l'kianna. 

day after tomorrow — dita. 
day before yesterday — dita. 
daylight — patainoo. 

daytime — patainoo. 

dead — putinoo. 

(dead) tree standing in a swamp for a long time 

— aadukinnaa. 

deaf — duunainoo; 

— yaata duunainoo, see: yaata. 
decaying (of dead animals) — duaataanee; 


— duaatainoo. 

decaying teeth — guaya nnainoo, see: guaya. 
deciding to do something — yai. 
decorating — funnukainoo. 
deep cleavage in the mountains — oogai. 
deep forest — hanatamu. 

(deep) forest — yavaya. 
deep pool found in Tairora rivers — yaaranna. 
(deep rock) pool — kuabi. 
deep voice — dorodaaro tinoo. 
deflecting (of an arrow) — serekekeenoo. 
den — nnaamuru. 

den of the cuscus (a hole in a rock) — saraanga. 
dense jungle (with few big trees) — buaafa. 
denting —hopeetainoo. 

denying action with much talk and lies — 
quiivaqaiva tinoo. 

(derogatory expression for a) lazy person — 
sunubeeyaa. 
descendants — sidinnaidi. 
descendants (Siaga dialect) — sigodaago. 
descendants (used only with my) — needi 
tunna. 

descendants (used with your, his, her, our and 
their) — nneedi tunna. 
describing somebody using the expression 

#2suvikara#l —suviyauvi tinoo. 
desiring very much — mmannana sitainoo, 
see: mmannana utinoo. 
dew — aakiapuaa vunnunnu. 
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diarrhoea 


drying in the sun 


diarrhoea — duduukianee; 

— duduunoo. 

(dibble) stick — yau. 
digging — hannnoo. 

digging at random getting the ground ready — 

Irak moo: 

— bakuanee. 

digging out a hole in something — yuvurinoo. 
digging out a round hole (a hole for a rat's nest) 

— kaurinoo. 

digging out something — ravagiaurmoo. 
digging sweet potato — bakfnoo; 

— bakuanee. 

digging up a banana shoot — ruvurinoo. 
digging with a tool and prying out a hole — 

havurinoo. 

dimpling — taunapaatainoo. 

dipping in — abuunoo. 

dirty — kainaama; 

— peeri. 

disappearing — tukafnoo. 
disappearing over the horizon — haatapainoo. 
disciple — ngiaammuau. 

disgust — nnfki rakainoo, see: nnfki. 

dishing out food — yubarainoo. 
disobedient person — rfpfima kioo varinoo, see: 
ripunoo; 

— tammituunoo. 

disobedient to direct commands — tavivaunoo. 
disobeying — haunninunoo. 

disorderly — ravoodivaidiinoo. 

distasteful food — sfkuunoo. 
ditch — ooni. 

dividing and portioning out something — 

rummua yapa mminoo, see: 
ruainoo/rfnoo. 

dividing into two — rafnnafnoo. 
divulging something — kookieenoo. 
dizzy — tanuvaanuunoo. 

do not (don’t) — sa/se; 

— se/sa. 

dog — fai. 

dog scratching himself — vuatatainoo. 

dog which eats quickly — kuau. 

dog which eats slowly — mmakaaku. 
doing — ffnoo. 

doing it that way — itafnoo. 
doing it this way — ataakianee; 

— atainoo. 

Dollar Bird — kakarauka. 
door — sfpu. 

door it was said a person opened and went 
through when he died — 

aadukinnaa. 

door of an eel trap — kuagiaunna. 
door post — tfpuma. 
door post (old-time language) — tita. 
doorstep — takannaa. 


doorstep and head board of a door — 
kannakannaa. 
doorway — keegia. 
double tooth — toyaa. 
down close on the other side — aammiaa; 

— raammf. 

down close on this side — miaa; 

— reemf. 

down far on other side — reemma. 
down far on the other side — mmee. 
down far on this side — roommii; 

— ummuaa. 

down further on the other side — mmai. 
down further on this side — ummuai. 
dragging — raririinoo. 

dragon fly — haboo. 

draping a cloth over one shoulder and leaving 
the other bare — yimainoo. 
drawing a line — tfrnnoo. 
drawing back nose mucous into the throat — 
nguurainoo. 
dream — ruvuaata. 

dressing up in good clothes — kammatamoo. 
(dried) bean of the Winged Bean — kekeru. 
(dried) bean of the Winged Bean to be soaked 
ready for cooking — nneeriraa. 
dried vine or plant showing that the roots are 
ready for digging — ranatainoo. 
dripping of water from a roken co tainer — 
sirititi tinoo. 

dripping of water in a cave — tidiga. 

dripping water — tfpotipoonoo. 

drooping — tasaannamoo. 

drops left on the grass after rain — farau. 

drops on wet trees and plants — toopanuu. 

drum — subaba. 

dry — aasannamoo: 

— aasannakianee. 

(dry) bamboo for carrying water — hagiaaya. 
(dry) bamboo for carrying water and storing 
black beans —daayaa. 

(dry) banana leaf — saguara. 

(dry) cane leaves — rapa. 

dry dusty ground — unu harainoo. 

(dry) fruit of the wild fig — kaku; 

— pigu. 

dry ground because there is no rain — 

unuuruunoo. 

(dry outer) bark — kuammaasi. 

(dry) rubbish — mmiimmii saiisa/mimimrmi 
sausi. 

(dry) rubbish (to light a fire) — asfyanauka. 
dry slippery surface — fofosainoo. 

(dry) slippery surface — tafafoonoo/tafofoonoo. 
dry sticky mouth — paki. 

(dry) tree limbs used to make a fire — yoogiaura. 
drying — sasakafnoo. 
drying in the sun — haaruunoo. 
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drying out 


(expression used at the) end of a legend 


drying out — suupainoo. 
drying up before bearing (bananas and sugar 
cane) — turiitainoo. 
dust — kufukuufa. 


Dwarf Cassowary — piinima 

Dwarf Cassowary chick — kasiya fioota. 

Dwarf Cassowary (full grown) — kiikuraaya. 
Dwarf Cassowary (half grown chick) — tabata. 


E - e 


ear — yaata. 

(early part of the) night — taaparaa. 

(early) pregnancy — doodayaatarainoo. 

(early) pregnancy of a pig — kabuunoo. 
earring made from coconut shell — 
kukuriima. 

earring type — sereka. 
earthquake — mmataa kuaru. 
earwig — kakaakari. 

easily — tadadainoo. 

easily (also used as a pause marker when telling 
a story) — tirooma/tireema. 
easing off — nnffukainoo. 
easy — kfsaayainoo. 

eating — nnainoo. 

eating and eating without thinking of others — 
mama varinoo. 

eating human flesh (cannibal) — ngioori 
nnainoo. 

eating out the inside of food — kakaarainoo. 
eating pig meat because of using white magic on 
pigs — yunamama nnainoo. 
eating quickly with enjoyment — sisivainoo. 
eating quietly — tumugia. 
eating with a very full mouth — simuunoo. 
eating with the fingers — hauyu nnainoo. 
echo in a large room — dorodaaro tinoo. 
eclipse — heeneeru. 
edge — tooya. 

edge of the village where the rubbish is thrown 
— pipirieeya. 

(edible) bamboo shoots (from a specific 
bamboo) —hagiri. 

(edible) cane flower — kuaannu. 

(edible) cane shoots — kooya. 

(edible) ginger (general) — takua. 

(edible) ginger type — yanau. 

(edible) grub — guaya. 

(edible) mushroom type — hanutoonna; 

— mmuyaanni. 

(edible) plant type — mmeennau. 

(edible) plant type with red leaves — tamataa. 
(edible wild) fig type — sagimma. 

(edible wild) yam type — rakaa. 
eel — ivaari. 

(eel) trap — nnabiyaa. 

eel type (large with a red tail) — 
vuarinummuanna. 
egg — mmuyai. 


eight — yaaku saivai safnaidiri 

taaravooma/yaaku saivai karasaidiri 
taaravooma. 
elbow — yadaa. 

elder — yokovaa. 

eleven — yaakuu vaitana yukukidiri 

mmuaavai. 

embracing — varau utinoo. 
empty — mmanna. 

empty container — diri. 
encouraging someone to stop being angry (loan 
word from Mutunaa#l) — 
rubuunoo. 
end of a reed — yiri. 
end piece of something — arai. 
ends of grass on a roof or reeds in a skirt — 
mmiti. 

enduring — mmuyai mmata kioo iinoo, see: 
mmuyai. 

enemy — nnammutuaa. 

(everyone) talking at once — ravoodivaidiinoo. 
exaggerating in talk or action — veennainoo. 
excessive behaviour — mmannana utinoo. 
excited — sirigainoo. 

expert — koovayainoo. 

exposing sweet potatoes from the ashes without 
realising it — forotinoo; 

— forotuanee. 

(expression for) disgust — puruuka tinoo. 
(expression for) gaining attention — hai. 
(expression for) stopping someone pestering you 

— aqivii. 

(expression for) taunting — puuhoho. 
expression meaning it serves you right — 
suvikara. 

(expression of) joy when you have shot 
something — haha tinoo. 
(expression of) pleading — ha. 

(expression of) pleasure because of beating 

somebody (used by children) — 
heehoo tinoo. 

(expression of) pleasure when greeting — oo. 
(expression of) shame — aee. 

(expression of) sorrow — aee; 

— boo; 

— oo. 

(expression of) surprise — aiee. 

(expression to gain) attention — ai. 
(expression used at the) end of a legend — 

iiqau. 
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(expression used of) chasing animals away 


filling up a string bag 


(expression used of) chasing animals away — eyebrow — vunnisi. 

heevaavi tinoo. eyes closing — tasuunoo. 

eye — avu. 


F - f 


face — oori nniki; 

— viri nniki. 
faeces — naara. 

faeces left on the body — para, 
failing to see what he is looking for — 
bubuunoo. 

fainting — hanaanainoo. 

Fairy Lory — soorunna. 
falling apart by itself — tatokainoo. 
falling asleep — vurura rusiinoo. 
falling down from a height — taikiapainoo. 
falling fruit and flowers — hagirinoo. 
falling head first — tuyaminoo. 
falling in of the top of a closed in pit — 
tavoraanainoo. 

falling into the water and getting everything wet 

— rupatainoo. 

falling over and uprooting itself — 

tavagiaurinoo. 
false — unnakua. 

famine — aararaanee; 

— aararainoo. 

far — ngieera/ngieenna. 

fast — dudu kianee; 

— dudu tinoo. 
fastening — rainoo. 

fastening straight pieces of cane to make cross 
pieces ready for the roofing leaves 

— umoovatainoo. 

fat around the stomach and intestines — 

sunnunna. 

fat covering the stomach — mooqoo. 
fat person — imu; 

— muapuraa; 

— muasubu. 

(fat young) pig — kutungiitaa. 
father (used only with my) — napoova. 
father (used only with your when there is more 
than one person) — gioova. 
father (used with your when there is one person, 
his, her and our) — koova. 
(father's) sister — maamuva. 
feast — buusa. 

feast for the first new-born baby — yaapeeri. 
feast for the repayment of work — sannataa. 
feast given by the man's relatives for the 

woman's clan when she is pregnant 

— yaisa yusaita. 

feast of the firstfruits of a garden — 

kuupainoo. 


feathers in a headdress — urai vuayakaasiivai, 
see: urai. 

Feather-tailed Possum — taragoo. 
feelers of an insect — yaava. 
feeling in the dark — kamaagia utinoo. 

(feeling) miserable — gehegeehainoo. 
feeling sick — ari mmammaivaa ruoo rikiaikio 
nniitarainoo. see: rinoo/ruainoo; 

— ari mmammaivaa riimmua 
rikiaikio nniitarainoo, see: 
ruainoo/rinoo. 

feeling terrible with a cold — sinnaataivo ni 
mumumi utinoo, see: mumunu 
utinoo. 

feeling worn out and tired — kurirainoo. 
(female) domestic animal — nnaayee. 

(female) eel — nnatada. 

(female) wallaby — kopera. 

fence — hanikia. 

fence (loan word from Mutunaa) — sign. 

fence made with posts tied firmly top and 

bottom with small branches — 
toosaa. 

fence post — timuta. 

fence surrounding a hamlet (used in olden times) 

— vagiaamunna. 
fencing in — ututuunoo. 

fern type (inside of the stem used for armbands) 

— ipina. 

fern type (staghorn species used in old-time 
house building) — tano. 

fern type (stem used for arm bands) — havee. 
fern type used for singsing dress — kubikubi. 
fern which grows in the ground (general) — 

tapuka. 

fever — ikiayanaa. 

few — pata. 

Field Cricket — kanookii. 
fifth day in the future and the past — 
eeba/eebanni. 
fifth finger — eeraivo. 
fighting — rapfnoo; 

— rinoo/ruainoo; 

— ruainoo/rinoo. 

filling up —suvamoo/suvuainoo; 

— suvuainoo/suvainoo. 
filling up a container completely — 

fuugiamoo/mmuugiamoo; 

— mmututuru. 

filling up a string bag — yafiinoo. 
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filling up an old string bag to cause it to break (women use this in swearing) 


filling up an old string bag to cause it to break 
(women use this in swearing) — 

tavuaarainoo. 

filling up (when eating food) — fuaakainoo. 
fine ashes — karabaaya. 

(fine) leaves — mira naarainoo. 
finger or toe — oopu. 
fingernail — yakasi/yakuasi. 
finished — aikioo. 

finishing — tafkafnoo. 

fire — ikia. 

firefly — tabu, 

fireplace — tapi; 

— yeena tapi. 

firewood — ikia. 

first — taruaa/tauraa; 

— tauraa/taruaa. 

(first boy) child — ngaruva. 

(first) child — sau. 


first child — taruaanaa/tauraanaa: 

— tauraanaa/taruaanaa. 

(first crop of) root vegetables — mmaasi. 
(first girl) child — kuabuaava. 

first menstruation — yaatiinoo. 
first rays of the sun showing on the clouds — 
suvuabaara. 
fish net — vaahee. 

fish type (sucker fish) — tavau. 
fitting tightly — sutatinoo. 
five — eeraivo; 

— yaaku saivai. 

fixing — tuqinnainoo. 

flapping wings — mainnimainnimoo. 
flash of lightning — tipannuunoo. 

flat nose — nnikiivo hootinoo, see: hootinoo; 

— nnikiivo tapftainoo. see: 
tapitainoo; 

— nnikiivo tayapainoo, see: 
tayapainoo. 

flat place —hoonuru. 
flat place between two higher places — 
taupeetainoo. 

(flat) rock — mmaadi. 

flat side of a knife or weapon — puaakanni. 

flattening — tayapainoo. 

flattening long things like reeds — kirhnoo; 

— kudutinoo. 

flattening weeds and shrubs when walking — 
ruyagainoo. 

flattering — kuaivaa kiaa rabarisoonoo, see: 

rabarisoonoo. 
flea — tanneeru; 

— taru. 

fledgling ready to fly — kiriguaara. 
flesh — mmatii. 

flesh of animals to eat — kapuaa. 
flickering light — mamimanuimoo 
flirting — isarainoo. 


flirting with intimacy (loan word from Mutunaa) 

— hauyinoo. 

flirting with someone you want to marry (loan 
word from Mutunaa) — 
uburainoo. 
flooding — hainoo. 

floor — terena. 

flower — paira. 

(flower) falling off by itself — tasisieenoo. 
flowers and leaves used for decoration (general) 

— maura. 

(fluid) full to the brim of a container — 
roberobeenoo. 

fluttering of a flame — fururu tinoo pisin i flai 
hariap. 

fly — sibau. 

(flying fox) wing bones used for earrings — 

pingieeta. 

flying up — sitoo kuainoo. 

foam — kokdparau. 

folding arms — yaabannaannainoo. 
folding her reed skirt between her legs — 
saavokoonoo. 

folding neatly — ranalnoo. 
folding over by itself — tapugiafnoo. 
folding something over — rapugiafnoo. 
folding up crookedly — ranaanainoo. 
folding up something — tuanalnoo. 
food — yeenna. 

food almost cooked — takfgioonoo. 
food grated and cooked — neenna. 
food pieces left around the mouth — para, 
food ready for eating — nneeravaata. 
foot — yuku. 

forbidding to do something — ooqoo tinoo. 
forcing a joint apart (when cutting up a pig) — 

raugurinoo. 

forcing food into a bamboo by pounding it on 
the ground — hatapinoo. 
forcing something to split open — 
rukuraanamoo. 
forehead — tinni. 

foreplay in sexual relations — reekia 
reekiainoo. 

forest — yeerinnau. 

forest of trees and plants — yananneeri. 
forgetting — taunninoo. 

forgive — ausa mmuduuya mminoo, see: 

mmuduuya. 

forgiving sin — mminnamminnaa maisaivaa 
rugainoo, see: rugainoo. 
four — taarama taarama. 

fowl — kakaraa. 

friend — seena. 

frightened partly tamed pig when coming to get 
food — taidoonoo. 
frog (general) — yeekana. 
frog type — visauna. 
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frog type (with nodules on the skin) 


grandfather (used with your, his, her, ur and t eir) 


frog type (with nodules on the skin) — 

garamaya. 

front — avunni/vunni; 

— vunni/avunni. 

front of a tree or house — rarai. 

(front of the) face — vuatinni. 
front side (of a house or skirt) — kuai. 
(front) teeth 1 mmuugiamoo — mmututuru. 
fruit — iira. 

fruit almost ripe — taingio taingioonoo. 
Fruit Bat (highland species) — kagaara; 

— tadaaga. 

fruit bunched tightly together — kikntaa. 
fruit of a tree or vine falling to the ground by 
itself — tasukinoo. 


fruit which appears without flowers (the wild 
fig) — firinga. 
fuugiainoo — mmututuru. 

(full) moon — mokosamainoo. 
full moon going down behind the horizon early 
in the morning — foonunuunoo. 
full moon in the middle of the sky — apa 
kuraaga. 

(full) pregnancy — tabarainoo. 

(funeral) feast held to send away the dead 
person's soul into a cave or 
waterfall —kubaara. 
fuzz — haaya. 


G - g 


gall bladder — tibu. 

garbage — yaapasi. 

garden — mmoori. 

(garden) house — taanna nnau. 
gathering firewood — vasinoo. 
gathering food — taurinoo. 
gathering much food at one time for a feast — 
asusuunoo; 

— sipipnqainoo. 

gathering things together — porofetaa. 
gentle girl — nuufa kiaatanna, see: nuufainoo. 

gently — kisaayainoo. 

germinating New Guinea Walnuts which were 
set aside to cook and eat — 
fororookainoo; 

— fororookakianee. 
getting food from a string bag — 

suhramoo/fuhramoo. 
getting food from a stringbag — 
fuhramoo/suhramoo. 
getting someone or water — vitainoo. 
getting something — varafnoo. 
getting up — dntaanee; 

— dhtainoo. 

ginger, leaves and bark eaten to break the power 
of a dead person's spirit — 

sanimaa. 

giving — mmmoo. 

giving a hard sharp blow — rudaunoo. 
gizzard — sigaaya. 

gland in the groin — kunammu. 
gliding along — sorogogoonoo. 
glossy colouring on bird's feathers — 
hatipeetipainoo. 

Glossy Swiftlet — kadaava. 
glue — maini 

gnawing at something — bororokaataanee; 

— bororokaatainoo. 


Go quickly. — durudaaru tinai kuanee, see: 
durudaaru tinoo. 

Go quickly, like an arrow. — davuvu tinai 
kuanee, see: davuvu tinoo. 
goal (loan word from Tok Pisin) — koora. 
God (loan word form Yabem) — anutuuqo. 
going — kuainoo. 

going a long time — rutikaurinoo. 
going across — oo. 
going down — oto. 

(going his) own way — atataanee; 

— atatainoo. 

going inside completely — keetainoo. 
going quickly — rutakoo kuainoo, see: 

rutakainoo. 
going up — oro. 
goitre — fuariiyaaga. 

gold (loan word from Tok Pisin) — goora. 
good — yamamoo; 

— yoketainoo. 

(good) spirit — mmannasa. 

(Goodfellowjs) Tree Kangaroo —yavaasa. 
goose pimples — garamaya rainoo, see: 

garamaya; 

— yaaboo rainoo, see: yaaboo. 
gourd container — kuaku. 

gourd used to make a loud sound to call people 
together — nooma. 

government patrol officer (loan word from Tok 
Pisin) — gamaano; 

— kiaapa. 

grandchild (used only with my) — needi. 
grandchild (used with your, his, her, our and 
their) —nneedi. 
grandchildren — needi tunna; 

— nneedi tunna. 

grandfather (used only with my) — naakuva. 
grandfather (used with your, his, her, ur and t 
eir) — nnaakuva. 
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grandmother (used with his, her, our, their and your when there is only one) 


grandmother (used with his, her, our, their and 
your when there is only one) — 
taatova/taatoova. 

grandmother (used with my and your when there 
is more than one) — 
daatova/daatoova. 
grapefruit — sofosi'ifa. 

grasping — rueema tikio utfnoo, see: utrnoo. 

grass and small plants — mmaguya. 

grass and weeds — mmata yaasii, see: yaasii. 

grass type — mmiiyau. 

grass type with seedy heads — eveenni. 

grasses in lawns — ferefuruunna. 

grasshopper (general) — goongee. 

grasshopper type — tofera. 

grave — mmata nnau. 

gravel — yeemmiri. 

grease — nnammari. 

grease on the face — nmmmutu. 

Great Cuckoo-dove — yoommaraaya. 
great grandchild — tafaayoo. 
great grandparent — tafaayoo. 

Great Papuan Frogmouth — vuabuna. 

(Greater) Wood Swallow — pitora. 
greedily eating meat — pororoo. 
green colour — yanaadoo kuainoo. 

(green) fruit of the wild fig — 
karikasa/karikoo. 

(green) mango fruit — nama nnaatuagiainoo, 
see: nama. 

(green tree) frog type — puaanga. 
greens cooked with pig meat (general) — 

ngiimmu yakinaa. 

(greens) falling out of a cooking bamboo — 

VUSl. 

greens (general) — sooni. 
greens type — babaqa; 


— kosoonna; 

— nuiraakosoo; 

— maraasoo: 

— smanoo. 

greens type (like lettuce with a yellow flower) 
gagaa. 

greens type (loan word from Tok Pisin) — 
ratiisa. 

greens type (used to soak up the blood when 
slaughtering a pig) — kuruda. 
greeting a person from far off — mmara tinoo. 
Grey or White Goshawk — kaannee. 
Grey-breasted Brush Cuckoo — vifkokee. 
grinding teeth together — kirititi tinoo; 

— tataitainoo. 

gripping firmly — paatama utinoo. 
gritting his teeth — girikainoo. 
groin — kunau. 

ground — mmata. 

Ground Skink — vuasupa. 
growing over and closing up a hole — 
tamuunnainoo. 

growing over (of a sore or bark on a damaged 
tree) — koomatitiinoo. 
growing togeth r — gaabi. 
growing up — yokeenoo. 
growling of a dog — ngarara tinoo. 
growling of a dog while eating — ngururungaa 
kua tinoo. 

grub which eats rotten logs (people do not eat it) 
— gooba. 

grub worm which eats leaves and grass in the 
roof of a house — uraureenna. 
grunting of a hungry pig — huaa huaa tinoo. 
grunting of a pig — ruruii tinoo. 
grunting of an excited pig — gahagaha tinoo. 
G-string — papuaanga. 
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hair 


holding hands crossing a log or river 


H - h 


hair — yaasii; 

— yausii. 

hair curled tightly — tutuna. 
hair curled up and not combed — tipitiipa. 
hair of the pubic region, under the arm and on 
the chin (used in swearing) — 
sinnaaga. 

half — sai. 

(half grown) cuscus — susumuuda. 
hand — yaaku. 

hand or leg going to sleep — ruputuunoo. 
handle — apu. 

hanging himself — mmaana hainoo. 
hanging something around his neck — 

riitakinoo. 

hanging something over a line — yuai hirinoo. 
hanging up — hirinoo. 

hanging up or wedging something between two 
things — yufuutinoo. 
happy — sirigainoo. 

hard — yakeenoo. 

hard core of certain trees left after the outside 
has rotted — yavanna. 

(hard) knot of a tree — kimmoya. 
hardening of fat — gaakainoo. 
hatching — hakoraanainoo/hakaraanainoo. 

haze — mmunnooya; 

— unnaya kameya. 

haze or smoke covering the sun — aamagiau. 
he — ari; 

— iva; 

— ivaa; 

— ivo. 

he died — ivo rugirinoo, see: rugirinoo. 

head — kieeta. 

head man — kieeta. 

head strap of a string bag — nneepu. 
headband — kosoka. 
headband in oldtime dress — nnaammu. 
headdress of bird plumes (loan word from Tok 
Pisin) — kangaara. 

headdress on a long pole — yavi kugaaya. 
headdress type — vuaridiina. 
headpiece made of small cowrie shells — ririba. 
headpiece of cassowary feathers worn on the 
forehead —tidiira. 
headrest — taaguva. 

headwater — yaataru/yaaturu; 

— yaaturu/yaataru. 

healed sore — maafainoo. 
healing — tuqinnainoo. 
heap — mmuruoo. 

heap of dirt — daanna. 
hearing — rikiainoo. 


hearing incorrectly because of noise — 
ruvuinavaanainoo. 
heart — mmiiduuya. 

heart of the sky — ngiau aapu, see: ngiau. 
heating a new leaf to make it soft for wrapping 
things in — rasaannainoo. 
heating the drumhead to tighten it — 
guungainoo. 

heaven — ngiau aapu, see: ngiau. 

heavy — mmuaararainoo. 

(heavy) footprint of a pig running quickly — 
kupiyaapiyainoo. 

(heavy) rope made from bark and placed around 
the hips in the man's dress — 
retetoo. 

heel — vaavata. 

helping — tuqinnainoo. 

her — inna. 

(herd of) pigs — kudnfautinoo. 
here — ma. 

hers — inna. 

herself — ari. 

hesitating expression — aari. 

Hibiscus flower — vuarimasoo. 
hiccup — maradakinna. 

hide for shooting birds — piisika. 
hiding — hatainoo. 

hiding the face — titifainoo. 
high up — ngiau. 

high up in the forest where the ferns grow — 
vaqaavoora. 

high up in the sky (loan word from Adzera) — 

kunuguna. 

(high-pitched) singing by women — podoya. 
hill — taapi. 

him — inna. 

himself — ari. 

(hip) bone — mmudanna. 

his — inna. 

hitting — rinoo/ruainoo; 

— ruainoo/rinoo; 

— ruputinoo. 

hitting hard on the back of the neck — 

rugirinoo. 

hitting something — puaaka tinoo. 
hoarse — kopongainoo. 

holding — utinoo. 

holding a child on the side with a sling — 

kuai pahoqainoo. 

holding and rubbing something together between 
the fists — tutitiinoo. 
holding hands crossing a log or river — 

yau tinoo. 
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holding his hand out with his fingers closed 


Jew{s harp 


holding his hand out with his fingers closed — 

turupuunoo. 

holding open the lid of the eye — ranigainoo. 
holding out a hand flat — yatainoo. 
holding something in a bent arm — tiiuki 
utinoo. 

holding something on his lap or in his arms — 

mmatatainoo. 

holding something to his chest — pabaanainoo. 
holding under the arms — sootinoo. 
hole in the ground — soopa. 
hole in the roof for smoke to escape — 
tabaanga. 

hole in the roof or wall of a house — 

tagooqainoo. 

hole left after digging yams — mmatapi. 
hole made by water under the roots of a tree 
(home of the cuscus) — dimniii. 
hole under the roots of a tree — mmakaaku. 
holes in the roof of a house — 
eenameegarainoo. 
hollow tree — tavuduruaatainoo. 
homesick — popoosainoo. 


hoof — koobi. 

hook — umaagainoo. 

hook (made from a branch of a tree and used to 
pull things to you) — kiaunneeyaa. 
hook (used to hang things on) — kifkoo. 
horizontal — tuai. 
horn — aaru. 

(horn) beetle type (from the #2gooba#l grub) 

— okooriinaa. 
house — nnau. 

house for living in a short time — saasaaya. 

(house) moth — kegenaa. 

house with a gable roof — saraanna. 

house with a scillion roof — tangaapa. 

how — datafnoo. 

how much — naanama. 

hulling vegetables — roosinoo. 

hunching up — tumuunoo. 

hungry person (always) — aaraginee. 

hurry up — nnaammaratu. 

husband — vaati. 

hypocrite — huoobava. 


I - i 


I — na. 

I am guilty, (I have nothing to say.) — 'na 

aasannakiaunoo, see: aasannainoo. 

I (emphatic) — neenoo/nee; 

— nee/neenoo. 

I myself — nene. 

ignoring — nnfki apinoo. see: nnfki; 

— nnfki yootafnoo, see: nniki; 

— ' ori nn ikiivaadiri ni suburainoo, 
see: oori nniki; 

— ' ori nn ikiivaadiri ni suburainoo, 
see: suburainoo. 

(immature Toddy) palm — yovaunna. 
(important) man — nnoonna. 
important talk — kua kuaa kua, see: kua. 
infected sore — apu hauyiinoo; 

— apu hauyuanee. 

initiated young man who is not married — 

puaaraa. 

insect (general) — kapuaa. 

insect type (that burrows in sugar cane) — 

kafakoofa. 

insect type (walking stick) — yaagogara. 
insects and small animals (general) — sisi 
kapuaa. 

inside — aakiaa. 

J 


inside of a wild bamboo type (striped to make a 
belt in olden times) — vausa. 
inside of vines — mmuatuna. 
inside the middle of the roof — kinaaya. 
insignificant person — aammana. 
instruction — mmaanna. 
intercourse — hainoo. 
intercourse (euphemism) — tasipainoo. 
intercourse (of people) — ngiarinoo. 
iridescent steel blue-green colouring on bird's 
feathers — voovayaunnikiatainoo. 
it — ari; 

— inna; 

— ivaa. 

it (the subject) — ivo. 
it (the subject already spoken of) —iva. 
itching caused by fuzz — haaya rainoo, see: 
haaya. 

itching caused by insects walking on the skin — 
kayikuooyiinoo. 

itching caused by the milk of taro — sogaaga 
rainoo. 

its — inna. 

itself — ari; 

— ari mmaara/ari nnaara. 


- J 


jail (loan word from Tok Pisin) karavinisa. | Jew {sharp —siringa. 
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jigging 


letter 


jigging — toori rainoo, see: toori. 
joining on another piece — toomakainoo. 
joining something to form a circle — 
saangainoo. 

joining two things together — raubaatafnoo. 

joint of cane — ataa. 

joint of limbs — ataa. 

joint of the bamboo where the leaves grow 

kuapa. 

joists of a house — fuaara; 

— piritu. 


joyful and willing —pammapammainoo. 
j uice — suuya. 

juice of the pandanus fruit — piri. 
jumper (o d word) — ngarukuvuii. 
jumping across — suai rootu kiainoo. 
jumping down —suai roommu kiainoo. 
jumping of fleas — fiitainoo. 
jumping up — suai rooru kiainoo. 
just —kati. 

(just before) dawn — kumukuumainoo. 


K - k 


(keeping on) breaking things — ruaimeemiinoo. 
kidneys — kayaata. 

killing — ruputinoo. 

(King of Saxony) Bird of Paradise — tarira. 
kissing — mmootainoo. 

kneading — ruaatarinoo. 

knee — toorivu. 


kneecap — vauroo. 

knocking ashes off sweet potato — rupuqainoo 
knocking fruit to the ground — rusukinoo. 
knocking his toe or nose — rusimmaurinoo. 
knocking out bamboo joints — hatoonoo. 
knot in a tree — komonga. 


L - 1 


lacking in understanding — inaanainoo; 

— kumimakainoo. 

ladder made from a tall tree with forked 
branches — haakia. 
lake — haruunga. 

lamp — tooba. 

language — kua. 

lapping of water on the shore — riibaayoonoo. 
(large black) wasp with a strong sting — 

kuabuba. 

(large) cowrie shell — yau. 

(large) female form of some pigeon and all frog 
species — urusuaa. 

(large) grasshopper type — kaisaa. 

(large) intestine — reboomanna. 

(large) shelf built over the porch inside a house 
— sakaaree. 

(large) sore — buunna. 

(large) Spiny Anteater (highland species) — 

muaaru. 

(large) Spiny Anteater (lowland species) — 

siribu. 

larva grub which is edible — monoonna. 
last — nnaagiai. 

later — kauma; 

— yapooma. 

laughing — rainoo. 

Lawesjs Six-wired Parotia —yapuaa. 
lazy — pirisainoo. 

lazy (used when a person is angry with another 
for being disobedient) — hai 
aamana, see: hai; 


— haii managasii, see: hai. 

leaf — apu. 

leaf of the pandanus which covers the fruit — 
sasaguu. 

(leaf or banana) falling off by itself — tatoonoo. 
leaf used as a spoon — supiya. 
leaf used for some purpose — yanaa. 
leaf which has dried in the sun — korongainoo. 
leaning against something — harafasainoo. 
leaning on something — suaagainoo. 
leaning out and looking around something — 
ruvuannainoo. 

leaning sideways — horereenoo. 
leaning the head sideways — togegeenoo. 
leaves and ferns used in white magic to get rid of 
sickness —yaayanna. 

leaves and flowers used in dancing — yaayanna 
vidividinaa, see: yaayanna. 
leaves like a nest (used in decoration when 
dancing) — ngflsa. 

leaves pushed in the end of a cooking bamboo 
— eesangu. 

leaves which have fallen — ipu. 
leaving a hole in a fence — rukiainoo. 
leech (general) — mmooka. 
leech type — dooma; 

— kotora. 

— geeda. 

— yuku. 


left hand 
leg 

legend 

leprosy 

letter 


— un. 

— vaagosaa. 

— yanaa. 
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letter (loan word from Tok Pisin) 

letter (loan word from Tok Pisin) — paasa. 
levering up something heavy and turning it over 
— suoodamoo. 

(lice) egg — rava. 

licking — boosi nnaanee; 

— boosi nnainoo; 

— burutinoo; 

— burutuanee. 

lid — avu. 

lie — unnakua. 

lifting and placing a wedge under something — 
so a again on. 

lifting down from high up — raikiainoo. 
lifting his head — tuaaheerainoo. 
lifting something off — ruvisaurmoo. 
lifting something off the fire — h atinoo. 
lifting something out of the water — h atinoo. 
lifting something up — vararu utinoo. 
light — mmeekia. 

(light coloured) do (like a dry amboo leaf) — 
vuaruga. 

(light coloured) hair — nogonoogainoo. 
light going out by itself — tasuunoo. 
light in weight — papakaanainoo; 

— papangaayainoo. 

lighting a cigarette or a fire — hauturinoo. 

lighting a torch or lamp — submoo. 

lightning — saneetu. 

light-skinned person — mayaanga. 

likeness — mmannammannaa. 

lime — kaaka. 

limping — guriqa guriqainoo; 

— haniriniriinoo; 

— yuku yaaku rainoo, see: yuku. 

lining up — geerainoo. 

lip — kuasi. 

(little) finger or toe — eerana. 

(live) coal — mokoo/mopoo; 

— mopoo/mokoo. 

liver — atu. 

living — hara kioo varfnoo, see: varfnoo. 

lizard (general) — kiivueekaa/suvueekaa; 

— suvueekaa/kuvueekaa. 
lizard type (Anglehead species) — vaakee. 
lizard type (goana) — mahipa. 

log — m. 

loincloth — uruqa. 

long — hokoba. 

long ago — nnaaru. 

(long) bamboo for carrying water — fauna. 


main part of something 

(long) banana type (the bunch grows on top of 
the palm) — savuaayeenna. 

(long) bu die of eggs g thered from megapode 
mounds — yituru. 

(long decorated) pole for dancing — kugaaya. 
(long) finger nail — forofeerainoo. 

(long) hair on a pig{ s head — t id lira. 

(long) hanging rope or vine — hedohaadoonoo. 

long time — oota. 

long way — ngieera/ngieenna. 

Long-billed Honeyeater — kasaranuu. 
longing for something — ratafnoo. 

(Long-nosed) Bandicoot type (highland species) 

— frooya. 

(Long-nosed) Bandicoot type (lowland species) 

— pasaraa; 

— sfruoo. 
looking — tafnoo. 

looking after a child or animal — vmnoo. 
looking carefully — haitatuunoo. 
looking searchingly from side to side — 
vfdinnidiioo. 

loose fitting — fuaraakainoo; 

— konoruruunoo; 

— tayubmoo/tuyubmoo; 

— teebfnoo; 

— tuyubmoo/tayubmoo. 

loosening something which has been tied — 

rapiirutmoo. 

lopping the limbs from a tree and leaving the top 

— yaukaruunoo. 

lord — udaanga. 

losing — raubiriinoo. 

losing his way in the darkness — karuunoo. 
louse — nnummua. 

louse egg — seeka. 

love — mmuduuya ruainoo, see: 

mmuduuya. 

love potion of old times (ginger, tree leaves and 
pandanus fruit boiled together) — 

poroboori. 

(lower part of) buttocks — rapaadunna. 
lowlands — kuainnai. 

lump — kuunna. 

lungs — srnnau. 

lyi g on its back while kicking and trying to get 

up — puagiaru puagiaruunoo. 
lying — yoketinoo. 

lying down to sleep — vuru vafnoo. 


M - m 


MacGregor}s Bower Bird — soobeena. 

maggot — mmimmi. 

maggot which lives in water — biiqunnuya; 

— mnumnummaammooya. 


magic for shooting animals — nguura. 
(Magnificent) Bird of Paradise — sasfka. 
main part of a long thing — apa. 
main part of something — kaanaa. 
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(makeshift) fence to divide a garden 


miscarriage (through intercourse) 


(makeshift) fence to divide a garden — tapaa. 

making — iinoo. 

making a blurting sound with his lips — 

puruuka tinoo. 

making a crooked path straight — riitakoo 
kuainoo, see: rutakainoo. 
making a face in pain — ratara viriviriinoo. 
making a fire — lkia harainoo, see: harainoo. 
making a garden — pieenoo. 
making a hole (like the #2manni#l grub) — 
manni dukuaineenoo, see: manni. 
making a hole to push the vine through to tie it 
— hakuraanainoo. 

making a leaf container — kugunainoo; 

— kugunainoo. 

making a loud noise — pauka tinoo/paufaka 
tinoo. 

making a platform — pieenoo. 
making a squeaking noise with his lips (to call a 
dog or gain attention) — 
bibiyaurinoo; 

— bibiyauruanee. 
making a string bag — pieenoo. 
making good — tuqinnainoo. 
making ready — teerainoo. 

(making something) hot — totookainoo. 
making string — uyinoo. 
making the clay firm in a fireplace or wall — 
mmata rainoo. 

making up a lot of lies — haakubaa kua tinoo, 
see: haakubainoo. 

(male) crayfish — yasaapageenna. 

(male) domestic animal — oora. 

(male) eel — vaakiapu. 
male tree or vine — koonnana. 

(male) wallaby — kuaimaanga. 
mallet for beating bark — tongoroonga. 
man — vaidi. 

man (general) — kiaapu. 
man recruited to work for a company (loan word 
from English) — kubani. 

(man's) father-in-law (used only with my) — 
niraangio. 

(man's) father-in-law (used with your, his, our 
and their) — nniraangio. 

(man's) in-laws — nnaarivai. 

(man's) mother-in-law (used only with my) — 
nummuayaava. 

(man's) mother-in-law (used with your, his, our 
and their) — nnummuayaava. 
(man {s) part of the house — turai. 

(man's) sister-in-law (used only with my) — 
nituoova. 

(man's) sister-in-law (used with your, his, her, 
our and their) — nnituoova. 

(man's younger brother's) wife (used only with 

my) — naaputu. 


(man's younger brother's) wife (used with your, 
his, her, our, their) — nnaaputu. 
many — kaayau. 

(many big) rocks — oora sau. 

(many) rivers — iri nnoori. 

(many-pronged) arrow type (for shooting birds 
and small animals) — gaana; 

— mmatoru. 

marble — peperoo. 

March Fly type — fiduna; 

— simakuaraanna. 

mark — atau. 

marrying — varainoo. 

massaging — sisainoo. 

mastering the art — aanakainoo; 

— aanakakianee. 

mat — mmaata. 

mate — vuaivo. 

material which you can see through — 
mannomannodnoo. 

mating of animals (including people) — 

rakuadunoo. 

mature growth of ferns or bamboo — 
eveya/geveya; 

— geveya/eveya. 

maturing fruit — tainoo. 
me — m. 

meat — fayai; 

— mmatu. 

medicine (loan word from Tok Pisin) — 

marasiina. 
medulla — sakadau. 

meeting someone on the road and bringing them 

— sunainoo. 

meeting together — nuunainoo. 
megapode (general) — kiannu. 
men friends and relatives — koo vayaiya. 
men{s house —vaingia. 
menstruating — mmaguya kuainoo, see: 
mmaguya. 

menstruation — kabaa. 
merely — kati. 

middle — tammaa; 

— vuuta. 

middle thing — ukuano. 

(middle-sized) pig — podoya. 

(middle-sized) reed used for making skirts — 

raarapa. 

milk — nnaamma. 

milky sap of trees and plants — tata. 
mimicking — nnunnannunna tinoo. 
mirror — pinuma. 

miscarriage — mmata rauru kiainoo, see: 
mmatainoo; 

— mmata tuuraguurainoo, see: 
mmatainoo. 

miscarriage (through intercourse) — haara 
habaraanainoo, see: hainoo. 
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missing the mark 


(new growth of) ferns 


missing the mark — fanniikianee; 

— fanniinoo. 
misty rain — veennuu. 

mixing up the order (in writing) — 
hakuataraatar ainoo. 
mocking — nnunnannunna tinoo. 

molding — ruaatarfnoo. 

mole — mmiri. 

Mole Cricket — tokeraakeree. 
money — sikau. 

Monitor Lizard — yaayeeqaroo. 
moon — kuraaga. 

morning — heenanaanna. 

mosquito — ngioommi. 

moss — oonimma. 

moth type (makes a hanging nest to lay its eggs) 
— manni. 

mother (used only with my) — noova. 
mother (used with your, his, her and their) — 
kaano. 

(mother’s) brothe (used o ly with my) — 
naugoova. 

(mother’s) brother (used with your, his, her, our 
and their) — nnauv. 

(mother’s brother's) wife — maamuva. 

(mother's) sister (used only with my) — 
giaayoova. 

(mother} s) sister (used with your when there is 
one person, his, her and their) — 
yaayo. 

mottled — uraguree kuainoo. 

mouldy — booya kurinoo, see: booya; 

— booya rainoo, see: booya. 

mound — kuaru. 

N 


nail — pirima. 

naked — taguaada. 

name — nniitu. 

name for a Tairora person — tamusaa. 
name given to a young unmarried sister-in-law 
— kiaatee. 

name given to an engaged girl by her friends — 
kiaatee. 

name mothers-in-law call each other — 
rofeyoo. 

(name of a) bad spirit and where it lives — 

bulimia. 

namesake — ferengaa. 

narrow pathway at a waterfall — kfyafiingaa. 

narrow space — muakee. 

natural or white colour — eekara. 

naughty — vueennai kiaatanna, see: 

vueennainoo. 
navel — mmiduuna. 

near the time of a special event — nnaikiayaa. 


mound of the wild fowl or brush turkey — 
duunna. 
mountain — taapi. 
mountain peak — kiiunna. 

Mountain Pigeon — vuaheenna. 
mouth — aval, 

mouth of a hole — siri. 
moving — koroonoo; 

— rainoo. 

moving leaves and bush (caused by wind from 
falling water) — seqoma 
maqaama/sekoma makaam. 
moving only his head (from side to side) — 

papinainoo. 

much — kaayau. 

mucous — sinnaata. 

mud — yoonna. 

muddling the talk — ranaana kua tinoo, see: 
ranaanainoo. 

muddy water — yuu. 

Mueller's Imperial Pigeon — ngarumiiunga. 
multi-coloured chicken or bird — paraparainoo. 
murmuring — murumuru tinoo. 
murmuring and complaining — nunurai tinoo. 
muscle — mmatu. 

mushroom (general) — rainga. 
mushroom type — songeenna. 
music (orchestra playing) — nooma muaaru, see: 
nooma. 

mustard yellow colour — pabonaa kuainoo. 
my — ni. 

my own — nini. 

myth — uri. 


- n 


near the top of a container — sannaa. 
neck — nnuuna. 

necklace — soriaanga. 

necklace (made from the cane seeds) — 

kuguura. 

necklace (made from various things like tree 
fruit) — p' boo marapaa. 
needle — kuatiri. 

nest of birds and animals — ngiisa. 
nettles (general) — taroopa. 
nettles type — taavara. 

nettles type (used for sickness and applied with 
betelnut to help children walk) — 
kadika. 

new — karaasa. 

(new baby with) malnutrition — romogainoo. 
(new) bean pod — mugia. 

(new) fruit of the wild fig — sonobiya. 
new growth — turu. 

(new growth of) ferns — pomori. 
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new growth of the yam tuber 


orchid type 


new growth of the yam tuber — 
koopiyapiyeenoo. 

New Guinea Eagle — tuau. 

(new) leaves — mmunni. 
new moon — kuraago ruvuarmoo, see: 
ruvuarmoo. 

(new used cooking) bamboo — taputmoo. 
news — mmayaaya. 

nine — yaaku saivai safnaidiri taarama 

taarama/yaaku saivai karasaidiri 
taarama taarama. 
no — hameetainoo/hama. 

nodding his head — nnusukinoo. 
nodding his head while dancing — nnuyaurinoo. 
noise — akua. 

noise of a tight bowstring — davuvu tinoo. 
noise of birds flying swiftly — fiefie tinoo. 

(noise of) flapping bird's wings — furukuku 
tinoo. 

o 


— eebaasi. 

— nnammari. 

— eenanaa; 

— nnisii; 

— pupukainoo. 

— sisi. 

— mmuti. 

— ngiaabai; 

— yoona ngiaabai, see: yoona. 

(old re-made) eel trap — nnaasa. 

(old rotten) tree stump — kaatipu. 
old skinny woman or animal bearing offspring 
— fefofefonnaa. 

(old) skirt — yaamma tiina. 

(old) string bag — sisi. 

(old thing) falling apart by itself — tavaratainoo. 
(old thing) falling down by itself — 

havaratamoo. 

(old time) axe with a bush knife taking the place 
of the stone — karaana. 

(old time) blue necklace — peboo. 

(old time) feast held at the end of the year — 
kieesa. 

(old time mock funeral) feast (held about a 

month after burial around an effigy 
of the person made from the pith of 
a tree fern) — mmarita vaaru. 

(old time) necklace made of woven rings — 
mimida kobeka. 

(old used cooking) bamboo still useable — 
duoona/duna. 

(old) village site — rupusa. 

(old) wallaby — kubunna. 

old woman — yoona feedi, see: yoona; 

— yotera. 


noise of fog dispersing — fiefie tinoo. 
noise of raindrops falling from trees — 

kiridukaa. 

noise of shaking — biriri tinoo. 
noise of steam in a cooking bamboo — fiefie 
tinoo. 

(noise of) thunder — kurududu tinoo. 
nose — nniki. 

nose piece made of black stone — pupugiima. 
not — hameetainoo/hama. 

not able — yopeema. 

not able to work — kogoga. 
not owning up to wrongdoing and someone else 
taking the blame — kuairiri. 
nothing — kummainoo. 

now — m' ee/makee; 

— makee/matee. 

nut of the New Guinea Walnut tree without the 
skin — garaangainoo. 

- O 


(old) woman who is strong — avai gioonna. 
(older) brother (used only with my) — 
vaavova. 

older brother (used with your when there is more 
than one and their) — biayaava. 
older brother (used with your when there is more 
than one person, his, her and our) 

— vayaava. 

older man — yokovaa. 

(older) sister (used only with my) — 
naanova/naanoova. 

(older) sister (used only with your when more 
than one and their) — ngiayaava. 
(older) sister (used with your, his, her, our and 
their) — nnayaava. 

(old-time) ceremony of a couple eating pandanas 
fruit together for the first time — 
yaaku sau. 

on top — varaa/vereno; 

— vereno/varaa. 

one — mmuaa; 

— voovai. 

one hanging thing being shorter than another — 
tasoyainoo. 

one upright thing being shorter than another — 
reeri yinoo. 

(open) nest of sticks — yaayoomma. 
opening — geerinna; 

— hatuafnoo. 

opening up of a blocked ear or decayed tooth — 
rugooqainoo. 
orange — bataa. 

orchid type — oteenna; 

— savariiya. 


odd number 

oil 

old 


(old) cloth 
(old) garden 
old man 
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orchid which grows in the sword grass 


person who befriends another 


orchid which grows in the sword grass — 

kuayakuayaa. 
orphan — viina. 

orphan suffering from malnutrition — viina 
tutuoonoo. 
our — ti. 

our own — titi. 

ours — ti. 

outside — kati nau, see: kati; 

— mmaanai. 


over and over again — tarika tin o/tarikua 
tinoo. 

overflowing — foorainoo. 

overgrown — orodiinoo. 

overlap of reeds on the skirt waist — tusimmiri. 

overlap on the top of a skirt — yiri. 

(over-ripe) cucumber — yaannahainoo. 
overseer — nakaaraa. 
overtaking — yaatarainoo. 
overturning —raurinoo. 
owner — nakaaraa. 


P - P 


padding (used to protect something) — itatau. 

page — yanaa. 

pain — nniitarainoo. 

pain caused by a sore or an embedded prickle 

— raiseseenoo. 

pain from an arm or leg going to sleep — 
yiriyirhnoo. 

(painful) swelling like a boil on the hands and 
feet — kaukiana. 
paining — kararinoo. 

Painted Weevil — kirigaasi. 
pale colour of the skin and some bird's legs — 
kor oonakiat ainoo. 
palm frond — yaakuna. 

(palm of hand) — yapa nneera. 
pancreas — yaapaya. 
pandanas type with edible nuts (the leaves are 
used for making mats) — 
mikinna; 

— taari. 

(pandanus fruit) falling down by itself — 

tapungieenoo. 

pandanus palm types which do not have fruit 
(general) — taraa. 

pandanus thread used in making a mat — 

nneeruuna. 

pandanus type (highland species) — sibusa. 
pandanus type (lowland species, wild pigs eat 
the fruit) — nabima. 

pandanus type (mid-mountain species) — 
sesooya. 

pandanus type (the leaves are used for making 
mats) —yairnmu. 

pandanus type (very tall highland species) — 

payaanna. 

pandanus type with reddish-brown edible fruit 

— yasinna. 

pandanus type with reddish-brown or yellow 
edible fruit (general) — heenna. 
panting — haa haa tinoo. 

Papuan Hornbill — taguoora. 

Papuan King Parrot — vuayaa. 
parcel — saaba. 


part of the arrow head pushed into the shaft — 

nimaata. 

(part of the) banana palm used for making skirts 

— soonanna. 

(part of the) eel cut open to take out the entrails 

— raanaparirana. 

partner — vuaivo. 

passing by and not seeing someone or something 

— hakua tar ainoo. 

passing through — rukiainoo. 
passing urine or faeces — marainoo. 
path — aataru. 

path around a steep mountain — tau. 
pattern in weaving — nniriru. 
paying too high a price for something — 
tuukainoo. 

payment — irisai. 

payment or repayment — sai. 
payment to the mother {s line for a child born 
into the father {s clan — yoota. 
peace — ausa nuufainoo, see: nuufainoo. 

peanut (loan word from English) — binaata. 
peeling — rabanikainoo; 

— sopeenoo. 

peeling a banana — roosinoo. 
peeling off bark to make into tapa cloth — 
hatiinoo. 

peeling the pandanas fruit — hakanainoo. 
pencil — seera. 

penis of animals — pegogana. 
penis of man — pee. 
people — gioonna kiaapu. 

people speaking the Adzera language — 
sibimaa. 

perceptive sense said to be in wild pigs and 
cassowaries —unaaga. 
perch for birds — rifaaya. 
permanent — aagini; 

— mmanniikaa. 

persisting in wanting to do something until the 
person gives in — unmainno tinoo. 
person who befriends another — seena kiee. 
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person who does not work in his own garden 


playing and laughing 


person who does not work in his own garden — 
veesi. 

person without possessions — mmanna haipu. 
perspiration —kausa. 

(pervading) smell — suuda ripiraudainoo, see: 
suuda. 

pestering — nnummimimyainoo. 

petal — paira. 

(physically) weak person (not caused by 

sickness) — yoonoosupuainoo. 
picking bananas and pineapples — ragirmoo. 
picking fruit off a tree — rakusmoo/rasukinoo; 

— rasukmoo/rakusinoo. 

picking leaves or flowers — tainoo. 
picking pandanus fruit — raasinoo. 
picking up — vitainoo. 

picture — mmannammannaa. 

(piece of) cowrie shell for nose decoration — 
yaunanna. 

piercing something — kurinoo. 
piercing the ears — yaata harainoo, see: 
harainoo. 

piercing through something with a sharp point 
— fuadianee; 

— fuadinoo. 

pig — puara. 

(pig) maggot — kuka. 

pig rooting the surface of the ground — 
yugirigirieenoo. 

(pig) trap — muayu. 

pig wallow — sonoma. 

pig with striped hair — toodai. 

(pigs) rooting up the ground — usikainoo. 
pillow — kiinnaa: 

— taaguva. 

pimple — takua. 

pinching the skin — kunakainoo. 
pineapple (loan word from Tok Pisin) — 
ananasii. 

(pit) trap — doofa. 

pitiable — aaronnaa. 

place — yoosinna. 

place for planting reeds — urapu. 

place for putting rubbish in the garden — kaaga. 

place for resting on the road — samataa/savataa; 

— savataa/samataa. 
place name — mereraa. 

place to defecate and put rubbish — boopa. 
plain — mmuyau. 

plaited rope for tying up a pig — iibanna. 
plaiting — fiiyainoo; 

— fiiyakianee. 
plant type — kiiku: 

— rovaaqaranna. 

plant type (leaves used for decoration in 
dancing) — gogofa. 

plant type (planted in fences and between yam 
gardens) —kuari. 


plant type (planted to mark out yam gardens) — 

pabonaa. 

plant type (planted with yams) — yaakirika. 
plant type (rhododendron with large orange 
flowers) — noonookaabi. 
plant type (the flower is used as decoration in 
dancing, the leaf was used in 
old-time medicine to heal ulcers) 

— sununu. 

plant type (the flower turns black quickly) — 

kuyanuii. 

plant type (the leaves are used for decoration) 

— mieeru; 

— mieeru. 

plant type (the leaves are used to make a blue 
dye) — haboonna. 

plant type (the leaves have a good smell and are 
used for decoration, the men pick 
them to show they have killed a 
wild pig, the women hang them on 
their skirts) — mmanmka. 
plant type (the leaves have a good smell, planted 
in yam gardens) — firiguuma. 
plant type (the sap makes the skin itch) — 
kokorooba. 

plant type with a dark green leaf used on the 

sides of a house (a string from the 
stem is used to twist around 
whiskers to pull them out) — 
kuavuya. 

plant type with a good smell (planted with yams) 

— aravuaaqa. 

plant type with a red flower — mmaanna. 
plant type with a red flower (planted to divide 
sweet potato gardens) — vuakikoo. 
plant type with a red leaf (planted for 
decoration) — pariga. 

plant type with a red leaf used on the sides of a 
house — savuaana. 

plant type with a white fl wer used in courting 

— mooninaa. 

plant type with a yellow flower — 
heekuayavafsa. 

plant type with edible leaves — paisa, 
planting — hau utinoo, see: hau. 

plants — hau. 

(plants) growing — urinoo. 
plastering — tuviririeetainoo. 
platform erected to cut down big trees — 
parapaara. 

platform for cutting down a tree — taina. 
platform for putting food on (loan word from 
Tok Pisin) — paradaa. 
platform for smoking meat above the fireplace 

— yaiheera. 

(play) arrow — kuaduka. 
playing — isarainoo. 
playing and laughing — eserakiinoo. 
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pleasant 


python type 


pleasant — yamamoo. 

pleased — slrigainoo. 

Pleiades constellation — nuanu. 

plenty — airi. 

point — aaru. 

point of breastbone — nnirigisa. 

(poisonous) tree type (the bark is used for 
catching eels) — tuka. 
(poisonous) tree type (the leaves are used for 
catching frogs) — monaa. 
(poisonous) vine used for catching eels — 
nuka/nuuka; 

— nuuka/nuka. 

pokin something in or through — harainoo. 
poking something into his eye — 
hakuunoo/riikuunoo; 

— rukiiiinoo/hakuunoo. 
pole for carrying — taina. 

pool — haruunga. 

porch of a house — haaya. 

porch where animals sleep — aunnammu. 

portioning out goods equally — duuyainoo; 

— duuyakianee. 
possessions —hoona. 

possum type (the white fur on the stomach is 
used as a necklace) — 

mmanneeya. 

potion made up of bark, leaves, salt and ginger 
to counteract sorcery — 

nneerisammaa. 

pouring — tusamoo/tusnnoo; 

— tusunoo/tusamoo/tusikuane. 

powerful — yaagueeqainoo. 

Praying Mantis — roobauqeenna. 
preening — terefainoo. 

pregnant — sunnainoo. 

preparing a garden without planting food — 
ruukainoo. 

presence of an evil spirit in a person or pig — 
topainoo. 

(present day) story — mmayaaya. 
pressing down — rapidinoo. 
pretending to hit someone — raukinoo. 
Princess Stephania Astrapia (female) — 
kaagayooqa. 

prison — oovi nnau, see: oovi. 

prophet (loan word from Tok Pisin) — 

porofetaa. 

prying off a lid — havisaurinoo/ravisaurinoo; 

— ravisaurmoo/havisaurmoo. 
puckering cloth —faungainoo; 

— faungakianee; 

— sfminnumaunnuunoo. 
puffing cigarette smoke — miinna ruainoo. 
pulling a tooth — ratuunoo. 

pulling and dividing a stick down the middle — 
ravarfnoo. 


pulling apart an old house or fence — 

ravaratainoo. 

pulling down a vine with both hands — 

ravadutuunoo. 

pulling down and breaking a branch — 

rabisaurmoo. 

pulling dried corn from the cob — rasisieenoo. 
pulling off a flower — rasfsieenoo. 
pulling off a leaf or a banana — ratoonoo. 
pulling off the stem of a sweet potato or peanut 

— ratikaurfnoo. 
pulling out — radainoo. 

pulling something out of the ground — 
rarnnoo. 

pulling something tight — rapisiinoo. 
pulling up weeds — hamukinoo. 
pulse on the spot of a baby's head — 
komomoori. 

pumpkin (loan word from Tok Pisin) — pagn. 
pus — apu. 

pus in the corner of the eye — tofera. 
pushing along — hayinoo. 
pushing down trousers or a skirt — reebinoo. 
pushing into a container — uyinoo. 
pushing on the lid — hobamoo. 
pushing something down — varadu utinoo. 
pushing something into a sore to release pus — 
yupuunoo. 

pushing something into a tight place — 

rafuutinoo. 

pushing something into the mud — 
rapeetainoo. 
putting — yapafnoo. 
putting a leaning post to make something strong 

— haratafnoo. 

putting dried beans of the Winged Bean into 
water to soak — rasuunoo. 
putting it completely (shortened form of #2yapa 
kiainoo#l) —kiainoo. 
putting it on top — apfnoo; 

— apuanee. 

putting leaves and ginger together ready to eat 
with salt to ward off sickness — 

rumuunoo. 

putting on clothes — uyinoo. 

(putting on) one or two reed skirts — mmuaana. 
putting out a fire or light — rasuunoo. 
putting pressure on something — raiidodoonoo. 
putting something in a string bag — rummua 
kiainoo, see: ruainoo/rinoo. 
putting something in order with its own kind — 
sudinoo. 

putting something up high — rutakinoo. 
putting the fire out in anger — fororookainoo; 

— fororookakianee. 

putting the walls on a house — yukuainoo. 
putting together — nuunainoo. 
python type — kanami; 
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python type (DjAlbcrtis Python) 


rope 


— kaparaara; python type (D{ Albertis Python) — kaarasfisa. 

— muaaraqoboma. python type (large highland species) — yuuna. 


Q - q 


quarrelling — buaaru kianee; 

— buaaru tinoo. 
quickly — akiairaa; 

— dau tinoo; 

— kammannai; 

— makemaakee/matemaatee; 

— vuaiha/vuaisa; 

— vueevaavee. 


quiet — kua seemuaa. 

quiet, obedient person — nnoommari kieevai, see: 

nnoommari. 
quiet person — yayuqa. 

(quiet, slow-flowing) stream — nnonnoya. 
quietly — tirooma/tireema. 

quietly sitting — nnonnoya varinoo, see: 
nnonnoya. 


R - r 


r pe — apuu ianee. 

rafters of a round-roofed house — hirira. 

(Raggiana) Bird of Paradise — takuanna. 

rain — vati. 

rain and wind — muura teheteeha. 

rain clouds — 

kuboonnannuunoo/kuboonnaruunoo 

rain stops falling — vati takeenoo, see: 
takeenoo. 

rainbow — furainaa. 

raindrops falling from trees — kirinuuma. 

raining softly — mmmimminunoo; 

— yammiyammnnoo. 
rat (general) — karau. 

(rat) trap — kumoo. 

rat type (large) — kaarasuu. 

rattan (the new leaves are used as decoration) 

— tunaanna. 
raw — karaasa. 

reading — yaarinoo. 

real — tuanaa. 

(really) understand — arinaima. 
reconciliation — ausa mmuduuya hanigiainoo, 
see: mmuduuya. 
red — kookee. 

red clay — uufa. 

(red) clouds at sunset — oogararaanna. 
red colour of a bird{s eye — kadiima 

reed skirt — yaamma. 

reeds (general) — yaamma. 
reflection — mamanaaru. 

refusing — haunnmimoo. 

refusing to carry out a responsibility — 
gosainoo. 

refusing to go — rammammeeyainoo. 

(regular) flopping of leaves in a draft — fataaru 
varaaruunoo. 
relative — seena. 
remainig the same — inaneera. 


repayment — irisai; 

— yookainoo. 

repeating oneself — naanakaina. 

(re-sharpened) arrow — kipaaya; 

— rutookara. 

resting — deeyainoo; 

— deeyakianee. 

resting (loan word from Adzera) — 

asaapainoo; 

— asaapakianee. 

returning — vara hanigiainoo; 

— vararanainoo. 

revealing hidden wrong in hidden talk — 
ummuainna tinoo. 
rib casing — yavauru. 

ribs — yaanee. 

ridgepole — pupukia. 

right hand — yaaduda. 

right now — ikiataa. 

ringworm (said to be caused by being held by a 
bad spirit) — mmaanuu utinoo. 
ripe — apuunoo. 

river bank — siri. 

river bank at the edge of the water — mmaaga. 
River Kingfisher — muapu. 
road — aataru. 

rock type — pururu. 

rolled up leaf of the new growth in plants — 
kokoba. 

rolling in the dust — unu mmogommooga rinoo. 
rolling over and over — goovegaaveenoo; 

— kunukunuunoo. 

rooster (loan word from Tok Pisin) — kakaraa. 
root — tuuka. 

(root of a) banana palm — rakaakoo. 
root vegetables which are ready to dig — 

kaanainoo. 

roots of a tree showing above the ground like the 
spur of a mountain — hooku. 
rope — yeena. 
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rotten 


seepage which is red or orange (it is said that if you w 


rotten — kavif kiainnoo, see: kavu; 

— pupukainoo; 

— uudainoo. 

(rotten) egg — puaputainoo. 

rough girl — vueennai kiaatanna, see: 

vueennainoo. 
round ring — gooveenna. 

(round) taro (general) — kama. 
round thing — ku minima, 
rounding up something while hunting — 
mmannaannamoo. 
rubber tree — baaraka; 

— tigfso; 

— vuaqoonna. 


sad — m mmuaararainoo, see: 

mmuaararainoo. 
sago palm — kaunga; 

— sasaraanga. 

saliva — kuaanuu. 

salt — yoroku. 

salt block (from Wonenara) — ahnuu. 
salt type — kara; 

— tutu. 

salty liquid in salt making — rapu. 
same kind of thing — seena. 
same language — seena. 
same place — kookaraa. 
sand — nnuka; 

— taamma. 

sap coming from a bamboo when used for 
cooking — kiooya. 
sawdust — rana. 

sawdust which gathers and lights when making a 
fire by using a strip of bamboo — 
ngoora. 

scabies — kuarasa. 

scabies pimples — kuasanau. 
scaly skin — karaaba. 

scar — puru. 

scared by the spirit of a sick man — 
haradainoo. 

scattering — raubiriinoo. 
scattering pieces of food while eating — 
unaageenainoo. 

scattering seeds — rututuoonoo. 
scattering something in a heap — habaramoo. 
scattering things — sereguatiinoo. 
scissors (loan word from Tok Pisin) — sisnsa. 
scolding — aval kuaapaka tinoo, see: aval, 
scolding with ridicule — itairoo atairoo tinoo, 
see: itainoo. 

scooping up rubbish and throwing it away — 

haupitainoo. 

scorched food — takueesainoo. 


rubbing out — rugainoo; 

— tupisaatainoo. 

rubbing something on — siikainoo. 
rubbing together — sisainoo. 
rubbish — vitikanna. 

ruff of feathers — nnaammana. 
ruling —dianee; 

— dinoo. 

running — seenainoo. 

running away to hide — tibuunoo. 

running water exposing stones — forotinoo; 

— forotuanee. 

rust — kaakannainoo. 


S 


scraping an arrow — yumukinoo. 
scraping food — subura rinoo; 

— suburainoo. 

scraping off the insides of a vine — 

rumaaramoo. 

scraping the skin off vegetables — fanaanee; 

— fanainoo. 

scratching — korekoreenoo. 
scratching and scattering — fakftaanee; 

— fakftafnoo. 

scratching his head — kaarikaariinoo. 
scratching someone once in anger — kafeenoo. 
scratching the skin — kunakafnoo. 
screaming — kaf tinoo. 
screaming a long while — kirirungainoo. 
screaming sound of women — vuu tinoo. 
screwing — kioorikiaariinoo. 
screwing up — ranaanainoo. 
screwing up and leaving marks in something 
which should be straight — 
rauginaagiriinoo. 

scrub (regrowth of a garden) — annaanna. 
searching — buaakianee; 

— buainoo; 

— purinoo. 

searing meat — raisagaurinoo. 
season before — tukuee puna/tukuee puki. 
(second boy) child — ngamiisa/ngamiva. 
(second crop of) beans (not good for food) — 
ngoora. 

(second girl) child — kuangeeva. 
seed — uru. 

seed section of the sugiyaa grass which marks 
the beginning of the dry season — 
kamuga. 
seedling — tuusa. 

seeing — tainoo. 

seepage which is red or orange (it is said that if 
you walk on it you will die) — 
mueeri. 


s 
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semen 


(Singapore)taro 


semen — nnammari. 
sending a person — titainoo. 
sending an invitation — kuana tinoo. 
serving out pandanas fruit — habarafnoo. 
setting a bow or trap — fiinoo; 

— fukuanee. 

setting of the sun — haatapafnoo. 
setting off a trap (without catching anything) — 
haisarinoo. 

seven — yaaku saivai safnaidiri 

taarama/yaaku saivai karasaidiri 
taarama. 

sewing —funninoo; 

— sapirainoo. 

shadow — mmannammannaa. 

shady area — aamana. 
shaft of an arrow — kiaayapu. 
shaking a hand in surprise — vuatatainoo. 
shaking food from a cooking bamboo — 
fuarainoo. 

shaking hands — rumisinoo. 
shaking his head — nnupinniinoo. 
shaking off the dust and rubbish — hatutuoonoo. 
shaking off water drops from something — 

rupiririinoo. 

shaking out cooked greens from a cooking 

bamboo by banging one hand on 
the other — yaatairinoo. 
sharp instrument — avaikarainoo; 

— avaikarakianee. 

(sharp) stone used for carving arrows — 
nagaayaa. 

sharpening — miannainoo; 

— minpailim. 

sharpening a plank — hatatainoo. 
sharpening the end of a post for driving into the 
ground — rutookainoo. 
sharpening wood and leaving bumps — 

nukurunukuruunoo. 

sharpening wood and leaving jagged edges — 

ranaruunoo. 

shattering — rumooqamoo. 
shaved head — kuammammoori. 
she — ari; 

— iva; 

— ivaa; 

— 1VO. 

shell used in a headpiece — seeta. 
shield — okoo. 

shin — veeya. 

shining of a light — ruvuaahainoo. 
shining of sand on a river bank in the sunlight or 
moonlight — eregaraanna. 
shining of the firefly — tairi tairiinoo. 
shivering — nnarunnaruunoo. 
shivering or jumping with fear — 
yiririyaiririinoo. 

shivering with fear — musfsnnoo. 


shivering with fright — biribiriikianee; 

— biribiriinoo. 

shivering (with goose pimples) — 
garugaruunoo. 
shooing away — vusiinoo. 
shooting — hainoo. 

shooting arrows along the pathway — hamoota. 
shooting full of arrows — kugia harainoo. 
short — kakuma; 

— paanna. 

short of something he expects — aararaanee; 

— aararainoo. 
short person — kuaumma. 

(short) reeds used for making skirts — 
ammeeraa. 

(short) skirt worn by a newly manned man — 

aapu yaamma. 

short temper — avaikarainoo; 

— avaikarakianee. 

(short) yam growing on the side of another — 

kuapa. 

shoulder — yaapusai. 

shoulder blade — yaagaa. 

shouting with angry words — karaa tinoo. 

shoving —feenaanee; 

— feenainoo. 

showing — vitainoo. 

showing his teeth — rayirinoo. 
shrivelling of a root vegetable — 

taminnumaunnuunoo. 

shrivelling of a root vegetable which has been 
stored — takukuunoo. 
shrub type (parasite) — danoyaa. 
shut your mouth (stop talking) — aval 
ramuunnaakianee, see: 
ramiiunnainoo. 
sick — nniitarainoo. 

sick of something — yaatuunoo. 

(Sickle-billed and Astrapia) Birds of Paradise 

— sabaninna. 

sickly — kaafainoo. 

(side of a) mountain — vadaranni. 
side of a person between the ribs and the hip 
bone — tatagiiya. 

side of an animals's body in the middle — 
taaqee. 

side of the face including the ear — vuari 
vuayaata. 

side of the face not including the ear — 
vuayaanna. 
sighing — haa tinoo. 

sightless eye — ooqiinoo. 
sign of sorcery (using hibiscus, trees or betelnut) 

— ireera. 

silent — muapu; 

— muapuraa. 

sin (Siaga dialect) — peeri. 

(Singapore) taro — tapiinga. 
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singeing hair 


smell 


singeing hair — aararau. 
singing — kuaru tinoo, see: kuaru. 
singsing songs from Kusing and Tumbuna 
villages — aiyoonna kagapii. 
singsing songs from Kusing village — 
poonnannaadutu. 

singsing songs from the river Ikunna area — 
saguaayee. 

singsing songs from the Tooya group — 

mamaaqa. 

sister of the same clan or moiety (used by males 
and extends to other close 
relationships) — mmannaata. 
(sister's) child (used only with my) — naudi. 
(sister's) child (used with your, his, her, our and 
their) —nnaudi. 
sitting — varinoo. 

six — yaaku saivai safnaidiri 

mmuaavai/yaaku saivai karasaidiri 
mmuaavai. 

sixteen — y aiikim vaitana yuku saivai 

sainaidiri mmuaavai. 

skin (general) — nnaba. 

skink type — saagabiira. 

skink type with a green and red tail — tameegaa. 

skinning — rabanikainoo. 

(skinny wild) animal — saraaya. 
skirt (general) — tuayasaa. 
skirt (loan word from English) — taraisa. 
skirt made from sago palm fronds (loan word 
from Adzera) — sasaraanga. 
skirt of a married woman with the hips covered 
— tanaanna. 

skirt swinging while dancing slowly — 

bopebopeenoo. 

skirt swinging while dancing vigorously — 

rukiaiirmoo. 

skirt swinging while walking — rukeekainoo. 
Slaty-chinned Longbill — yaatuaanna. 
sleep walking — tokeenoo. 
sleeping — vainoo. 

sleepy — vuru rainoo, see: vurii vainoo. 

sliding along — sorogogoonoo. 
slime — mmeeriri. 

slimy skin of an eel — riri. 
sling slipping out from under a child carried on 
the back — taisapaurinoo. 
sling-shot — poddbiida. 

slippery — tabarisoonoo. 

slipping — rabarisoonoo. 

slipping and falling — hariirinoo. 
slipping on a dry surface — 

rafafoonoo/rafofoonoo; 

— rafofoonoo/rafafoonoo. 
slit gong — masunga. 

slowly — tadadainoo. 

slurping drink — miu nuuma nnainoo, see: nuu 
tinoo. 


slurping saliva when excited — nii tinoo. 
small — kiisa. 

small amount of liquid — ataa yoyookianee; 

— ataa yoyoonoo. 

(small amount of) water left in a container — 
titinga. 

(small) armband — payira. 

(small) axe used in olden times — kupingaa. 
(small) bananas at the end of a bunch — 
rakasiyaa. 

(small) bat type(general) — siringiida. 

(small) bow and arrow used for letting blood — 

oona suru. 

(small) branches used for binding posts — 

t iiama 

(small) cave — kadaaya. 

(small) cowrie shell — yauvueeranna. 

(small) cowrie shells (loan word from Tok Pisin) 

— kirikirii. 

(small) fruit fly — fingifaanga/pingipiinga; 

— pingipiinga/fingifaanga. 

(small) fruit from a vine (used as marbles) — 

peperoo. 

(small) girl or woman — kerefeeda. 
small hole — kuaru; 

— moongiita. 

(small) intestine — kiruuna. 

(small) knife (loan word from Adzera) — 

musuka/mutuka. 

(small) leaf at the beginning of a banana bunch 

— mmaakori. 

(small) male form of some pigeon and all frog 
species — kaunanna. 

(small meat) ant type — sinisana. 

small mouth of a tadpole or fish — moongiita. 

(small pieces of) rubbish — mmummii. 

(small pieces of) rubbish left after sweeping — 
mmummii sakariika. 

(small) pool of the main stream — kapunga. 
(small) river — khseeru. 

(small) scrapings of wood — rana. 

(small) shelf where objects used in white magic 
are put — tirii. 

(small) Spiny Anteater — takunaa. 

(small) stars — aasookunna. 

(small) stick — seera. 

(small) stick used for hunting flying fox — 

yammiti. 

(small) swollen streams — vitiniika 
viriniikainoo. 

(small) tree type (the trunk is hollow and is used 
for kindling) — tabira. 

(small) trees in the forest — yaayimmiri. 

(small) wallaby — heekuaya. 

(small) yam type (general) — kamina. 
smashing into small pieces (used of hard things) 

— mumunu utinoo. 

smell — suuda. 
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smell from cooking meat and fat 


spirit belonging to the Taapianaa clan wnich does not harm 


smell from cooking meat and fat — 

karareemmudainoo. 

smell of overcooked food — susuvuaaru. 
smelling — suudainoo. 

smiling — rayirinoo. 

smoke — kioosu; 

— V1SU. 

smoking animals to preserve them — 

rukuarmoo. 

smothering a fire to put it out — rusuunoo. 
snake (general) — yapaf. 
snake type — mooraharaa. 
snake type (death adder) — quaiha. 
snatching — ravisinoo. 

sneeze — kfsanna. 

sniffing nose mucous — nuii tinoo. 
sniffing of a dog — nm'ki yaurmoo, see: 
yaurinoo. 

snoring — suvuadaana. 

soaking up pig's blood with greens — penoonoo. 

soft — muaraagainoo. 

(soft, cooked) food — tapftainoo. 

(soft) food pieces left over in pots — rapiri. 
soft foods — toopanuu yeenna, see: toopanuu. 
soft new growth — kiiuma. 

(soft) wind — yuunna. 

(softened) nut of the New Guinea Walnut tree 

— pororoo. 

softening sugar cane with his teeth for a child 

— bopaakianee; 

— bopainoo. 

softly — kisaayainoo 

soil with red clay and stones — serepa. 
sole of the foot — reeim reera. 
some remaining — homo. 

(something) sticking out because of an object 
underneath — pangainoo. 
(something tied) loosening by itself — 
tapurutmoo/tupurutmoo. 
(something) tied loosening by itself — 
tupurutmoo/tapurutinoo. 
something used to trick someone (for revenge) 

— mmaara. 

something you make for a special purpose — 

mmaara. 

(sometime) before yesterday — nau tukuee. 
son — nnnaapu. 

song — kuarii. 

songs sung at the yam season — niiida. 
son-in-law (used only with my) — rnraapu. 
son-in-law (used with your, his, her, our and 
their) — nniraapu. 
soon — fafkaa. 

soon (within the next week) — aqaannanni. 
soot — nnauna. 

Sooty Owl — sooviri. 

sorcery — saaka. 

sore caused by a rubbing skirt — kokosa. 


(sore dry) throat — korongainoo. 
sore (general) — uuda. 
sore throat — kopongainoo; 

— ruvarmoo; 

— sumirainoo. 

sore which has healed — hakanau rinoo. 
sores on the head — mmuakura. 
soul (loan word from Tairora) — tooveedi. 
soul or part of a person which leaves the body 
during a dream and haunts people 
after the person dies — mmagia. 
sound — akua. 

(sound of a) bamboo flute (to tell that a 

cassowary has been killed) — 
fofoongannaa. 

(sound of a) cicada — ngaingai tinoo. 

(sound of) dripping water — gororo tinoo. 
(sound of) fluttering wings — fiiriirii tinoo 
pisin i flai hariap; 

— vururii tinoo. 

(sound of) splitting when bamboo or pitpit is 
heated — takuunoo. 
sour — kimiknmainoo. 

sour or peppery to taste — kapikarainoo. 
sour tasting food — kuupainoo. 
space between two things — geerinna. 
space under the eaves — aadaree. 
space under the floor — kuupa. 

(Spanish) moss — aisoorinnaa; 

— ireera; 

— ooruruoodanna. 

spark — raiirana; 

— tateenoo. 

speaking — tinoo. 

speaking bad talk in an argument — rakanoo 
raaranoo tinoo. 

speaking with a weak voice — garugaru tinoo. 
spear — mmataa. 

specific area of ground with everything on it 
included — mmata mmaata. 
spending money — kagaarinoo. 
spider (general) — nongonaanga. 
spider type (Orb Weaver - edible) — 
amungaharoonna. 
spider type (small) — karapuka. 
spider type with yellow stripes and thorns on its 
back — taariseeya. 

spider's web — ravavunanna/ravavunnana. 
spilling water from a full container — 
rupiyaayoonoo. 
spinach — sovenee. 

spirit belonging to the Kapakaa clan which does 
not harm them — eeqaraanava. 
spirit belonging to the Patura clan which does 
not harm them — nuusava. 
spirit belonging to the Taapianaa clan wnich 
does not harm them — 
kuateetava. 
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spirit belonging to the Tapuaa clan which does not harm them 


spirit belonging to the Tapuaa clan which does 
not harm them — piiniimaiso 
spirit of a person — mmannasa; 

— sakua. 

spirit which tells a man to hunt wild pigs — 
ngasaavueega. 

spit with froth — taara kuaanuu. 
spitting — visinoo. 

spitting out betelnut — gurinoo. 
splashing of raindrops and dirt — fntainoo. 
splashing water — ruvuatinoo. 
splashing water with his leg — keteenoo. 
splin ered piece of wood — sagaree. 

(split) bamboo pieces — kadu. 
split up portions of a used cooking bamboo — 
kannapu. 

splitting — rusitfnoo. 

splitting bamboo — rukaitmoo. 
splitting by itself — tapautfnoo. 
splitting down the middle — guaftmoo. 
splitting down the middle (lengthwise) — 
hapaunoo; 

— hapaii tinoo. 

splitting up meat among relatives — 

haadokotaakainoo. 

splitting wood by hitting it on something hard 

— ruvuarfnoo. 

splitting wood into small pieces with an axe — 
havarinoo. 

spoiling something — tomoreekainoo. 
spotted animal or bird — tatapo tatapoonoo. 
(Spotted) Cuscus — marakuraama. 

(Spotted) Cuscus (female) — maanavueeqa. 
Spotted Cuscus (male) — sasaa. 
spraining a joint through falling — haugiirfnoo. 
spraining a joint through walking — 
hampamoo. 

spraying water through the teeth — sirititi 
tinoo. 

spreading apart — haunndopiinoo. 
spreading fingers open to grab something — 

ratatainoo. 

spreading of branches — rannaannainoo. 

spreading out — heeyamoo. 

spreading something on the ground — hootinoo. 

spring — rumuruuma. 

spring spurting out water — fungafunga. 

spring stick on a trap — apu. 

(spring) trap — kobee. 

sprinkling powder type materials — haatainoo. 
sprout of new growth after pruning — siri. 
squashing something to death — raputinoo. 
squashing the plants — rau kuaasnnoo, see: 
rainoo. 

squeaking of a rat — kiitu kutu tinoo. 

squeezing — rapitainoo. 

squeezing and molding together by itself — 

tuaatarfnoo. 


squeezing to death — raputinoo. 
stake — aunna. 

stamping — raa raudodoonoo, see: rainoo. 

stamping noise — durudaaru kianee; 

— durudaaru tinoo. 
stamping once — duruu kianee; 

— duruu tinoo. 

standing — dianee; 

— dinoo. 

star — aakiapuaa. 

staring — yoveema tainoo, see: tainoo. 

starting something — toosa harainoo, see: 
harainoo. 

startled — nnikiarainoo. 

staying a long time — haunainoo. 
steal — mmuara. 

stealing — mmuara varai'noo, see: mmuara; 

— reeti reeri utinoo, see: reeti. 

stealthy — too fatoo. 

steam — yuutu. 

steep — oogai. 

steep side of a mountain — reree. 

stem — yipi. 

stem growing from a cucumber or melon — 

nnaatuka. 

stem growing from a sweet potato — nnaina. 
stem of a bunch of bananas — puaikia. 
stepping over something —hederainoo. 
stick used for pushing into a bamboo when 
cooking — vaati. 

stick used for putting sweet potato in the ashes 

— tunnaagiaa. 

sticking together — raatarinoo. 
sticking together by itself — taatarinoo. 

(stiff) neck — togegeenoo. 
stifling a laugh — kuasi rapidmoo, see: kuasi. 
stinging from nettles — yiriyirhnoo. 
stinging skin — rukukeetainoo. 
stingy man — yakee vaidivai, see: yakeenoo. 
stirring — vuapanaapariinoo. 
stirring food with a stick to make it soft — 
vuaruunoo. 
stomach — rasooka. 
stone — sfkau. 

(stone) axe — kiiqa. 

stone type (mixed with dirt) — kiiriiguura. 
stone used for beating bark on — araavara. 
stone used for sharpening axes — ngiumuu; 

— sfima. 

stone weight in a headdress — yai. 

stony ground not good for planting —sereseera. 

stony place —yaunuru. 

stopping doing something — pfkiafnoo. 

stopping someone from going — ravaatainoo. 

store (loan word from Tok Pisin) — situaa. 

straight — safuuma. 

straightening a crumpled skirt — turututinoo. 
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straightening her reed skirt correctly when sitting down 


taking t 


straightening her reed skirt correctly when 

sitting down — rapuaammainoo. 
straightening out a problem — kua radudafnoo, 
see: radudafnoo. 

straightening reeds to make a skirt — 
seeyatinoo. 

straightening something — radudafnoo. 

strangling — rasotainoo. 

strangling with the hands — hadauma utfnoo. 

stretching — ravadoodainoo. 

stretching after sleeping — bfrikokookianee; 

— bfrikokoonoo. 

stretching of an old string bag and clothes (used 
as a derogatory term in swearing) 
— tamfsfnoo. 
string bag — utua. 

string bag filled with possessions and stored in a 
house — urf kubaaba/kubaaba. 
string bag for covering hair — tommeeka. 
string bag used for storing — kubaaba. 
string made very thin — kfrfsoonaa. 
string (natural colour) — aayana. 
string used for string games — kodeena. 
string used in making a skirt — nneeruuna. 
stringing a bow — surfnoo. 
strip of bark used for carrying things — 
senoqa/sonoqa; 

— sonoqa/senoqa. 

striped things — boora fafaarainoo, see: boora. 
stripping bark for making string or tapa cloth — 
ruanafnoo. 

stripping off leaves — rapatinoo. 
stripping off the leaves of a banana palm — 
kookarifnoo. 

stripping off the skin and eating sugar cane — 

unnu dirikaatafn o. 
strong — yaagueeqainoo; 

— yakeenoo. 

(strong forked) post used in housebuilding — 

kuabai. 

(strong) wind — ooruru; 

— vaururu. 

strongly holding something — tudamu. 
(strongly) persisting — sisidavuvu tinoo. 
strumming a bowstring while dancing — 

tapunainoo. 

stud of a house — tuunna. 
stump of a tree — tfdunna. 


sucking juice from pandanas seeds — 

bfsataanee: 

— bfsatafnoo. 

sucking something inside his mouth — 
raapfnoo. 

sugar cane (general) — yaaki. 
sugar cane type — mmfdi; 

— tfnoonna. 

Sugar Glider — mmannau. 
sulking — momonainoo; 

— nnfki tomedainoo, see: nnfki; 

— nnfki pu kioo varfnoo, see: nnfki. 
sun almost set — ramirimiriinoo. 

sun setting over the horizon — rafnnafnoo. 

Sunday — sudaaqa. 

sunrise — kaakanooka. 

sun {s rays — vuaapftooya. 

suntititi — suai. 

surpassing — yaatarafnoo. 

surprise — i aval ratuunoo, see: ratuunoo. 

surrounding — ututuunoo. 

swallowing — romenainoo. 

swamp — urapu. 

swearing — kuaaru; 

— sfvaari. 

sweat — kausa. 

sweat bee — kopeya. 

sweeping — roopinoo; 

— rupfnoo. 

sweet potato (general) — kavff. 
sweet potato tuber eaten by insects — 

koomeehainoo. 

sweet potato type (orange) — maangee. 
sweet potato type (the most favourite species) 

— vororoonna. 

(sweet tasting) food — kieeyainoo. 
swelling caused by a sore — yootafnoo. 
swelling going down — ruugiafnoo. 
swelling near the navel — sautamma. 
swelling of a person's neck — nnuuga. 
swelling of parts of the body — fuukainoo. 
swelling up — puuqainoo. 
swimming under water — mokorooqainoo. 
(swollen) breast — kurakurainoo. 
swollen gland in the groin or under the arm — 
riibatfnoo. 

sword grass — tausi. 


T - t 


taboo — hafpaa/hafpa. 

taboo place which caus s sickness — buunna. 
tadpole type — yoyaata. 
tadpole type (of the frog #2visaunna#l) — 
kabayoo. 

tail — mmeeya. 


taking his shirt and trousers off — rayubfnoo. 
taking off a bark cape or blanket — 

rabarafnoo. 

taking off something — rafkiapafnoo. 
taking someone — vitoo kuainoo, see: vitafnoo. 
taking the meat off the bone — ravaasfnoo. 
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talking 


(Toddy) palm t pe (used for flooring) 


talking — tfnoo. 
talking angrily — taseenanna. 
talking behind his back — vuana tinoo. 
talking lies to influence a person — 
ruvuakavaakai tinoo. 
talking quickly — darudaru kianee; 

— darudaru tinoo. 

(tall) grass type (the leaf is used in bamboo pipes 
as a filter and to make the nose 
bleed at initiation) — sugiyaa. 

(tall) pole for hanging up ceremonial food — 

kiri. 

(tame) animal — giaina. 

(tame) pig rooting for food near the village — 

yunapunama nnainoo. 
tangling — rakuadhnoo. 

tapa cloth — yaapa. 

taro type (with a long tuber) — ngaaviriaanga. 

tax (loan word from Tok Pisin) — takiisa. 
tear — vunnunnu. 

tearing — kereenoo/kereetfnoo; 

— rapasinoo. 

tearing apart cooked meat — ratokafnoo. 
tearing down something and clearing it away — 

hannavaratotoonoo/hannavaratatafn 

oo; 

— havaratafnoo. 

tearing down something because of anger — 

tuayanna rinoo. 

tearing of tight clothes — yumiyaatamoo. 
teeth — aannai; 

— aval. 

teeth falling out — hagdoqafnoo. 
telling — kiaa mminoo. 
temporary house built like a wigwam — hayoo 
nnau, see: hayoo. 
tempting — yaparafnoo. 

ten — yaakuuvaitana. 

tendon — nnfniniiina 

termite — unuvuamuyaa. 

testicles — vaanau. 

testing —yaparafnoo. 

that — ivaa. 

that (emphatic) — ii/iqii; 

— iqii/ii. 

the Cross — saga. 

(the whole) head — vuakieeta. 

their — fya. 

their own — ngiari. 

them — fya. 

they — fya. 

they themselves — ngiari. 

(thick) stem branching from a banana palm — 
yaakuna. 

thief — mmuara furai, see: mmuara. 

thigh — tukia. 

thin and wasting away — tatokaatafnoo. 

(thin) person — singieemmu. 


thing — asiya; 

— fnneenna. 

thing which can be possessed — mmfnnaa. 

thinking — yaata utfnoo, see: yaata. 

third — fnandd. 

(third boy) child — yaguaava. 
third day hence or more — voonna. 

(third girl) child — kuaafava. 

third thing — vekeno. 

thirsty — nf nnoorf rainoo, see: rainoo. 

this — aavaa. 

this (emphatic) — aa/aqaa; 

— aqaa/aa. 

thorn — oovi. 

thread — yeena. 

threading a needle — ruyfnoo. 
threading the string in a bark cape — 

muunainoo. 

three — taaravooma. 

throughout the day (used of the past) — fkianna 
gfsanna. 

throughout the night (used of the past) — heena 
gieena. 

throwing arms and legs a und in a fit — 

hannatotainoo. 

throwing away — kagaarinoo. 
throwing away pig's blood and entrails to cast 
out sickness — hataunoo. 
throwing dirt over newly planted banana and 
taro in white magic ritual — unu 
rfnoo. 

throwing something — kagaarinoo. 
throwing something on the ground and 
squashing it — rupftainoo. 
throwing something up far on the other side — 
reera kiainoo. 

thrush in a baby { s mouth — tapatatainoo. 
thumb or big toe — poonanaa. 
thunder — ngiaarunna. 

tickling — sfsfkarainoo. 

tickling in the ribs — kungiakungieenoo. 
tickling under the arms — sooginigfnffnoo. 
tightening a drum skin — raa fffnoo, see: 
rainoo. 

(time when) darkness comes — runutainoo. 
tipping food from a string bag — kutumainoo. 
tired — pirisainoo; 

— popoosainoo. 

tired of giving instructions which are ignored 
— aval muutainoo, see: aval, 
toad — kuriiruaa. 

tobacco — pukaa. 

tobacco leaves ready to pick — gaangainoo. 
today — m’ ee/makee; 

— makee/matee. 

(Toddy) palm t pe (used for flooring) — 

karamuaa. 
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(Toddy) palm type (used for axe handles and flooring, parts of the frond used for a 


necklace) 

(Toddy) palm type (used for axe handles and 

flooring, parts of the frond used for 
a necklace) — gaasa. 

(Toddy) palm type (used for flooring) — 

habaana. 

(Toddy) palm type (used for making bows) — 
sisau. 

toenail — yakasi/yakuasi. 

together with — tasfpafnoo. 

tomato (loan word from English) — tamatuu. 

tomorrow — turau; 

— vovaa. 

tongue — mmaakfri. 

too big around to hold — 

boodainoo/boodanainoo; 

— boodakianee. 

tooth falling out by itself — tatuunoo. 
top of a string bag — vai'na. 
top of tall things — mmutu. 

(top of) taro tuber — nnuku. 

(top of the) banana bunch — aruaa oyai. 

(top) teeth — vfyaf. 

torch — tooba. 

torch (loan word from English) — toosa. 

torch made from burning dry things — tooba. 

touching — utfnoo. 

towel (loan word from Tok Pisin) — tauraa. 
trading partner of another language — toodi. 
trampled down clear place in the bush — samaa. 
trampling down long grass — rafainoo. 
trampling on the grass to clear a place to sit — 
fokoosamaa. 

tree breaking off by itself — takafnoo. 
tree fern — kuarisa. 

tree fruit used in white magic to catch eels — 

dafarii. 

tree (general) — yatari/yatiri. 

tree kangaroo (larger mid-mountain species) — 

imaangaa. 

tree type — paisa; 

— saraf. 

tree type (birds and animals feed on the fruit) 

— mmararaaka. 

tree type (castor oil) — pidummu. 
tree type (casuarina) — taaya. 
tree type (Casuarina species) — areebaa. 
tree type (flowers and leaves used for 

decoration) — nnagannaaga; 

— oosmnna. 

tree type (ironwood) — varimmiinna. 
tree type (leaves and fruit eaten by the tree 
kangaroo) — nnummuaaya. 
tree type (mango) — yukuaa. 
tree type (New Guinea Walnut) — mianau. 
tree type (oak) — kuraafa; 

— piimima 
tree type (pine) — noori; 

— yavina. 


trigger stick on a pig trap 

tree type (the bark is eaten to give powers of 

insight in white magic to get rid of 
sickness) — kagia. 

tree type (the bark is used as a soap) — 

vuaboda. 

tree type (the bark is used for a red dye) — 
mmeneya. 

tree type (the bark is used for making skirts from 
the Tairora area) — koonnf. 
tree type (the bark is used for making string) — 

tfrima. 

tree type (the bark is used in white magic to cure 
sickness) — saara. 

tree type (the bark smells like cloves and is hung 
around the neck to ward off 
sickness in children) — kupu. 
tree type (the fruit is eaten by cuscus and flying 
fox) — taguaa. 

tree type (the fruit is eaten by cuscus and 
possums) — kasu. 

tree type (the fruit is used to make a blue dye) 

— kokoraa. 

tree type (the leaves are eaten with the betel nut) 

— tarutaa. 

tree type (the leaves are used as decoration when 
singsinging) — tavee. 

tree type (the leaves sting like nettles and make 
people sick) — dooda. 

tree type (the nuts are used to make a clanging 
noise when dancing) — naammee. 
tree type (the roots were used to make salt) — 

yoroku. 

tree type (the sap is used as a torch) — 

nndosummunna. 

tree type (the sap is used as glue) — manu. 

tree type (used in building) — popo. 

tree type (wild fig with edible leaves and fruit) 

— nnaammuaya. 

tree type with blue fruit — yaannonna. 
tree type with edible fruit — kaabuu. 
tree type with edible fruit (the new red leaves 
mark the season for yam planting) 

— sooga. 

tree type with fine leaves — miramna. 
tree type with hard wood — noomn; 

— seesavaa; 

— sieeri. 

tree type with leaves that sting — piipaara. 
tree type with paired edible leaves (the bark is 
used for making string) — 

nu'guaa. 

tree type with red colour from the seed pod used 
for decoration — uufa. 
tree type with red fruit — kaduma. 
tree type with soft wood (the leaves are used for 
decoration) — kararaa. 
tree with its limbs lopped — yauka. 
trigger stick on a pig trap — gaasi. 
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(tropical) ulcer 


urging 


(tropical) ulcer — totokeera. 

trousers (loan word from Tok Pisin) — 

tarasii/tarasiisa. 
true — kiitaa; 

— tuanaa. 

trunk of a banana palm cut off in layers (used to 
gather rubbish) — gausana. 
trunk of a palm where the leaves branch out — 
kuaaya. 

trying to break off pandanus fruit with a stick 

— rammituunoo. 

trying to pull down a strong vine — 

vituvituunoo. 

(turned up) nose — tasunimrinoo. 
turning a pot — tuarapuatikainoo. 
turning a somersault sideways — tukagiafnoo. 
turning and hanging up the end of something 
hanging — supugiainoo. 
turning around — hanigiainoo. 
turning aside — horereenoo. 
turning his eyes — horereenoo. 
turning in the two edges of a pandanas mat and 
stitching it — isammaurinoo. 
turning inside out — fuhramoo/suhramoo. 
turning over a leaf — rabarainoo. 
turning over his bottom lip by pushing it out — 
rummgiaurmoo. 

turning over his bottom lip by using his hand — 

rammgiaurmoo. 

turning round and round — rooberaabeenoo. 
turning something inside out — 

suhramoo/fuhramoo. 


u 


turning up the blade of the g ass knif — 
rayammoo. 

turning upside down opposite to the normal — 
tusmnamoo. 
turtle — suubii. 

tusk of a pig — aannai. 

twenty — mmuaa vaidivai yuku yaaku taika 
kioo. 

twig — aangangara. 

twilight — kumukuumainoo. 
twins — gaabi. 

twisting a joint — raugurmoo. 
two — taaravaitana/taarama. 

two people — aiqeera. 
two people, animals or things being close 
together — tabainoo. 
two things together — taara tida. 
tying a slip knot — nnaduyuunoo. 
tying a vine around something and hanging it up 

— dutuyinoo; 

— dutuyuanee. 

tying and pulling a rope tight — rasotainoo. 
tying on a vine ready for hanging roofing leaves 

— rapaapainoo. 
tying on skirts — rnnoo. 

tying reeds onto string to make a skirt — vitinoo. 
tying something — ratapinoo. 
tying up (of things) — harfnoo. 

(type of) sorcery (worked at the bamboo site to 
prevent stealing-the one inflicted 
has a flow of blood-to counteract it 
the owner chews ginger and gives 
to that person) — kiau tuunna. 

- U 


umbilical cord — vaukana. 
unacceptable — kmipai vaidivai, see: 
kuupainoo. 

unacceptable (because of being disobedient) — 

mimooyainoo. 

unbaptized person — aamanai. 
unburnt part (of firewood or cigarette) — ati. 
unconscious — hanaanainoo. 
unco-operative — haapaa. 

(under the) chin of a pig — nnuugapoo. 
under the knee — nnummuana. 
underarm — yaapee. 
underneath — mmammaa/mmemmaa; 

— mmemmaa/mmammaa. 
understand — yaata rugooqainoo, see: 
rugooqainoo. 

understanding — rikiainoo. 
undeveloped thing — mmaaku. 
unhooking (as a string bag) — hitinoo. 
uninitiated boy — sakuda. 

(unmarried) girl — kiaatanna. 


(unmarried) man — mmaaku. 

(unripe) fruit — mmisora. 

unstringing a bow — raunainoo. 

untorn — saunaa. 

untrue — unnakua. 

untying a knot — rakuasainoo/rukuasainoo; 

— rukuasainoo/rakuasamoo. 
untying by itself — takuasamoo. 
unwrapping — rubaramoo. 

up close on the other side — aayaa; 

— raari. 

up close on this side — reeri; 

— viyaa. 

up far on the other side — reera; 

— veree. 

up far on this side — rdorii: 

— uruaa; 

— uvuaa. 

up further on the other side — varai. 
up further on this side — uruai. 
urging — tarika tin o/tarikua tinoo. 
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urging strongly 


waiting 


urging strongly — vuavi tinoo. 
urine — bi'kiaa; 

— vuabikiaa. 

us — ti. 

(used as a) greeting — hannainoo; 

— heenanaanna. 

(used of) someone who accomplishes something 
difficult — udaanga. 


(using a leaf for a) funnel — aagauyinoo; 

— aagauyuanee. 

using something belonging to somebody else as 

his own — tukarainoo. 

(using) successful charms — aananuukianee; 

— aananuunoo. 


V - v 


valley — tatari. 

vegetation turning brown — va raku. 

vein — nnmnuuna. 

Venus — gioonnau. 

very — kaayau. 

(very) angry — ausa mmuduuya kapikarainoo, 
see: mmuduuya. 

(very) big — nnoonna; 

— paati; 

— prnaa. 

(very dark) night — heeneeru. 

(very deep) hole in the ground — mmata 
mmeeduuya. 

(very deep) hole in the ground without a bottom 
— mmata pmnaasayaa. 

(very good) smell — nuunuuda naunauda. 
(very) hungry — m tavadutuunoo. see: 

tavadutuunoo. 

(very) light — ooyaqainoo. 

(very) long — udiya. 

(very) much — prnaa. 

(very old) clothes — sisunoo. 

(very old) person — hakiati. 

(very) pleased with something — 
bongiabongiaakianee; 

— bongiabongiainoo. 

(very) sharp point — aaru seseenoo. 

(very) short — kiku. 

(very) small — pata. 

(very strong) wind with rain — yuunna 
yaamuruka. 

(very strong) wood — tammituunoo. 

(very) thin because of sickness — kaafainoo. 
(very) thin person — yaagogara. 
victory celebration — kikuba vuaraanga. 
victory shout — kua aayanna, see: kua. 
village — yoosinna. 


w 


village leader appointed by the government (loan 
word from Tok Pisin) — 

riruai/ruruai; 

— ruruai/riruai. 

(vine) falling down by itsel — tavadutuunoo. 

vine (general) — yeena. 

vine sling tied under the eaves of a house for 

putting firewood in — ya’ natau. 
vine swing — gngoo. 

vine tied to the door of an eel trap — utfrana. 

vine type — tunaanna. 

vine type (Flame of the Forest) — kuasoogaa. 

vine type (large rattan) — buaaga. 

vine type (large vine used for making fireplaces) 

— mmuaapasaa. 
vine type (rattan) — sookuya; 

— yayii 

vine type (seeds of the fruit cooked and eaten) 

— sisuusaa; 

— totoba. 

vine type (the leaves are used in magic ritual for 
healing) — toodee. 

vine type (used for tying firewood) — kogaanna. 
vine type with a red flower — eedavaranna. 
vine type with a red flower (worn by men) — 

kurauka. 

vine type with edible fruit and leaves (the fruit is 
also used as a gourd) — tammu. 
vine type with thorns — karaabuka. 
vine type with thorns (used for scraping food) 

— sonokiaa. 

vine used for binding around the top of an arrow 
shaft — smnaanni. 

vine which sets an eel trap — sunana. 

vine with thorns for grating food — tooqaaya. 

visiting without a purpose — suraa. 

vomit —mmuru. 

vomitting — mmuru utinoo, see: mmuru. 

Vulturine Parrot —karakuaara. 

- W 


wailing — ratainoo. 

wailing at a funeral (takes place all night) — 

kuarii nnau, see: kuaru. 


waist — ootita; 

— tammaa. 

waiting —faannainoo; 
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waking someone up 


(wild) banana type (people drink water from the trun 


— faannakianee. 

waking someone up — yuruunoo. 
waking up startled from a dream — 
kupiyainoo. 
walking — nuainoo. 

(walking) side by side — mmuaavayaa. 
(walking) stick — yau. 
wallaby — hayoo. 

(waning) moon — aval kiainoo. 
warming something by a fire or in the sun — 
raragainoo. 
wart — mrru'ri. 

washing —finianee; 

— fininoo; 

— nnoorf rainoo, see: rainoo. 
wasp type — kaniga. 

wasting something — kummaamina. 
water — nnoori. 

water cress (loan word from English) — 
vuarakariisa. 

(water) drying up — reekainoo. 

water place where birds come to drink and wash 

— usaangoo. 

water rat — fugafugaa. 

(water snail) shell (from which lime is made) — 

pirii. 

water surging up at the base of a waterfall — 
su vir aataatainoo. 
waterfall — Inina, 

waving a leaf — vuapevuapeenoo. 
waving of leaves in the wind — panupanuunoo. 
waving something — panupanuunoo. 
wax from the hive of the sweat bee used for the 
eyes of drums — kopeya. 
way — aataru. 

we — ta/te; 

— te/ta. 

we ourselves — tete. 

weak (physically and morally) — 

muaraagainoo. 

weak,soft material — aammunainoo. 
wearing of a hole in clothes or paper — 
tapasfnoo. 

weaving on the end of a bow and arrows — 

toomma. 

weaving with vines — kueerinoo. 

wedge used in splitting logs — sasavaa. 

weed (general) —ikiau. 

weed type (thistle) — oogirinna. 

weed type (used to flavour food in olden times) 

— kaanau. 

week (loan word from Tok Pisin) — siidaaqa 
(well liked) person — kieeyainoo. 
welt — yaaboo. 

Western Black-capped Lory — vuarivuariyaa. 
wet — puutainoo. 

(wet) ashes — nnukunnuukainoo. 


wet slimy patch on a palm trunk — 
vaurimma. 

(wh te) stone used in a fireplace or in a cooking 
pit — mmeemmuu. 
what — aanu; 

— datafnoo; 

— dee. 

when — daira/daira suai. 

where — dakanoo; 

— dee. 

which part — naasaivai. 
whipping — riphnoo. 
whirling something around and around — 
riveriveenoo. 
whirlpool — vuabeenoo. 

whirlwind — veetoora. 

whispering — murnmuru tinoo. 

whispering very softly — pi'sisi paasisi 
tinoo/pisisi pososo tinoo. 
whistling — fioota kianee; 

— fioota tinoo. 

whistling through the tongue while on the path 
— hoota tinoo. 

whistling to call a dog — fuee tinoo. 
whistling with two fingers in the mouth — fuee 
tinoo. 

(white) ant — bukubaaka. 

white bill of birds — uraguree kuainoo. 

(white) clay ground for growing coffee — 
aapatai. 

White Cockatoo — urai. 

(white fluid used in) sorcery — vaagosaa. 
white fur from a possum { s stomach — sibuka. 
(white) growth on river stones — kiaaya. 
white hairs on leaves and fruit of the wild fig — 
booya. 

(white) magic — seepi. 

(white) magic for curing sickness — kuasa. 
(white) magic ritual to catch animals or make 
things grow — si'faa. 
white man — mataaqo. 
white person — mayaanga. 
white sheen on the underside of leaves — 
haarakia tainoo. 

White-breasted Fruit Dove — vikuaa. 
whitehead on the nose — tayi. 
who — duoono/gioono; 

— gioono/duoono. 

who is it close on the other side — aayanna. 

whole — saunaa. 

whom — giaa. 

whose — giaa. 

widow — muaada. 

wife — nnaata. 

wild animal — mmararaa. 

(wild) banana type — kannugia. 

(wild) banana type (people drink water from the 
trunk) — puaasa. 


12/5/2006 


English — Waffa 


111 



(wild) betel palm type 


yam type (with striped leaves) 


(wild) betel palm type — keepa; 

— sasee. 

(wild) betel palm type (highland species) — isu. 
(wild) betel palm type (lowland species) — 

kurukiira. 

(wild) breadfruit tree — vuakepa. 
wild cat — haagia. 

(wild) dog — fionna fai. 

(wild) ginger plant (general) — taatu. 

(wild) ginger type (the leaf has a mint smell and 
is used in decoration) — odee. 
(wild) ginger type (the roots are used for a 
yellow dye) — takuaanga. 

(wild) ginger type with a very strong taste — 
isai. 

(wild) pandanas type (found in high altitudes on 
the south side of the range) — 
saagia. 

(wild) pandanus type — oora heenna. 

(wild) pig — kisanga; 

— sangaa. 

(wild) reed type — vummee. 

(wild) reeds used for making skirts — ribuna. 
(wild) sugar cane type (green shoots used for 
feeding pigs) — kasiya. 

(wild) taro type (believed to have magic power 
to influence a person to become 
wild) —padika. 
will (future) —fai. 
wilting — tasaannamoo. 

wilting vegetation — taputinoo. 
winding a vine around something twice and 
tying it — ruvuainoo. 
winding around — purupuruunoo. 
winding rope of a tethered animal — 

rivaraavaunoo/rivarivaunoo. 
winding something around things — 
ripiraapiinoo. 

winding thread — yaayau rinoo. 

window — tabaanga. 

wine (loan word from Tok Pisin) — 
vuaina/vuaigoroona. 
wing of a bird — haaya. 

Winged Bean — teepi. 
winning — yaatarainoo. 

wiping away —rugainoo; 

— tiipisaatahioo. 

wiping his eyes to see clearly — vuakairmoo. 
wiping the inside of a pot with leaves — 
vuapeenoo. 


without a purpose — sabi. 
without gumption — aarimaariinoo. 
woman — gioonna. 

woman's blouse (loan word from Tok Pisin) — 
koroosa. 

(woman's) father-in-law — naaputatio; 

— nnaaputatio. 

(woman's) genitals — mmau. 

(woman's) house — ngiaunni. 

(woman's husband's) older brother (used only 
with my) — naaputatio. 

(woman's husband's) older brother (used with 
your, her, our, their) — 
nnaaputatio. 

(woman's) mother-in-law — naaputu; 

— nnaaputu. 

(woman's) sister-in-law — maativa; 

— mmaugiaava. 

women friends and relatives — kaano nnogiaaya. 
(women's) part of the house — hederaa. 
wood stripped of the bark — kokoroobi. 
(wooden) headrest like a stool — kiinnaa. 
word — kua. 

word spoken when startling somebody — 

vuaitata tinoo. 

word used to cause a baby to urinate — vii vii 
tinoo. 

word used to cause a dog to vomit — viki viki 
tinoo. 

work — mmoori varainoo, see: mmoori. 

working sorcery or white magic — pieenoo. 
working-man — ngiaammuau. 
worm (general) — giiga. 
woven blind used for house walls — 

tuaraanna. 

wrapping a bark cape around him — 

mil u nna in oo. 

wrapping up — ruraunoo. 
wringing clothes — kagigainoo. 
wringing the juice from cooked pandanus or 
coconut — tatinoo. 
wrinkling of an old person {s skin — 
taminnumaunnuunoo. 
writing — fafaarainoo; 

— fafaarakianee; 

— fafaara rainoo, see: rainoo. 

wrong — koonnainoo. 

wrong behaviour — tomedainoo, see: 

tomedainoo/tomegainoo. 


Y - y 


yam (general) — aayoo; 

— taana. 

yam type — koofirikaa; 

— mereraa. 


yam type (long and hard) — oova. 
yam type (soft, good eating species) — 

nnoommari. 

yam type (with striped leaves) — boora. 
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yaws 


yourself 


yaws — tauma. 

year — nuanu. 

(yellow) bamboo type used for cooking — 
siqaaga. 

yellow colour — maraqamiinoo: 

— puapusuqaa; 

— takuaanga. 

yellow or brownish colour — saapaka. 
yellow pandanus fruit — puapusuqaa. 
yellow part of the orchid leaf used for decorating 
arrows and armbands — savariiya. 
(Yellow-breasted) Bird of Paradise — rainapoo. 
Yellow-faced Myna — kaakasiira. 
yelping of a beaten dog — haa haa tinoo. 
yes — aao; 

— eeoo/yo/eeyoo; 

— eeyoo/eeoo/yo; 

— yo/eeyoo/eeoo. 
yesterday — nau. 

yolk of an egg — ragoya. 
you — ai; 

— a/e; 

— e/a; 


you (emphatic) — ngieenoo. 
you (more than one) — ngia; 

— ngii. 

you (pointing out) — eenoo. 
you yourself — eenoo/ee; 

— ee/eenoo. 

you yourselves — ngiengie. 

(young) married woman — nnaayee. 

(young) root vegetables — meega. 

(young) wallaby — tuiima. 

(younger) brother — kata. 

(younger) sister (used only with my) — minna. 
(younger) sister (used with your, his, our and 
their) — nininna 

(youngest boy) child — mmairava. 

(youngest girl) child — kueedava. 
your — ai; 

— l. 

your own (more than one) — ngiingii. 
yours — ngii. 

yourself — ai. 


Total number of entries: 2821 
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Appendices 


1. Helpful Word Groups 


(1) Food (yeenna) 


Sweet Potato (kavii) 


aatamaanna 

kaaroseenna 

seeranna 

adaranna 

kapakaunna 

subaakurma 

amuqoo 

maangee 

sueeyaanna 

autaanna 

mangaraseenna 

suraaroonna 

ayauranna 

mayaango 

taqeenna 

biyangoonna 

meeqoo 

tavudanna 

faukoonna 

mutaanna 

tuguunna 

girifanna 

naivurunna 

varaadunna 

guyami 

nnubuunna 

vubaroonna 

haayoo 

oogeenna 

vueennoonna 

haimee 

orosafanna 

vororoonna 

hakaranna 

rapaadunna 

yangona 

hubanna 

rutuqioonna 

yaurapoo 


Taro [kama) 



aadeekoonna 

muqina 

sasusa 

deemmunnoonna 

mmunnooya 

sainaanna 

kokorooba 

ngaaviriaanga 

suukanna 

kubauna 

ovikiaanna 

tiyasaangaa 

kukukuunga 

piyapiya 

unukaapii 

madivunna 

saamaraana 

vuarusa 


Wild Taro 



aanaroonna 

kuku 

sininga 

aiquruba 

padika 

tammari 

kokorooba 
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Yam [taana, aayoo) 

akookunna 

karaana 

amamurunna 

kavii 

anaupi 

keemuu 

apaqeenna 

kuarikaa 

biangainna 

inarakaminaa 

biitaa 

mmaatoya 

boora 

ngaidamo 

deeri 

ngaruduunna 

hanoyaa 

ngarukapuaanna 

inaapaanna 

nnikiri 

iriaana 

nnoommari 

iriisa 

oboma 

kakaraakoonna 

oova 

kamanna 

ooyaaqeenna 

Yam (kamina) 

avoobioonna 

sapusa 

mereraa 

sikaasa 

Yam (koofirikaa) 

biigaa 

duugaa 


orovuakuyaa 

rakaa 

rudiqa 

sayaaba 

sanai 

sasimmodoyaa 

seedunna 

siriiraa 

sumiree 

tariqa 

taveevu 

vuaiquusa 

vuaisa 

vuariaana 

yaruusa 


vuaduna 


ngarumudi 
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Bananas (yabaa) 

Ripe Bananas (apuu nneera yabaavai) 


adadirii 

bookaa 

boreenna 

guuda 

kaamukannaa 

kiaukuakuaa 

koonoo 

kuarisaapa 


monaa 

pungimaa 

savuaayeenna 

seeroonna 

seperee 

siraa 

tasisi 

ububuu 


Cooking Bananas (huda nneera yabaavai) 


ahoqaa 

damueenni 

hatuma 

haupahaupannaa 

iqu 

irivuaada 

kururuaa 

mamahi 

mmammarinnaa 


mmuaagiaa 

ngaingaa 

ngarunooba 

pagiau 

ridaa 

rirusaa 

ruhi 

rupiisa 


Wild Bananas 

kannugia pooqara 

naapoo 


ubiqubi 

uraavuaquu 

vigogoonna 

vuaaqudii 

yamaadaa 

yeenakiakiaa 

yunammunna 


saipi 

sipara 

teboba 

uduuroonna 

vuabugaa 

vuanimaa 

vueeka 

yadaangaa 


puaasa 
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Sugar Cane (yaaki) 


asaatimeenna 

kisaama 

puara bikiaa 

booqorobeeqa 

kogoomarinna 

rooha 

buyinnaa 

kokodaa 

saveegoo 

haayaboonna 

kuasaanna 

seegunu 

hirunanna 

kubanaa 

siruaatainna 

kangiaapu 

maanavueeka 

sueeyaanna 

kaparaara 

manami 

tinoonna 

karaayaa 

mmanneerinna 

vuaarinna 

kasana 

mmidi 

yoopunnaa 


Vegetables 

aigiri 

kuuna 

tamatuu 

ananasii 

pagii 

tammu 

kekeru 

sagumaa 

tapiinga 

kooya 

sokee 

teepi 

kuaannu 

sosaa 

yatu 

Greens (sooni) 

aangoonna 

maraasoo 

paisa 

babaqa 

mmeennau 

ratiisa 

fafakuu 

namukaa 

sayora 

gagaa 

noodapu 

sinanoo 

gisaanna 

nnaammikioo 

sokee 

kosoonna 

oogara 

sovenee 

kuruda 

pagii 

tamataa 

vuarakari 
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Mushrooms (rainga) 

Edible 

aasanna rainga mirigoo songeenna 

hanutoonna mmuyaanni tikaraaru 

kaavuarii quooroonna veetu 

Non-edible 

sakua mmari sakua rainga tooyaunna 
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(2) Groups of Animals and Birds 

buanai sasamaanaa - bird types of the Lory species 
fai kagaara - fruit bat types 

hayoo heekuaya - forest wallaby and bandicoot types 
innagia nnammagia - tree kangaroo types 

kiannu ayokaa - megapodes and the Magnificent Ground Pigeon 

kiannu fayai - animals and megapodes 

kukuruuba kaakasiira - noisy lowland bird types 

muaaru takunaa - echidna types 

munni kuanaanga - cuscus types in the highlands 

ngiaa sukuaa - bird types 

nnau mmanneeya - large possum types 

poonna sabaninna - Sickle-billed and Astrapia Birds of Paradise 

sasika komera - Magnificent Bird of Paradise types 

siruoo pasaraa - grassland bandicoot types in the lowlands 

suai suvuagoo - possum types that sleep in the sun 

toona koonau - small possum types 

ukiaukia furufuoora - green gruit pigeon types 

urai taguoora - White Cockatoo and Hornbill 

uu mirunna - large pigeon types 

vari vaatotaa - middle-sized possum types 

vasi karau - rat types 

vasi ngiaamma - animal and bird types 

vasi sivaaru - very small possum types 

yaminna marakuraama - cuscus types in the lowlands 
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(3) Animals 


Land Animals (fayai) 


faruqoonna 

maanavueeqaa 

sivaaru 

fayai tuanaa 

marakuraama 

suvuagoo 

fooma 

muaaru 

takunaa 

haagia 

munni kuanaanga 

tamukunna 

hayoo 

mmannau 

taragoo 

heekuaya 

mmanneeya 

tayunoonna 

imaangaa 

naapa 

tipuuraa 

irooya 

ngongera 

tummuaakari 

kaukaunna 

pasaraa 

tuuma 

kioovii 

patara 

vaatotaa 

koonau 

puara 

vuararaa 

kootaya 

punima 

yaapana 

kopera 

sasaa 

yaaraku 

kuaimaanga 

saveegaa 

yakiaa 

kuanaanga 

siribu 

yaminna 

kubunna 

siruoo 

yataiyinna 

yavaasa 

Rats (karau) 

dooneenna 

kuaaka 

naaqavuya 

fugafugaa 

matinga 

naruqiipa 

kaarasuu 

miyaaraa 

puapu 

kavuroonna 

mmaaku karau 

tammapu 

kongoonna 

naapa 

yaavatedeenna 

yaukoovati 
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Birds and Bats (ngiaamma) 


anapooqa 

ayokaa 

bakaanna 

borooqeenna 

buanainna 

bututurunna 

buuda 

danuqeeqna 

dodooyaareenna 

doodoopoonna 

duaumanna 

duma 

ee-ooqaa-oonna 

fekofekonnaa 

fiefietaa 

fiifiifoofoonna 

furufuoora 

gooratanna 

guafafainna 

hainooma 

haroonna 

harupanna 

hemoonna 

kaagayooqa 

kaakasiira 

kaanneenna 

kadaaya 

kagaara 

kakarauka 

karaagireenna 

karakuaara 

karangiira 

karoonna 

kasaranuu 

kiaasisika 

kiannu 


kiankiekieyaa 

kiaukieenna 

kinananna 

kiookiookuriinna 

kipii soorunna 

kirirunna 

kisaunna 

kokoonummuaa 

kokopiyau 

komera 

konoruruaa 

koofiririnna 

kooveenna 

kuangedaa 

kuaripu 

kuasusuaa 

kubainna 

kukuruuba 

kunasaa 

kununna 

kupugoogoonna 

kuraakureenna 

kurisisiaa 

kurukiyaangaa 

kusuvuoonna 

kuviyainna 

maanoqororooqaa 

mamasabuura 

marakaura 

menora 

minimaaneenna 

mirunna 

muapu 

nurumiira 

mmammaara 

ramatadunaa 


mmeminooya 

mmennoo 

naagiooya 

naanakoo fuainna 

namaunna 

narupiisa 

nuiinaareenna 

niiveenna 

noogoonna 

ngabuaa 

ngarubuunga 

ngarumuunga 

ngarutirii 

ngoongiinna 

oongiaanna 

oovara 

ooyaimna 

peboka 

pibaa 

piditunna 

pinogaa 

pingieenna 

piootaa 

pitora 

poonna 

puaravainaru 

punima 

rainapoo 

raugaa 

reepoogiaa 

regereega 

roopipoodanna 

sabaninna 

sakannaamma 

sasamaanaa 

sasayinna 
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Birds and Bats 


sasika 

sidurunna 

siganna 

siisiinoodeenna 

sikakoori 

sinibibiiyoonna 

siraya 

siringiida 

soobaraunna 

soobeena 

sookaa 

soopuraanna 

soorunna 

sooviri 

soreenna 

suaigororoonna 

subiba 

sukuvuaanga 

susuvuaaba 

suvuinna 

tabaanga 

tadaaga 

taguoora 

takatiira 

takuanna 


tarapaa 

tarira 

taunummianna 

tavee ngiaamma 

teteekurinna 

tibana 

tirooya 

toodirinna 

toonaku 

toropeeka 

tove 

tuau 

tukiaayinna 

tungida 

tungieenna 

tutuqaunna 

tutuvuaaga 

ukiaukia 

unaaru 

uquvueeqa 

urai 

vaquroonna 

veesookaa 

veeveetaa 

viikokee 

vikuaa 


voogiegieenna 

voovannaaya 

voveenna 

vuabuna 

vuaheenna 

vuarivuariyaa 

vuayaa 

vuayiingaa 

vubani 

yaabaraunna 

yaakuaraagianna 

yaasisika 

yaatuaanna 

yaavinoo 

yagiaagia 

yaguaqiraanga 

yakafii 

yapuaa 

yapufa 

yasoo 

yavanna 

yeeheheenna 

yiiraboonna 

yiivuoonna 

yoommaraaya 

yoonunna 


455 



Fish and Water Animals 


Eels (ivaari) 

buaaganaa 

mohopabaa 

vuarinummuanna 

yaayutukaa 

Fish (piisa) 

fiyaufa 

nganasa 

siimakangaada 

karuaa 

nnooyaanna 

tavau 

mabupa 

rau 

tuvuaraa 

minaana 

riruu 

ufuuda 

yapaasa 

Crayfish 

kuakia (female) 

yamufa 

yasaapageenna 

(male) 

Crabs 

aunaya 

kokokee 


Frogs (yeekana) 

aipunainna 

kururuaa 

quangaquaangaa 

apitaqoonna 

madaranna 

sapapireenna 

auqa 

marayaaquaanna 

seevivinna 

auqoonna 

ngarumeenna 

tomoonna 

avuanaseeha 

ngaruyauba 

unnee 

diidiiqoonna 

oonimmoonna 

visauna 

garamaya 

puaanga 

yanaamaseenna 

goroka 

puaataa yeekana 



456 



Tadpoles 

kabayoo yoyaata 

Turtle 

sinibii 


(4) Snakes and Lizards 


Snakes (yapai) 

kaamayaanga 

mooraharaa 

kaarasiisa 

muaaraqoboma 

kanami 

musabi 

kaparaara 

quaiha 

kiadobinna 

sugusaagaa 

miyamaika 

tabapupuqa 

Lizards 

mahipa 

tinagara 


Small Lizards (suvueekaa) 


booyaa . 

eevari 

kuakunukaa 

mahaanaparaata 

oogoopaa 


saagabiira 

seevivinna 

sueegaa 

taangabooqaa 

taangareenga 


tatanoo 

yaakaummitina 

yeepi 

yukuma 

yuuna 


tameegaa 

vaakee 

vuasupa 

yaayeeqaroo 

yausereenga 
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(5) Insects (kapuaa) 


aaraubanna 

karapuka 

saagomaa 

amungaharoo 

kegenaa 

sakuta 

busisinnaa 

kirigaasi 

siinakuaraanga 

f iduna 

kopeya 

sokorokaraayaa 

fingifaanga 

koporooya 

sonoya 

ginau 

kuabuba 

taadabaureenna 

gooba 

kuadumuuka 

taariseeyaa 

guaya 

midaroyaa 

tabu 

haboo 

musamuusa 

tanneeru 

hangahaangaa 

mmuaseeqoo 

tokeraakeree 

hainaguaya 

nongonaanga 

tooveedi 

kafakoofa 

ngengengoonga 

uraureenna 

kakaakari 

nnoosi 

yaagogara 

kakamoodaa 

nnummua 

yaariya 

kaniga 

kanookii 

okoorunaa 

roobauqeenna 

yahaara 


Grasshoppers (goongee) 



apukakaa 

kaisaa 

sinooqee 

guuroo 

nnaammuaya rurunaa 

sisinaya 

iiparaanga 

saagomma 

tofera 


Ants (tapunni) 



baaba 

sinisana 

totokaaya 

bukubaaka 

sogaaganaa 

tukutuuka 

heenaammadoo 

takinaangoo 

unuvuamuyaa 

nooga 

tanuaanga 
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(6) Trees (yatari) 


aaneeri 

kiaisirinna 

mmeneya 

aapaya 

kiavanaasaa 

mmuaku 

aasinni 

kikivuaanga 

mmuaukogoo 

areebaa 

kisaama 

mmunni 

baaraka 

kisaika 

mmururu 

biinna 

kokoraa 

nnaammee 

birifu 

korogeera 

nifusa 

damira 

kuaasika 

noogayaa 

dooda 

kuadumuuka 

nookaya 

doonanna 

kuagiina 

noomii 

eeboo 

kuasoya 

noori 

eeqau 

kumunaa 

nootara 

fangieenna 

kupu 

ngaara 

fuaru 

kuraafa 

ngafiira 

garaipu 

kutaaroonna 

nnaammuaya 

gogofa 

manu 

nnaapau 

guura 

manupabaa 

nneepi 

hahoda 

mamaanga 

nnoosummunna 

hieeru 

marabooqa 

nnummuaannummuee 

ipuunnannaa 

meenanna 

nnummuaaya 

isaikogoo 

mianau 

onaama 

kaabuu 

mibaanga 

ooqimma 

kaakuana 

migiyaa 

ooraginna 

kabogia 

miguaa 

oosirinna 

kabu 

munaagia 

osaavariiya 

kadaramuaaya 

muooya 

paisa 

kaduma 

muupa 

papaunna 

kagia 

mmaamma 

pisuaana 

kagiganna 

mmadaadi 

pikusa 

kakaarukee 

mmadaunaa 

pobaammi 

karakuoora 

mmaika 

popo 

kararaa 

mmaimaura 

poyai 

karikuusa 

mmannaaya 

pumaa 

kasaara 

mmannakuu 

punuma 

kasanee 

mmararaaka 

pupaara 

kasu 

mmasori 

purau 

kavuaana 

mmasu 

purubunaa 

keemmuasaa 

kiaika 

mmateeya 

459 

rafiya 



Trees 

rekoma 

saakioo 

saara 

saaruvuee 

saasa 

saavii 

safaya 

sagimma 

sanaree 

sarabaanna 

sarai 

sari 

sasapuaa 

saudoo 

saunni 

sebobaravuaa 

seboma 

seboroo 

seesavaa 

seporoka 

serebaanna 

sereseree 

siginna 

siida 

simmata 

siniba 

sinnada 

sipiri 

sirimmu 

siriri 

sirugia 

siruu 

sisi 

sisima 


sivausa 

sofera 

sokoraa 

sooga 

sofosiifa 

suru yatari 

surusaara 

taangimaanga 

taavee 

taavura 

taaya 

tabira 

tadai 

taguaa 

takuaaraka 

tangooma 

tarutaa 

tautaunna 

tavee 

tedoo 

tedoonaa 

teepigiaa 

tidima 

tigisoo 

tikisuuna 

tiridu 

tirima 

tirira 

tookiaya 

tuka 

tupika 

uradee 

urumuunga 

utauta 


uufa 

vaasa 

varimmunna 

vaseera 

vaudakaanna 

veetapu 

vivinnaaya 

voobooya 

vuaboda 

vuahoo 

vuakepa 

vuakofa 

vuaqoonna 

vuasukayaama 

vuvuunaa 

yaadoonaa 

yaaguruka 

yaakayeeri 

yaannonna 

yaapa 

yaavavee 

yaayaninika 

yaayu 

yaboo 

yagaa 

yapuaaqoo 

yasoommi 

yaudeeyaa 

yaukoo 

yavina 

yeegieemmanna 

yimmooka 

yoroku 
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(7) Bamboo (toori) 


hogoya 

kukai 

potonna 


siina 

siipa 

sinaaya 


siqaaga 

vuaingiaaya 

vuaruga 


(8) Palms 


Edible Palms 

isu 

keepa 

kurukiira 

mikinna 


muusa 

sasaraanga 

sasee 


siimma 

taari 

voovinna 


Pandanus palms (heennaj 


kasoo 

marangooma 
mingioonna 
mungumaanga 
ngaataara 
oora heenna 


pigaagaa 

poboonna 

puapusuqaa 

rauheenna 

ririika 

rokioonnii 


suaananna 

varaaheenna 

yadamidaa 

yadii 

yasinna 


Non-edible Palms 


gaasa 

goromuaaya 

guaafa 

habaana 

karamuaa 


katooya 

kerekeree 

nabima 

payaanna 

saagia 


sesooya 

sibisqaba 

sibusa 

sisau 

taidooya 
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(9) Vines (yeena) 


aakaraunna 

kurauka 

sonokiaa 

buaaga 

kogaanna 

sookuya 

buukana 

kooboo 

suvuabuuya 

dataatanna 

kooseeviraa 

tababanaa 

eedavaranna 

kuanabisaa 

takukaanna 

fifikieenna 

kuasoogaa 

tauvueeranna 

gaaqinoo 

oora kurauka 

tatareenaa 

habanna 

munuta 

toodee 

haroonna 

mmaannana 

totoba 

haviinna 

mmuaapasaa 

tunaanna 

kaarosee 

nuka/nuuka 

vaararaa 

kamaagiaunna 

oogata 

veveeyoo 

karaabuka 

puhubana 

vuasudorongana 

karakuuna 

satateenna 

yayii 

kasauka 

sisuusaa 


(10) Flowers (maura) 


aataroonna 

kuari 

pariga 

aiqiruba 

kuavuya 

pidummu 

aravuaaqa 

kubikubi 

pirunna 

firiguuma 

kuku 

poori 

haboonna 

mataari 

rooganaanna 

hayoommaanna 

mieeru 

rovaaqaranna 

heekuaya vaisa 

mooninaa 

saaqaraana 

hennonna 

mmaanna 

sauree 

inoomee 

mmannika 

savariiya 

inubi 

mmatapuaanga 

seesunna 

isaikogoo 

naammuararainna 

sininga 

kakaaya/kekaaya 

nanganoonga 

sorosinaa 

kariri 

niirainna 

sununu 

kiyaaya 

noonookaabii 

suvuaaganaa 

kogaasi 

ngarukadaaka 

taapiaanna 

kokonee 

oora kurauka 

tadai 

kokorooba 

oteenna 

tapaaya 

kuammu 

pabonaa 
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Flowers (maura) 


tasisoo 

vaunaroonna 

vorooqadainna 


vuakikoo yaakirika 

vuarimasoo yeekanammuru 


Edible Ginger (takua) 

amirikaa takua 
asama 


(11) Ginger 


koora takua 
mahaana 


yanau 

yimmu 


Non-edible Ginger (taatu) 


buuba 

isai 

odee 

sigiogiaa 


taatu 

takuaanga 

teetireerinna 

vayeenna 


vuauna 

yangona 

yasaa 


(12) Grasses and Weeds (ikiau) 


aasookunna vunnunnu 

ababoraanna 

daamaranna 

eveenni 

ferefuruunna 

hooravairinna 

kaanau 

kauga 


kokoriaaka 

mamaasa 

mudeeri 

mmaatakunna 

mmutatee 

mmuyau 

oogirinna 


reegoonna 

soogaroonna 

sookuai 

sugiyaa 

susuka taaniri 
tausi 

yoyoommunnakatukatu 
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(13) Ferns 


aataroonna 

ipina 

sanabaraa 

buaafa 

kuarisa 

seboka 

haagiareree 

maneeyaa 

sieeriya 

havee 

piaupiaunna 

tano 

hennonna 

saaputa 

tapuka 


(14) Nettles (taroopa) 


aasara 

odomiina 

sokeyanna 

doobee 

pioonnaata 

suru taroopa 

kaaruka 

puara mmaakiri 

taavara 

kadika 

roobina 

tooginanna 


(15) 

Arrows (veeva) 


Black Palm Arrows 

buaaga kiakiana 

kuaapaka turu 

tatai 

fofosa 

mayaakadu 

tipainna 

heenna akia 

miyamasaangaa 

totoovura 

heetaaheetaa 

ngeeroonna 

yapai mmooka 

kaabuu paira 
koommaaya 

quaavaronnaa yaaku 

yapoya 

Bamboo and Tree Arrows 

daakuayoonaa 

kuguna 

mmatoru 

dayamma 

kuyaagi 

ooguna 

gaana 

kuaraanga 

kuyaagi medega 

puvainna 



2. Parts of the Body 


abdomen 

ankle 

anus 

arm/hand 

palm 

elbow 

armpit 

back 

upper 

lower 

small of back 
bladder 
blood 
vessels 
bone 
brain 
breasts 
buttocks 
cheek 
chest 

point of breast bone 
above the breasts 
chin 

collarbone 

diaphragm 

ear 

bone 

elbow 

esophagus 

eye 

eyebrow 

face 

finger 

small 

thumb 

nail 

fist 


ausa 

karadaangii 

kokoonna 

yaaku 

yaaku yapa nneera 

yadaa 

yaapee 

mmooka 

mmooka susubana 

mmeesarii 

mmootita 

poopooqaa 

kiau 

nninnuuna 

mmuyai 

kieeta pinaara 

nnaamma 

rakana 

kueenna 

nniri 

nnirigisa 

nnaamma kieeta 

mmaatinni 

kuaavikioo 

aapapunnau 

yaata 

yaata mmuyai 
yadaa 

nnuuna mmuyai 
avu 

vunnisi 

oori nniki/vuatinni 

yaaku oopu 

eerana 

poonanaa 

yakasi 

yaakuuvaa ruraunoo 
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Parts of the Body 

forehead 

foot/leg 

top 

sole 

heel 

gall bladder 
groin 
gland 
gums 
hair 

bald head 
underarm 
hand/arm 
top 
palm 
head 
top 

base of skull 
heart 
heel 
hips 

intestines 

small 

large 

jaw 

joint 

kidney 

knee 

kneecap 

back of the knee 
knuckles 
lap 

leg/foot 
thigh bone 
thigh flesh 
under the thigh 
shin 
calf 


tinni 

yuku 

yuku varaa 

yuku reemi reera 

vaavataa 

tibu 

kunau 

kunammu 

avai mmatii 

kieeta yaasii/kieeta yausii 
tavaasi kieetavai 
sinnaaga 
yaaku 

yaaku vereno 
yaaku yapa nneera 
kieeta 

kieeta varaa 

sakadau 

mmuduuya 

vaavataa 

mmudanna 

naara 

kiruuna 

reboomanna 

mmaatinni 

ataa 

kayaata 

toorivu 

vauroo 

nnummuana 

yaaku ataa 

tukia 

yuku 

tukia muyai 
tukia mmatii 
tukia rapaadunna 
veeya 
nnimmaaku 
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Parts of the Body 

lips 

kuasi 

1 iver 

atu 

lungs 

sinnau 

mouth 

avai 

muscle 

mmatii 

navel 

mmiduuna 

neck 

nnuuna 

noise 

nniki 

pancreas 

yaapaya 

penis 

pee 

ribs 

yaanee 

point of breast bone 

nnirigisa 

last rib bone 

yaanee kiringaaya 

scalp 

kieeta 

shoulder 

yaapusai 

blade 

yaagaa 

back 

yagaisa 

side (of an animal) 

taaqee 

above the hips 

tatagiiya 

skin 

mmamma 

skul 1 

kieeta mmuyai 

spine 

mmooka mmuyai 

stomach 

rasooka 

fat covering the stomach 

mooqoo 

teeth 

avai 

molar 

tovaa 

throat 

nnuuna 

thumb 

poonanaa 

toe 

yuku oopu 

small 

eerana 

large 

poonanaa 

nail 

yakasi 

tongue 

mmaakiri 

vulva 

mmau 

waist 

tammaana 
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3. New Testament Books 


Waffa 

Matai 

Marakaa 

Rukaaso 

Yuvuaano 

Aposoroo 

Rooma 

1 Koridii 

2 Koridii 
Garatiaa 
Epesiisa 
Piripii 
Korosii 

1 Tesoronikii 

2 Tesoronikii 

1 Timotii 

2 Timotii 
Titii 
Pirimoono 
Eporai 
Yakoopo 

1 Petorooso 

2 Petorooso 

1 Yuvuaano 

2 Yuvuaano 

3 Yuvuaano 
Yutaa 

Reveraisiina 


Tok Pisin 

Matyu 

Mak 

Luk 

Jon 

Aposel 

Rom 

1 Korin 

2 Korin 
Galesia 
Efesas 
Filipai 
Kolosi 

1 Tesalonaika 

2 Tesalonaika 

1 Timoti 

2 Timoti 
Taitas 
Failimon 
Hibru 
Jems 

1 Pita 

2 Pita 

1 Jon 

2 Jon 

3 Jon 
Jut 

Revelesen 


English 

Matthew 

Mark 

Luke 

John 

Acts 

Romans 

1 Corinthians 

2 Corinthians 
Galatians 
Ephesians 
Philippians 
Colossians 

1 Thessalonians 

2 Thessalonians 

1 Timothy 

2 Timothy 
Titus 
Philemon 
Hebrews 
James 

1 Peter 

2 Peter 

1 John 

2 John 

3 John 
Jude 

Revelation 
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4. Things to know about Distance 
(1) Things very close 


rooru 

up far on this side 

rootu 

across far on this side 

roommu 

down far on this side 

raari 

up close on the other side 

raati 

across close on the other side 

raammi 

down close on the other side 

reeri 

up close on this side 

reeti 

across close on this side 

reemi 

down close on this side 

reera 

up far on the other side 

reeta 

across far on the other side 

reemma 

down far on the other side 
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(2) Things more distant 


far 


further 


close 


uruaa 

up uruapi 

ururuapi 
urua uruapi 


uruai 
uruaipi 
ururuaipi 
urua uruaipi 


viyaa 

viyapi 

viyayapi 

viyaviyapi 


ukuaa 

across ukuapi 
ukukuapi 
ukua ukuapi 


ukuai 
ukuaipi 
ukukuaipi 
ukua ukuaipi 


vikiaa 

vikiapi 

vikiakiapi 

vikiavikiapi 


ummuaa 

down ummuapi 

ummummuapi 
ummua ummuapi 


ummuai 
ummuaipi 
ummummuaipi 
ummua ummuaipi 


miaa 

miapi 

miamiapi 
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close 

aayaa 

aayapi 

aqaayapi 


aakiaa 

aakiapi 

aqaakiapi 


aammiaa 

aammiapi 

aqaammiapi 


further 


far 


varai 

varaipi 

vararaipi 

varavaraipi 


veree 

verepi up 

vererepi/vererapi 
vereverepi/vereverapi 


vakai 

vakaipi 

vakakaipi 

vakavakaipi 


vekee 

vekepi across 

vekekepi/vekekapi 
vekevekepi/vekevekapi 


mmai 

mmaipi 

mmammaipi 


mmee 

mmeepi down 

mmemmeepi 


471 



5. Things to Know about Time 


(1) Sun (suai) 


Waffa 

heenanaanna toopanuu 

suai avu raata 

suaivo kaakanooka visinoo/ 
suaivo reera kiainoo 


heenanaanna 


suaivo yakee suai tainoo 

ikianna tammaa tuanaa 


suaivo hannainoo 


suaivo rainnainoo 


suaivo haatapainoo 

upisi daukurinoo/ 
kannokannoonoo 


upisiinoo/heenainoo 





English 
daybreak 

dawn 

sunrise 

morning 
late morning 

noon 

early afternoon 

afternoon 

sunset 

evening 

night 
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(2) Moon (kuraaga) 


Waffa 


English 

kuraago ruvuarinoo 

Q 

\ Waxing Crescent 

apa kuraaga 

0 

| Half Moon/First Quarter 

kuraago yoonna rainoo 


| Gibbous Moon 

mokosamainoo 

C 

| Full Moon 

foonunuuvai 


| Gibbous Moon 

kuraago vai kioo nninoo 


| Half Moon/Last Quarter 

kuraaga avaivai 

© 

| Waning Crescent 

upisi heena 

o 

| New Moon 
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6. Things to Know about Clan Groups 


Nainaa 


Kuriadaa 

Kuriadaa 1 
Hiinakinaa 
Kuriadaa 2 
Hayakinna 

Yoommaraa 

Yoommaraa 1 
Piruuqaa 
Yoommaraa 2 

Yaaruaa 

Aamaquaa 

Saanugiaa 

IfinnLKMiiHiilf 

Aayayannaa 

Ayayannaa 1 
Paturaa 
Ayayannaa 2 

Rumukakinnaa 

Guasanaa 


Siyakaa 




| Muauyannaa 

Muauyannaa 1 
Muauyannaa 2 

Siyakaa 

Nnaammoyaa 

Nnaammoyaa 1 
Nnaammoyaa 2 

Nnaakenaa 

Nnaakenaa 1 
Nnaakenaa 2 


Mutunaa 


Rasigaa 


Mamayaa 


Paturaa 


Mmataanauru 


■— Dispersion because of fighting 

- Migration of women 

- Migration of a young man 


















Toobunna 
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Toobunna 


Mmuauyannaa 




+Turusaava 

Ngiooriva 

+Tidagoova 

Kanareeva 

+Mabuva 

Seeboova 

+Yoopuva 

Mmuaanava 

+Saiqava 

Tasisoova 

+Rusagaava 

Hirayava 

+Giihava 

Vurutaava 

+Vuaraava 

Kobeeva 

+Aammava 

Toveeva 

,, , , +Yaavoova 

Seeveeva 

Haduderaa . 

Apauva 

Nnoodaareeva 

Ooqavaadi 

Ammiseetuoova 

+Adaaqava 

Vudadava 

+Mmuaaqava 

Rasaiyuva 

+Pairoova 

Oo gaiyuunn ava 

Hipava 

Mmariiqo 

Karamusova 

Tariravaadi 

Saikoova +Buoohaava 

Yanaatuoova 

Mmigiva 

Oorato 


+Farautuaava 

Tairoova 

+Sagieeva 

Sanaiyuva 

Yaaraqoova 

Kaamayaava 

+Yoonnuva 

Ngiaupiva 

Yooyoova 

Muonaa 

Kimmava 


Ngiaanoova 


Vavava 


Nnaammuayaa/ Riribava 


Ipina Koronga Atooqaava 


Sirairupugieeva 


Tanaamoova 


Tatariva 


+Takuasaava 


+Suaideeva 


Moomiva 


Burareeva 


Araaqariva 
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Toobunna 


Kapakaa 


Namari Mieenunaa 

+Kapodoova 

+Vuaububoova 

Vuaaqava 

Yabaatuoova 

Viiqava 

Maaradaiva 

Taarataveenniva 

Beeruhaava 

Toovuva 

Iisoova 

Deetunaava 

Kianiva 

Vookuamiiva 

♦Ngaaqeheeva 

Rapavateeva 

Paraudiva 

Samubaava 

Noonava 

Aiyoova 

+Kiaarukiaava 

+Yuveeva 

+Yaabiiva 

Saanava 

+Dooqareeva 

Atooqauva 

Vuavuaarava 

Taavarava 

Suusariva 

Ruvuauva 

Booroova 


+Ootayoova 

Punannoova 


+Harutaveeva 

Toopasaava 


Saguoova 

+Ngaaroobiaava 


Ooqanoova 

+Kooqava 


Veevava 

Patavateeva 


Kaaroova 

+Ayaarautava 


Puhiqava 

+Quoonoova 

Yaaragavii 

Aiqaava 

Vuaabatoova 


Peneeva 

Naarayuva 


Aagoova 

Rooruya 


Vuasuva 

+Uvuaroova 


Ayoongava 

+Puniimoova 


Hogoyoova 

Suvuaiva 


Raagiiva 

Ngaiguruva 

Naamasoova 


Kapingoova 

Tuqava 


Dauhogoova 

Mmuyauva 


Turuhogooyava 

Tauruvateeva 

Siringa Uruba 

Paiyuva 

+Hanuaava 


Hiridauva 

Saasapairava 


+Muruuqava 

Famaarava 


Inanunarmeeva 

Sihareeva 
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Ngarureeva 

Onaamava 



Toobunna 


Serooyaa 1 


Serooyaa 


Serooyaa 2 
Vutauruaa 


Taapianaa 1 


Taapianaa 


+Ikiakuaasiva 

Poogieeva 

Aqava 

Aiyaava 

Ahoovariva 

Hemoova 

Mayauva 

Dakuaava 

Voonuva 

Muadaagava 

Turunaava 

Tuyauva 

Ayaava 

Sairurangiava 

Kogoonaava 

Yaidedeeva 

Yasoommivaa 

Yaaviva 

Muayaaqaiva 

Ipava 

Vuayaayooruva 

Vuaabayooquva 

Taitaveeva 

Haanauva 

Tainnaadiva 

Kauviiva 


+Yogaava 

Ooraroova 

+Voroova 

Yaaqiriduqava 

Miiqiiva 

Ngaruduuva 

Airiteeva 

Vigiaava 

Yamaava 


Taapianaa 2 Kapodoova 

Kakapikioo Radaaradava 

Ngiookuoova 
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Toobunna 


Tapuaa 


Ngaruguura 


+Gooboova 

Ooqauruva 

Tuqabuudava 

Kootaya Nnaakara/ Rutanaava 

Kudukuudaa Baruva 

Kuasaqaiva 

Tooteeva 


+Yaagaraava 
+Tapuaava 
Daihoova 
Ririguva 
Yaadaveeva 
Haraiva 
Rupahiva 
Bibiva 
Ikaabava 
Neegiva 
+Mmanneeva 
+Ngiaabaihoova 
Puqaava 

Mmunnooyahiraiva 

Veevahogooyara 

Rahuyauva 

Taveepairava 

+Nnannummuva 

Yaavuaiva 

Sonoova 

Oovunaava 

Vuaabaava 

Ngiaatooyiva 

Patuuroova 

Arameeva 

Ravasaava 

Rapoodiva 

Vaiqaroova 
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Kusiinga 


Taapianaa 


Taapianaa 1 
Rebesaa 


Rebesaa 1 

+ Deebava 
+Yaheeruqava 
+Amanaaqeeva 
+Sepeeva 
Avinava 
Abooqeeva 
Yahaquriva 
Iyeeva 
Ngarurooqo 
Tidiqavueeva 
Tiyadaango 
Uvueeva 
Turuvitaiva 


+ Mogoova 


+Hapayaqava 

Rebesaa 2 

+Tavadoova 

Amaataa/ 

Kayapoova 

Siribu 

Sisiimoova 


Sasanuva 


Duvueehatuva 


+Avuutooba 


+ Dadaqeeva 

Rebesaa 3 

+Moosava 

Rasigaa 

+Hiinariva 


Nakuukava 


Gaagaava 
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Kusiinga 


Kakapikioo 1 


Taapianaa 


Taapianaa 2 
Kakapikioo 


+Vorooyaato 
+Ngiookuoova 
+Navaukeeva 
+Ngaapidaava 
+Udoova/ Tooqaiva 
+Ngaakeepoova 
Samiinoova 

Toonammuva/ Yaahaquutc 

Hakaapuoova 

Maaqeeva 

Suuboova 

Yaaviva 

Nnammeedaiva 


Kakapikioo 2 
Mamayaa 


+Punuqoova 
+ Uruoonava 
+ Pahaava 
+Yuudoova 
+ Supudoova 
+Taveetinnoo 
Kiihava 
Avoova 
Kapakiiva 
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Kusiinga 


Taapianaa 


Taapianaa 3 

Paturaa 

+Kamatoova 
+Vaayava 
+Vokuativa 
+Hageeboova 
+Yamoova 
+ Yakayau 
+Naugiriva 
+ Aiyoova 
Nguriingo 
Utasaava 
Vaagioova 
Ngaakuasaava 
Tootaava 


+ Anuqoova 

Taapianaa 4 

+ Kaugoova 

Sangaadaa 

Apiiroova 


Kaugoova 
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Kusiinga 


Tapuaa 


Tapuaa 1 
Kootaya 
Nnaakara 


+ Toonamuva 
+ Yatusaava 
+ Hugava 
+ Tairauruva 
+ Vatiyau 
+Adoova 
+ Tageeva 
+ Oovayauva 
+ Fayaiva 
+ Yaahanongoova 
+Iraiva 
+ Mororokaava 
+ Uburiino 
Megeeva 
Apunamuva 
Mohoova 
Rooveeva 
Ooqataroova 


Tapuaa 2 
Mmataanauru 


+ Hainaava 
+ Vuyaayanno 
+ Vuasureego 
+ Kadauva 
+ Aaqaroova 
+ Aduoova 
+ Suruva 
+ Aayiyava 
Maaqoova 
Uvuaqaava 
Yaqoova 
Paaqeeva 
Ngaaparuuva 
Kereeva 
Taaqiyoova 


Ngaayadaava 

Surunakeeva 

Heegoova/ 

Avutaroova 

Vudadava 

Nuufoova 

Ngaavuuko 

Maadinno 

Yuquva 

Raupiva 

Sasava 
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Kusiinga 


Tapuaa 3 
Yasaayaa/ 
Kudukuudaa 


+Sarangoova 
+Nnauhiiva 
+Hemoova 
+ Sakakaava 
+Ngarukadiiva 
Adoova 
Anoovo 
Tumidoova 
Puaahava 
Yasuaava 
Aatoova 
Sapuusoova 
Suqoova 


Tapuaa 


Tapuaa 4 
Tuaipabonaa 


Pairayoova 

Ngaayasuuro 

Nanuumava 

Vuarauva 

Vatigiaa 

Avudapava 

Dapava 


Tapuaa 5 
Kapakaa 


+Rabieeva 

+Papaninava 

+Vuasuuso 

+Eevariva 

Biruqeeva 

Karabaso 

Yavuaaqoova 

Vuamaaro 

Roveeva 

Apumaraava 

Ngiaammava 

Nnoommeeva 

Kapingo 
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Siyakaa 


Mmuauyanna 

Mmuauyannaa 1 

+Maseeva 

+Sisimabaava 

Togeeno 

+Kamadauva 

KuarumataavA 

Soosoova 

Turuyoova 

Ququriva 

Gieequva 

Mmuauyannaa 2 

+ Kakarauva 
+ Auheemo 
Ayoongo 
Siipahogoova 
Anuqoova 



+Veetaraiva 

+Raivoova 

Baaraqoova 

Yaaqiva 

Yaidedeeva 

Saikoova 

Siyakaa Tuanaa 


Toongiaava 

Raamarereeva 

Yoorauva 

Busukueeva 

Hangioova 

Kukugiaava 
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Siyakaa 


Nnaammoyaa 


Nnaakenaa 


Nnaammoyaa 1 

♦Aaruseseeva 

Hogoyo 

+Punanno 

Oovayauva 

Udoova 

Sagimo 

Nnaammoyaa 2 

Neekauva 

Puaahayuva 

Vavava 

Taapieeva 

Nnaakenaa 1 

+Taannatidiiko 
+Rasaiyuva 
Sisiimoova 
+Mmua s annas e ebo ova 
Kurufumuoo 
Vuasumariva 

Nnaakenaa 2 

Tovegaava 

Yaareeva 

Booriaava 

Nnoobiava 

Taammaraiva 

Sikuura 

+Yuveeva 

Sooquva 
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Aarigunaa 


Aarigunaa 

+Sengoo 

+Aputavee 

+Arasaanava 

Taapianaa 

Unanaata 

+Nguufayau 

+Muruqava 

Amaataa 

+Moomiba 

+Tuqava 

+Kuriduko 

Vuabunaa 

+Siifava 

+Mahiipo 

Saakunnaa 

♦Ngaisia 

+Ngamisavuaku 

+Pammaiqo 

Kokodaa 

+Ngavorooqava 

+Ngasuha 

Ngaqimaadaa 

+Ngasugumo 

+Araraava 

Rirusaa 

+Ngavuamii 

+Ngavua 

+Ngaivuasi 

Mereraa 

+Ngiaasiaava 

+Ngataiva 

Mamasaa 

+Namaqoorava 

+Vauyadanno 

+Segoko 
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Nainaa 


Kuriadaa 

+Ayainnoo Baronni 

Kuriadaa 1 Auhee Yavuoo 

Hiinakinna +Vooha Toovuoo 

Sisueeroo Sabinnoo 

Surunnoo 

Kuriadaa 2 +Sisimayaakoo 

Hayakinna Buarai 

Masudeeva Saaseekoo 

Yoommaraa 

Vuaavenaatoo 

+Saiyuunnoo Sibuusoo 

Yoommaraa 1 Namoonioo Rukaasoo 

Piruuqaa Vuanusoo 

+Kamayaa Tutuparoo 

Yoommaraa 2 Guurayaungoo Amagioo 

Yaaruaa 

+Yangofee 

Aamaquaa Aarunaa 

Vainoorio 

Saanugiaa 

Yauyee 

Guugannatuoo Vatiyo 

Vueqannoo 

Ayayannaa 

+Kudukuudo Sirairupugiee 

Ayayannaa 1 Taba Matakurauko 

Paturaa Masaaso 

+Udaangoo 

Ayayannaa 2 Fefee 

Koosirii 

Rumukakinnaa 

+Pukapairo - Mmeemmuyuaa 

Vuasumarioo Tasisoo 

Guasanaa 

+Turummaree Kaafusuoo 

Yaradimo Koonaamee 

Siruqoo 
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7. Map of the Waffa Area 
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8. Birds of the Waffa Valley 


Waffa Name 

tuau/+ngarubuunga 

kununna 

tukiaayinna 

veeveetaa/ 

fiefietaa 

kaanneenna 

hemoonna 

duaumanna 

mamasabuura 

sooviri 

tungieenna/ 

pingieenna 

vuabuna/toropeeka 

niiveenna 

noogoonna/harupanna 

marakaura 

borooqeenna/ 

danuqeenna 

mirunna 

+ngarumuunga 

+bututurunna 

*vuaheenna 


Scientific Name 

Harpyopsis 
novaeguineae 
Hieraaetus 
morphnoides 
Accipiter 
poliocephalus 
Accipiter 
melanochlamys 
Accipiter 
novaehollandiae 
Falco berigora 
Henicopernis 
longicauda 
Haliastur indus 

Tyto tenebricosa 
Tyto alba 

Podagus papuensis 

Podargus ocellatus 

Ninox rufa 
Aegotheles 
albertisii 
Ninox theomacha 


Ducula chalconota 

Ducula mtillerii 

Ducula rufigaster 

Gymnophaps 

albertisii 


English Name 

New Guinea Eagle 

Little Eagle 

New Guinea 
Grey-headed Goshawk 
Black-mantled Goshawk 

Grey or White Goshawk 

Brown Falcon 
Long-tailed Buzzard 

Brahminy Kite or 
Red-backed Kite 
Sooty Owl 
Barn Owl 

Great Papuan 
Frogmouth 
Little Papuan 
Frogmouth 
Barred Papuan Owl 
Mountain Owlet- 
nightjar 
Brown Owl 


Red-breasted Imperial 
Pigeon 

Muller's Imperial 
Pigeon 

Purple-tailed Imperial 
Pigeon 

Mountain Pigeon 
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Waffa Name 

ukiaukia/ 

furufuoora 

+kurukiyaangaa 

*vikuaa 

vuayiingaa 

+uquvueeqa 

yoommaraaya/ 
namaunna 
1(koonna)/ 
yeeheheenna 
(koonna) 
mmemmooya/ 
kusuvuoonna 
kokoonummuaa/ 
raugaa (koonna) 
peboka 

ee-ooqaa-oonna 

sabaninna 

sabaninna/ 

kubainna/ 

kuraakureenna 

(koonna) 

sasayinna/ 

dodooyaareenna/ 

guafafainna/ 

kuraakureenna 

(koonna) 

oovara/poonna/ 

kuaripu/ 

kaagayooqa 

(koonna) 


Scientific Name 
Ptilinopus superbus 

Ptilinopus 
pulchellus 
Ptilinopus rivoli 

Megaloprepia 
magnifica 
Ptilinopus iozonus 

Reinwardtoena 

reinwardtsi 


Macropygia 
amboinensis 
Macropygia 
nigrirostris 
Columba vitiensis 
Ailuroedus buccoides 


Epimachus fastosus 


Epimachus mayeri 


Astrapia stephaniae 


English Name 
Superb Fruit Dove 

Beautiful Fruit Dove 

White-breasted Fruit 
Dove 

Magnificent Fruit Dove 

Orange-bellied Fruit 
Dove 

Great Cuckoo-dove 


Amboina Cuckoo-dove 

Black-billed Cuckoo- 
dove 

Wood Pigeon 
White-eared Catbird 


Black Sickle-billed 
Bird of Paradise 


Brown Sickle-billed 
Bird of Paradise 


Princess Stephania 
Astrapia 
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Waffa Name 

soorunna/ 
yoonunna 
taunummuanna 
2(mmaapuna)/ 
kipii soorunna 
(koonna) 

(melanistic) 

oongiaanna 

murumiira 

tibana 

sasamaanaa 


buanainna 

karaguaara 
kiaasisika/ 
yaasisika 
karaagireenna 
+vuarivuariyaa/ 
yiivuoonna/vubani 
+karakuaara/ 

tabaanga/anapooqa 

+kuviyainna 

urai 

+buuda (mmaapuna)/ 
karangiira 
(koonna)/ 
yaguaqiraanga 
(koonna) 

+vuayaa/yaavinoo 

(koonna) 


Scientific Name 


Charmosyna papou 


Charmosyna pulchella 
Charmosyna 
wilhelminae 
Neopsittacus 
pullicauda 
Pseudeos fuscata 
Trichoglossus 
haematodus 
Charmosyna placentis 
\ 

Psitacella brehmii 
Loriculus 
aurantiifrons 
Geoffroyus geoffroyi 
Domicella lory 

Psittrichas fulgidus 

Probosciger 
aterrimus 
Cacatua galerita 
Larius roratus 


Alisterus 

chloropterus 


English Name 


Fairy Lory 


Little Red Lory 
Pygmy Streaked Lory 

Orange-billed 
Mountain Lory 
Dusk-orange Lory 
Rainbow Lory 

Yellow-fronted Blue¬ 
eared Lory 
Brehm's Parrot 
Bat Lorikeet 

Red-checked Parrot 
Western Black-capped 
Lory 

Vulturine Parrot 

Palm Cockatoo 

White Cockatoo 
Eclectus Parrot 


Papuan King Parrot 


Lawes's Six-wired 
Parotia 


yapuaa/siraya Parotia lawesi 

^(raunna)/ 
yagiaagia (raunna) 
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Waffa Name 
naagiooya 

soobeena 

*rainapoo/*kunasaa 
(koonna) 

*tarira 

voovannaaya 

+takuanna 

+menora 

*sasika 

+komera 


+taguoora 

+kuangedaa 

+ngabuaa 

+kukuruuba 

+kupugoogoonna 

+kaakasiira/ 

takatiira 

+sukuvuaanga 

+kakarauka 

+duma 

+voopopoonna 
+hainooma 
+ravuaravuaa 
kooveenna/tove 


Scientific Name 


Aceros plicatus 
Gymnocoxvus tristis 
Corvus orru 
Cracticus cassicus 

Cracticus quoyi 
Mino dumonti 

Philemon meyeri 
Eurystomus 
orientalis 
Centropus menbeki 
Centropus 
bernsteinii 
Manucodia ater 

Manucodia 

chalybatus 

Phonygammus 

keraudrenii 


English Name 


Papuan Hornbill 
Grey Crow 
Papuan Crow 
Black-headed Butcher¬ 
bird 

Black Butcherbird 
Yellow-faced Myna 

Meyer's Friar Bird 
Dollar Bird 

Greater Coucal 
Bernstein's Coucal 

Glossy-mantled 
Manucode 
Green-breasted 
Manucode 
Trumpet Bird 


Lophorina superba 

Amblyornis 

macgregoriae 

Loboparadisea 

sericea 

Pteridophora alberti 

Paradisaea rudolphi 

Paradisaea raggiana 

Cicinnurus regius 

Diphyllodes 
magnificus 


Superb Bird of 
Paradise 

MacGregor's Bower Bird 

Yellow-breasted Bird 
of Paradise 

King of Saxony Bird of 
Paradise 

Blue Bird of Paradise 

Raggiana Bird of 
Paradise 

King Bird of Paradise 

Magnificent Bird of 
Paradise 


Hybrid between Diphyllodes magnificus and 
Cicinnurus regius 
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Waffa Name 
doodoopoonna 

+kiaukiekieyaa 


Scientific Name English Name 

Chaetorhynchus Mountain Drongo 

papuensis 

Dicrurus hottentotus Spangled Drongo 


ooyamma 

gooratanna/ 

sikakoori 

kinananna/ 

voogiegieenna 

kuasusuaa 

+karoonna 

pitora 

+narupiisa 

*kadaaya 

viikokeenna 

kirirunna 

soreenna 

yiiraboonna 

toodirinna 

kisaunna 

veesookaa 


Melidectes 

ochromelas 

Melidectes torquatus 

Coracina montana 

Coracina 
caeruleogrisea 
Merops ornatus 
Artamus maximus 
Hemiprocne mystacea 
Collocalia esculenta 
Cacomantis 
variolosus 
Peltops montanus 

Chalcites meyerii 
Caliechthrus 
leucolophus 
Malurus 
alboscapulatus 
Megalurus 
timoriensis 
Lonchura spectabilis 


Mid-mountain 
Melidectes 
Cinnamon-breasted 
Wattlebird 

Black-bellied Greybird 

Stout-billed Greybird 

Rainbow Bee-eater 
Greater Wood Swallow 
Moustached Swift 
Glossy Swiftlet 
Grey-breasted Brush 
Cuckoo 

Mountain Peltops 
Flycatcher 

Meyer's Bronze Cuckoo 
White-crowned Koel 

Black and White Wren 
Warbler 

Rufous-capped Grass 
Warbler 

New Britain Mannikin 


pinogaa Lonchura Steak-headed Mannikin 

tristissima 

piditunna Erythrura papuana Papuan Parrot-finch 


#yapufa Xanthotis polygramma Spotted Xanthotis 

kokopiyau Myiolestes Brown Shrike-flycatcher 

megarhynchus 

naanakoofuainna Pitohui dichrous Black-headed Pitohui 
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Waffa Name 
#sookaa 

kasaranuu 

yaatuaanna 

piootaa 

tarapaa 

tavee ngiaamma 

suvuinna/mmammaara 
subiba/bakaanna 

#reepoogiaa 

sinibibiiyoonna 

puaravainaru 

yaabaraunna 

#kiaukieenna 

fiifiifoofoonna 

#siisiinoodeenna 

#siganna 


Scientific Name 
Miliphaga montana 

#Meliphaga analoga 
Melilestes 
megarhynchus 
#Toxorhamphus 
poliopterus 
#Toxorhamphus 
iliolophus 
Pachycephala soror 
Pachycephala 
schlegelii 
Melipotes fumigatus 
Rhamphomantis 
megarhynchus 
Ptiloprora guisei 
Rhamphocharis 
crassirostris 
#Melanocharis 
versteri 
#Melanocharis 
longicauda 
#Melanocharis 
striativentris 
Machaerirhynchus 
nigripectus 
Pachycare 
flavogrisea 
Pycnopygius cinereus 


English Name 

White-eared Mountain 
Meliphaga 
Mimic Meliphaga 
Long-billed Honeyeater 

Slaty-chinned Longbill 

Grey-bellied Longbill 

Sclater's Whistler 
Schlegel's Whistler 

Common Melipotes 
Little Long-billed 
Cuckoo 

Red-backed Honeyeater 
Spotted Berrypecker 

Fan-tailed Berrypecker 

Mid-mountain Berry¬ 
pecker 

Streaked Berrypecker 

Black-breasted Flat- 
bill Flycatcher 
Golden-faced Pachycare 

Grey Honeyeater 


Rhipidura atra 
Rhipidura 
albolimbata 
Rhipidura 
rufiventris 
Sericornis 
arfakianus 


Black Fantail 
Friendly Fantail 

White-throated Fantail 

Grey-green Sericornis 
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Waffa Name 


oonimaudanna 

#kiookiookuriinna/ 

soopuraanna 

teteekurinna 

vaquroonna 

roopipoodanna 

mmatadunaa 

kurisisiinna 

#tungida 

#sidurunna 


+yaakuaraagianna 

suaigororoonna 

konururuaa/ 

koofiririnna 

muapu/yavanna 

+maanaqororooqaa 


#toonaku 


#haroonna 

minimaaneenna 

nuiinaareenna 


Scientific Name 
Sericornis nouhuysi 

Pachycephalopsis 
poliosoma 

Rhipidura rufidorsa 

Melampitta lugubris 
Amalocichla incerta 

Anthus 

novaeseelandiae 
Neositta papuensis 
Crateroscelis murina 
Crateroscelis 
nigrorufa 


English Name 

Large Mountain 
Sericornis 

White-throated Thicket 
Flycatcher 

Grey-breasted Rufous 
Fantail 

Lesser Melampitta 

Lesser New Guinea 
Thrush 

Richards Pipit 

Papuan Sittella 

Lowland Mouse-babbler 

Mid-mountain Mouse- 
babbler 


Dacelo gaudichaud 

Halcyon megarhynchus 

Melidora macrorhina 

Alcedo atthis 
Tanysiptera galatea 


Rufous-bellied 
Giant Kingfisher 
Mountain Yellow-billed 
Kingfisher 

Hook-billed Kingfisher 

River Kingfisher 
Common Paradise 
Kingfisher 


#Dicaeum 

geelvinkianum 
#Myzomela rosenbergii 

Myzomela adolphinae 

Zosterops 
novaeguineae 
Phylloscopus 
trivirgatus 
Zosterops minor 


Red-capped Flower- 
pecker 

Black and Red Honey- 
eater 

Mountain Red-headed 
Myzomela 

Mountain White-eye 
Leaf Warbler 
Black-fronted White-eye 
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Waffa Name 

punima 
kiannu 
yakafii 
+ pibaa 

soobaraunna 

*ayokaa 

#tutuvuaaga 

+sakannaamma 

unaaru 

+ngoongiinna 

fekofekonnaa 


yasoo 

mmennoo 


tirooya 

regereega 


+ngarutirii 

kagaara/tadaaga 
siringiida 
susuvuaaba 
tutuqaunna 


Scientific Name 
Casuarius bennetti 

Megapodius freycinet 
Talegalla jobiensis 

Aepypodius 
arfakianus 
Otidiphaps nobilis 

Gallicolumba 
beccarii 
Gallicolumba 
rufigula 

Rallicula frobesi 
Amaurornis olivaceus 
Eupetes leucostictus 
Eupetes castanonotus 


English Name 
Dwarf Cassowary 

Common Scrub Hen 
Brown-collared Brush 
Turkey 

Wattled Brush Turkey 

Magnificent Ground 
Pigeon 

Beccari's Ground Dove 

Red-throated Ground 
Dove 

Forbes's Chestnut Rail 
Rufous-tailed Moorhen 
High Mountain Eupetes 
Mid-mountain Eupetes 


*Salvadorina 
waigiuensis 
Pomareopsis bruijni 
Monachella 
mulleriana 


Egrets and Herons 
Ducks and Cormorants 
Salvadori's Teal 

Torrentlark 
River Flycatcher 


Black-bellied Fruit 
Bat 

Fruit Bat 

Tube-nosed Bat 
Horseshoe Bat 
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The following birds have been identified in the area of 
Kusing village but they do not have a vernacular name. 


Cacomantis 
castaneiventris 
Corocina morio 
Gerygone ruficollis 

#Rhagologus 
leucostigma 
#Pachycephala 
griseiceps dubia 
#Pachycephala monacha 


Chestnut-breasted 
Brush Cuckoo 
Muller's Greybird 
Treefern Gerygone 
Warbler 

Mottled Whistler 
Grey-headed Whistler 
Black-headed Whistler 


lkoonna -- female of dimorphic species 

2mmaapuna -- male of dimorphic species with red feathers (one 

exception being Larius roratus where the female is 
mmaapuna) 

3raunna -- male Birds of Paradise 


The order and grouping of the birds was determined after 
eight Waffa men wrote out individual lists with their own 
particular sets. A group of men then met together and compiled 
the above list. 

The English names are taken from the Handbook of New Guinea 
Birds by Austin L. Rand and E. Thomas Gilliard. 


#Birds netted and identified in the area of Kusing village by 
W.S. Peckover from Port Moresby and M. LeCroy from the Museum of 
Natural History, New York. 

*Skins brought in by the local people. 

Other identifications were made after observing birds in their 
natural habitat or by information gained from the local people. 

+Lowland species only. 
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